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 Het doodenhuis. 

 

Tijdens mijn overtocht moet ik mijn oogen wel dicht gehouden hebben, want toen ik ze weer opsloeg, lag ik plat op mijn rug naar de schitterend door de zon verlichte hemelruimte te staren en vlak bij mij stond het vreemdste wezen, dat mijn  oogen ooit hadden aanschouwd, op mij neer te kijken. Het scheen een vrij oude man te zijn, want hij was onbeschrijflijk gerimpeld en verweerd; zijn ledematen waren broodmager, zijn ribben te tellen onder zijn verschrompelde huid, zijn schedel was groot en goed ontwikkeld, waardoor hij den indruk maakte, juist door zijn magere ledematen, topzwaar te zijn en een hoofd te hebben, dat buiten alle verhouding tot zijn lichaam was. In werkelijkheid bleek dit niet het geval. 

Hij keek op me neer door een geweldigen bril met vele lenzen en van mijn kant bestudeerde ik hem eveneens. Hij was misschien vijf voet en vijf duim lang, doch in zijn jeugd moet hij grooter geweest zijn, want hij 5 

 

 

was nu gebogen. Hij was naakt, behalve dan, dat hij een soort versleten lederen harnas droeg, waaraan zijn wapenen hingen en een groot sieraad, een met juweelen bezetten kraag, om zijn hals had. Het was een sieraad, waarvoor een rijk geworden spekslagersvrouw haar ziel, als ze er al een bezat, graag zou verkocht hebben. Zijn huid was rood en zijn schaarsche haren waren grijs. 

Onder het naar mij kijken werd zijn verbaasde uitdrukking steeds grooter. Hij steunde zijn kin in zijn linkerhand, hief zijn rechter heel langzaam in de hoogte en krabde zich nadenkend achter het oor. Daarop sprak hij me aan in een vreemd klinkende taal, die ik niet verstond. Toen hij begon te spreken, ging ik rechtop zitten en schudde het hoofd. Daarna keek ik rond. Ik zat op een vuurrood grasveld, binnen een hooge omheining. Twee, misschien wel drie zijden dier omheining werden gevormd door buitenmuren van een bouwwerk, dat in sommige opzichten meer op een middeleeuwsch kasteel geleek dan op eenig ander bouwsel, dat ik ooit gezien had. De naar mij toegewende gevel was rijk gebeeldhouwd en onregelmatig van vorm. De daklijn was zoo onregelmatig, dat het wel een bouwval leek, en toch scheen het geheel goed van verhoudingen en zelfs schoon. Binnen die omheining groeide een aantal boomen en struiken, allemaal even vreemd en zonder uitzondering rijkelijk bloeiend. Tusschen die boomen door wond zich een pad van gekleurde kiezelsteenen, waartusschen, naar het me voorkwam, zeldzame edelsteenen schitterden, die heerlijke stralen in het zonlicht uitzonden. De oude man begon weer te praten, ditmaal blijkbaar 6 

 

 

bevelend, als herhaalde hij een niet opgevolgd voorschrift; en weer schudde ik mijn hoofd. Toen sloeg hij de hand aan een van zijn beide zwaarden; doch toen hij het wapen trok, sprong ik overeind en wel met zulk een merkwaardig gevolg, dat ik zelfs nu nog niet kan zeggen wie van ons beiden het meest verbaasd was, hij of ik. Ik zeilde ongeveer drie meter hoog de lucht in en zoowat tien meter achteruit van de plek, waar ik opgesprongen was. Toen was ik er van overtuigd, dat ik werkelijk op Mars terecht gekomen was (al had ik daaraan geen oogenblik getwijfeld), want de gevolgen van de mindere zwaartekracht, de kleur van het grasveld en van het gelaat van den Marsbewoner waren er duidelijke bewijzen voor. Twijfel was onmogelijk - ik stond op den bodem der Roode Planeet - ik was terecht gekomen in het land mijner droomen - in Barsoom. 

De oude man was door mijn lenigheid zoo verbluft, dat hij zelf in de hoogte sprong, vermoedelijk onwillekeurig, maar toch met eenige vreemde gevolgen. Zijn bril viel van zijn neus in het gras en toen ontdekte ik, dat de arme, oude stumperd vrijwel blind was zonder zijn kijk-instrument, want hij ging op zijn knieën liggen en begon, gejaagd naar den gevallen bril rond te tasten, alsof zijn leven van een spoedig vinden afhing. Mogelijk was hij bang, dat ik van zijn oogenblikkelijke hulpeloosheid misbruik zou maken om hem neer te slaan. Hoewel de bril ontzaglijk groot was en slechts op weinige voeten afstand van hem in het roode gras lag, kon hij hem niet vinden en zijn handen, schijnbaar onder den invloed van een zekere perversiteit, die soms onze gewoonste handelingen doet mislukken, tastten telkens langs het verloren 
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voorwerp heen, zonder het ook maar een enkele maal te raken. 

Terwijl ik naar die vergeefsche pogingen stond te kijken en me afvroeg, of ik niet beter deed hem het middel te verschaffen, dat hem in staat zou stellen mijn hart met de punt van zijn zwaard te treffen, bemerkte ik dat een ander wezen de omheining binnengetreden was en toen ik naar het gebouw keek, zag ik een anderen rooden man van reusachtige gestalte snel naar den ouden man, die zijn bril verloren had, toeloopen. De nieuw aangekomene was geheel naakt en droeg een knuppel in zijn hand en op zijn gelaat vertoonde zich een dreigende uitdrukking, die ongetwijfeld niet veel goeds voorspelde voor den hulpeloozen stakkerd, die als een mol op den tast naar zijn bril zocht. 

Aanvankelijk wilde ik me neutraal houden in een zaak, die mij blijkbaar in het geheel niet aanging. Ik had geen enkelen grond om partij te kiezen. Een tweede blik op den man met den knuppel deed de vraag echter bij mij opkomen, of het op slot van zaken toch niet wel degelijk in mijn eigen belang was, want die uitdrukking op 's mans gelaat duidde òf op een ingeboren woestheid òf op een soort krankzinnige woede, die zich licht tegen mij met moorddadige bedoelingen zou kunnen wenden, als hij zijn oude slachtoffer eerst uit den weg had geruimd, hoewel dit, naar het uiterlijk te oordeelen, toch een onschuldig en verstandig wezen scheen te zijn. Weliswaar had hij tegen mij zijn zwaard getrokken en dit getuigde nu juist niet van vriendschappelijke gezindheid maar op slot van zaken scheen hij me toch de minst gevaarlijke van het tweetal toe. 

Hij zocht nog steeds naar zijn bril en de naakte man 8 

 

 

had hem bijna bereikt, toen ik het besluit nam, me aan de zijde van den ouden man te scharen. Ik was bijna een meter van hem af, ongekleed en ongewapend, doch om dien afstand af te leggen waren voor mijn aardsche spieren enkele fracties van een seconde voldoende en een uitgetrokken zwaard lag naast den ouden man die het neergelegd had om des te gemakkelijker naar zijn bril te kunnen zoeken. Zoo kon ik den aanvaller gewapend tegemoet treden op het oogenblik, dat hij wilde toeslaan en nu niet naar zijn eerstgekozen slachtoffer, maar naar mij. Ik ontweek dien slag en bemerkte meteen, dat mijn grootere bewegelijkheid evenveel nadeelen als voordeelen had, want ik moest nog leeren vechten met een nieuw wapen tegen een met een knuppel gewapenden krankzinnige - daar zag ik hem tenminste voor aan - en dat was geen wonder, gezien de verschrikkelijke woede en razernij, welke zich op zijn vertrokken gelaat afteekenden. Terwijl ik stuntelige pogingen aanwendde om me in mijn nieuwen toestand te schikken, kwam ik tot de ontdekking, dat ik niet alleen geen ernstigen tegenstand kon bieden, maar zelfs groot gevaar liep onder zijn handen den dood te vinden, zó vaak struikelde ik en viel dan op het roode grasveld, zoodat het tweegevecht van het begin af niet veel meer was dan een reeks pogingen van zijn kant om me met zijn knots te raken en dood te slaan, en van mijn kant om hem te ontwijken. Het was vernederend voor me, doch waar. Het duurde echter niet al te lang, want onder den drang der omstandigheden leerde ik spoedig mijn spieren beheerschen en kreeg eindelijk vasten voet, en toen hij weer naar me sloeg en ik dien slag ontweken had, raakte ik hem met de punt 9 

 

 

van mijn zwaard en verwondde hem bloedend, wat hem een wilden smartkreet ontlokte Hij ging daarop omzichtiger te werk. Ik maakte van de gewijzigde omstandigheden gebruik en dreef hem ten slotte terug. Dat had een wonderen invloed op mij. Het gaf me nieuwen moed zoodat ik hem ditmaal in ernst aanviel, tot ik hem op een half dozijn plaatsen gewond had, waarbij ik wel oppaste zijn machtige slagen waarmee hij een os had kunnen vellen, te ontwijken. Bij mijn eerste pogingen om hem te ontwijken hadden we de omheining verlaten en streden nu op aanmerkelijken afstand van de plek waar we het gevecht waren begonnen en toevallig stond ik juist zoo, dat ik zag, hoe de oude man zijn bril eindelijk terug vond en zoo snel mogelijk opzette. Terstond keek hij om zich heen, tot hij ons ontdekt had, waarna hij opgewonden tegen ons begon te schreeuwen en tegelijkertijd vlug naar ons toegeloopen kwam. Hij trok onder het loopen zijn andere zwaard, doch ik was mezelf nu bijna geheel meester en vreezend, zoo aanstonds twee in plaats van één tegenstander te hebben, viel ik met verdubbelde kracht aan. Hij miste me een keer op een haar, zoodat ik de zuiging van den door zijn knots veroorzaakten luchtstroom langs mijn schedel voelde, doch tegelijkertijd gaf hij me een kans en ik stiet mijn zwaard dwars door zijn hart heen. Ik meende tenminste zijn hart doorboord te hebben, tot ik me herinnerde gelezen te hebben, dat de inwendige organen der Marsbewoners niet op dezelfde wijze gerangschikt zijn als die der aardsche menschen. 

Met dat al waren de onmiddellijke resultaten volkomen bevredigend voor me, want de wond was in elk geval ernstig genoeg om hem buiten gevecht te stellen en op 10 

 

 

hetzelfde oogenblik kwam de oude man naderbij. Hij vond mij tot afweer gereed, doch ik had zijn bedoelingen verkeerd verstaan. Hij maakte met zijn wapen geen onvriendelijke bewegingen, doch scheen me te willen beduiden, dat hij geen kwade plannen tegen me koesterde.  Hij was erg opgewonden en blijkbaar zeer ontstemd, omdat ik hem niet kon verstaan en scheen dat onbegrijpelijk te vinden. Hij scharrelde om me heen onder het uiten van vreemde klanken, die op mij den indruk maakten van strenge bevelen, vinnige scheldwoorden en onmachtige woede. Doch het feit, dat hij zijn zwaard weer in de scheede gestoken had, maakte meer indruk dan al zijn gebrabbel en toen hij met schreeuwen ophield en in een soort gebarentaal begon te praten, maakte ik daaruit op, dat hij me vrede, zoo niet vriendschap aanbood. Ik liet mijn zwaard zakken en maakte een buiging. Ik wist niet anders te doen om hem de verzekering te geven, dat ik niet van zins was hem te doorsteken. Hij scheen tevreden en richtte terstond zijn volle aandacht op den gevallene. Hij voelde zijn pols en luisterde naar zijn hartslag. Hij knikte goedkeurend, haalde een fluitje uit een der aan zijn gordel hangende buidels te voorschijn, blies er eenmaal luid op en wachtte. Oogenblikkelijk kwam uit een der omringende gebouwen een troep naakte, roode mannen naar ons toegesneld. Geen hunner was gewapend. Hij gaf hun enkele korte bevelen, waarna zij den gevallene opnamen en in hun armen wegdroegen. Daarop begaf de oude man zich ook naar dat gebouw en wenkte mij hem te volgen. Ik kon niet veel anders doen dan gehoorzamen. Waar op Mars ik ook zijn mocht, er bestond duizend tegen één kans,  dat ik me tusschen vijanden bevond en ik was er daar dus 11 

 

 

even goed of even slecht aan toe als ergens anders. Ik moest me verlaten op mijn eigen vindingrijkheid, handigheid en lenigheid, om mijn weg op de Roode Planeet te vinden. De oude man bracht me in een klein vertrek met tallooze deuren. Door een daarvan brachten ze juist mijn gevallen tegenstander weg. We volgden hen in een schitterend verlichte zaal, waar ik het afgrijselijkste schouwspel ontwaarde, dat zich nog ooit aan mijn oogen had voorgedaan. In evenwijdige rijen stond die zaal vol steenen tafels en op elk daarvan lag een griezelige last, een verminkt of gedeeltelijk van zijn ledematen beroofd menschelijk lichaam. Boven elke tafel bevond zich een plank met vaatwerk van allerlei vorm en grootte en onder aan die planken hingen allerlei chirurgische instrumenten. Ik kreeg den indruk, dat ik Barsoom zou binnen gaan door een reusachtige medische snijkamer. 

Op een bevel van den ouden man legden de roode mannen, die den door mij verwonden man droegen, hem op een der tafels neer en verlieten de zaal. Mijn gastheer, als ik hem zoo noemen mag, want tot nog toe was hij nog niet mijn overweldiger, wenkte mij wat naar voren te komen en terwijl hij op gewonen conversatietoon sprak, maakte hij twee insnijdingen in het lichaam van mijn tegenstander, één, naar ik meende, in een groote ader en één in een slagader en aan die aderen verbond hij heel handig twee buisjes, waarvan het eene verbonden was met een ledige, glazen kolf en het andere met een flesch, gevuld met een heldere, doorschijnende vloeistof, die op zuiver water geleek. Nadat die verbindingen waren gemaakt, drukte de oude heer op een knopje, een kleine motor begon te draaien en het bloed van het 12 

 

 

slachtoffer werd in een ledige kolf gepompt, terwijl de inhoud uit de flesch in de aderen en slagaderen geperst werd. Toon en gebaren van den ouden heer gedurende deze operatie bewezen me, dat hij me tot in bijzonderheden werking en doel van zijn handelwijze verklaarde, doch daar ik er geen woord van verstond, was ik nog even ver toen hij met zijn bewerking gereed was als voordat hij er mee begon. Ik meende er echter uit te mogen opmaken, dat ik getuige was geweest van een in Barsoom gebruikelijke balseming. Na de buisjes verwijderd te hebben, sloot de oude man de door hem gemaakte insnijdingen met een soort pleister af en wenkte mij hem te volgen. We gingen van de eene zaal naar de andere en overal lagen dezelfde griezelige dingen. Bij verschillende lichamen bleef hij staan om een kort onderzoek in te stellen of een blik te slaan op een rapport, dat boven elk dier tafels tegen den wand was opgehangen. 

Uit de laatste zaal, door ons op de eerste verdieping bezocht, leidde mijn gastheer mij langs een hellende gang naar de tweede verdieping, waar zich, evenals op de eerste, groote zalen bevonden, maar hier lagen geen verminkte, doch ongeschonden lijken op de tafels. Ze waren alle op verschillende plaatsen met pleisters dichtgeplakt. Toen we in een dier zalen langs de dooden liepen, kwam een Barsoomsch meisje, vermoedelijk een slavin of dienstbode, binnen en sprak den ouden heer aan. Deze beduidde me hem te volgen en samen liepen we een andere helling af naar de eerste verdieping van een nevengelegen gebouw. Daar wachtte ons een bejaarde, roode vrouw in een weelderig gemeubeld en overdadig gestoffeerd vertrek 13 

 

 

op. Ze scheen al heel oud en haar gelaat was door een of ander ongeluk leelijk misvormd. Ze was schitterend uitgedoscht en omringd door een schare vrouwen en gewapenden, waaruit bleek, dat ze een gewichtig personage moest zijn. De oude man behandelde haar echter onbehouwen, naar ik zag, zeer tot ontzetting van haar bedienden. 

Ze hielden een lang gesprek en toen het afgeloopen was, kwam een harer hofhouding naar voren en haalde uit een buidel aan zijn gordel op haar bevel een handvol geldstukken te voorschijn. Hij telde er een aantal van af en overhandigde die aan den ouden man, die daarop de vrouw wenkte hem te volgen. Ook ik mocht mee. Verscheidene vrouwen en eenige gewapenden maakten zich gereed, eveneens mee te gaan, doch de oude man wees hen met beslistheid terug, waarop een heftig twistgesprek tusschen de vrouw en den ouden man ontstond, dat hiermee eindigde, dat hij haar het geld met een gebaar van groote minachting teruggaf. Dit scheen den doorslag te geven, want zij weigerde het geld, zei eenige woorden tegen haar dienaren en volgde den ouden man en mij zonder haar hofhouding. 

Hij ging ons voor naar de tweede verdieping en naar een zaal, waarin ik nog niet geweest was. Die geleek in alles op de vorige zalen, met dit verschil, dat hier alleen lichamen van jonge vrouwen, waarvan sommigen uitermate schoon waren geweest, op de tafels lagen uitgestrekt. Den ouden man op de hielen volgend, bekeek de vrouw die afschuwelijke tentoonstelling met de meeste aandacht. Driemaal liep ze langzaam langs de tafels met hun griezeligen last en elken keer bleef ze het langdurigste staan voor de tafel, waarop het schoonste wezen, 
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door mij nog ooit aanschouwd, uitgestrekt lag. Voor den vierden keer kwam ze daarheen terug en staarde lang en ernstig in het doode gelaat. Een tijdlang stond ze met den ouden man te praten en vroeg hem talrijke bijzonderheden, waarop hij kortweg antwoord gaf; daarna wees ze op het lichaam en knikte toestemmend tegen den bewaker dier spookachtige zalen, die het rijk van den dood schenen te zijn. Onmiddellijk blies de oude man op zijn fluitje. Een aantal bedienden verscheen. Hij gaf eenige korte bevelen. Daarna voerde hij ons naar een andere zaal, waarin een zelfde rij tafels stond, maar ditmaal zonder lijken. In deze zaal bevonden zich twee slavinnen en op een woord van hun meester ontdeden ze de oude vrouw van haar plechtgewaden, maakten haar haren los en hielpen haar op een der tafels. Hier werd ze flink besproeid met een vermoedelijk antiseptische vloeistof, zorgvuldig afgedroogd en op een andere tafel gelegd, waarnaast een tweede tafel op ongeveer een halven meter afstand evenwijdig stond. 

De deur der zaal werd geopend en twee bedienden brachten het lijk der jonge, schoone vrouw binnen, die wij in de aangrenzende zaal gezien hadden. Dit legden ze op de tafel, zooeven door de oude vrouw verlaten. Daarna werd het overgebracht op de tafel, evenwijdig aan die, waar zij zelf lag. De kleine, oude man maakte nu twee insnijdingen in het lichaam der oude vrouw, zooals hij dat gedaan had in het lichaam van den rooden man, die door mijn zwaard gevallen was. Haar bloed werd vervolgens afgetapt en vervangen door de kleurlooze vloeistof. Elk teeken van leven verdween uit haar lichaam en ze lag op het gepolijste steenen tafelblad even 
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dood als het arme, schoone, doode schepsel aan haar zijde. De kleine, oude man, die zich tot aan het middel ontbloot had, en flink besproeid was, koos nu een scherp mes uit de instrumenten boven de tafel en verwijderde de schedelhuid der oude vrouw precies langs de grens der haren. Op dezelfde wijze verwijderde hij de hoofdhuid van de jonge vrouw, waarna hij met een dunne cirkelzaag de beide schedels doorzaagde langs de lijn van het weggesneden vel. Die wonderbaarlijke operatie werd met wonderbaarlijke handigheid en snelheid uitgevoerd. In vier uren tijds had hij de hersenen der beide vrouwen verwisseld, handig de verschillende zenuwen en gangliën gehecht, den schedel weer teruggeplaatst en beide hoofden stevig met een bijzonder soort hechtpleister verbonden, dat niet slechts desinfecteerend, maar tevens pijnstillend scheen te werken. Hij bracht nu het bloed, aan het lichaam der oude vrouw onttrokken, weer op lichaamstemperatuur, voegde er enkele druppels van een chemische oplossing aan toe, tapte de vloeistof uit het lichaam der jonge vrouw, verving die door het bloed der oude en diende haar tegelijkertijd een onderhuidsche inspuiting toe. 

Gedurende de geheele bewerking had hij geen woord gesproken. Nu gaf hij enkele korte aanwijzingen aan zijn assistenten, wenkte mij hem te volgen en verliet het vertrek. Hij bracht me naar een verwijderd deel van het gebouw, leidde me in een weelderig vertrek binnen, opende de deur eener badkamer en liet me aan de zorgen van geoefende bedienden over. Verfrischt en uitgerust kwam ik uit dat bad, waarin ik een half uur al mijn spieren ontspannen had en vond in een aangrenzend 
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vertrek een soort harnas en verdere uitrustingsstukken op me wachten. Ze waren eenvoudig,  doch van uitstekend materiaal gemaakt. Er bevonden zich echter geen wapens bij. Natuurlijk had ik veel nagedacht over mijn vreemde ondervindingen sedert mijn komst op Mars. Het aller onbegrijpelijkste was wel de daad van die oude vrouw, die een vermoedelijk zeer hooge som aan mijn gastheer had betaald om haar te vermoorden en in haar schedel de hersenen van een doode over te brengen. Was dat het gevolg van een soort religieus fanatisme, of was het iets, wat mijn aardsche verstand niet kon bevatten ? 

Ik was nog niet tot een oplossing gekomen, toen een slaaf me kwam ontbieden naar een nevenvertrek, waar ik mijn gastheer op me vond wachten aan een tafel met kostelijke spijzen beladen, die ik, het behoeft nauwelijks gezegd te worden, alle eer aandeed na mijn lange vasten. Tijdens het maal waagde mijn gastheer nog een poging tot een gesprek met me, doch natuurlijk kwam hiervan niets terecht. Hij werd nu en dan erg opgewonden en greep bij drie gelegenheden naar zijn zwaard, als ik niet begreep, wat hij me vertellen wilde. Ik maakte daaruit op, dat hij gedeeltelijk waanzinnig was. Doch telkens weer wist hij zich zoo te beheerschen, dat er geen ongelukken van kwamen. Na den maaltijd bleef hij geruimen tijd in diep nadenken verzonken tot hij opeens tot een besluit gekomen scheen. Hij wendde zich met iets, dat op een glimlach geleek, naar mij toe en begon hals over kop aan iets, wat later bleek een beknopte cursus in de Barsoomsche taal te zijn geweest. Het was reeds lang donker voordat hij me toestond, me voor den nacht terug te trekken. Hijzelf geleidde mij 17 

 

 

naar een groot vertrek, hetzelfde, waarin ik mijn nieuw harnas gevonden had. Na me op een stapel kussens en zijden dekens gewezen te hebben, wenschte hij me goeden nacht, sloot de deur aan de buitenzijde achter zich en liet me alleen. Was ik nu zijn gast of zijn gevangene ? 

 

 II 

 

 Uitverkoren. 

 

Er verliepen drie weken. Ik werd de Barsoomsche taal voldoende meester om met mijn gastheer vrij behoorlijk te kunnen praten en langzaam aan maakte ik ook vorderingen in het schrift van zijn natie, dat natuurlijk aanmerkelijk verschilde van de geschreven taal der andere Barsoomsche volkeren, hoewel hun gesproken taal overal hetzelfde was. In die drie weken was ik ook veel te weten gekomen over de vreemde plaats, waar ik half gast, half gevangene was en over mijn merkwaardigen gastheer-cipier Ras Thavas, den ouden chirurg van Toonol. Dag aan dag was ik in zijn gezelschap geweest en langzamerhand waren mijn overblufte geestvermogens iets gaan begrijpen van het doel der inrichting, door hem bestuurd, waarin hij, practisch gesproken, alleen werkte, want de slaven en assistenten waren feitelijk niet meer dan waterdragers en houthakkers, die hem dienden, en alleen zijn verstand bestuurde de soms weldoende, soms kwaadaardige, maar altijd wonderbaarlijke handelingen, die zijn levenswerk schenen te vormen. Ras Thavas was al even merkwaardig als de dingen, door hem tot stand gebracht. Hij was nooit opzettelijk wreed. Hij had, daarvan ben ik overtuigd, nimmer slechte 18 

 

 

bedoelingen, en toch maakte hij zich schuldig aan duivelsche wreedheden en lage misdaden, terwijl hij het volgend oogenblik een daad verrichtte, waarvoor hij op aarde de hoogste eerbiedige achting der menschheid verworven zou hebben. Toch weet ik veilig te kunnen beweren, dat hij nimmer door laaghartige motieven tot een wreede of misdadige handeling gedreven werd, evenmin als hij ooit een hooger motief had voor de edelste daden. Hij was een zuiver wetenschappelijke geest, volkomen vrij van belemmerende gevoelsoverwegingen, die hij niet bezat; hij was een practische geest - zooals wel bleek uit de enorme honoraria, die hij voor zijn operaties vroeg - en toch wist ik, dat hij niet om geld alleen opereerde. Ik heb hem lange dagen zien wijden aan de studie van een wetenschappelijk probleem, welks oplossing zijn rijkdom niet kon vermeerderen, terwijl zijn wachtkamers overvol zaten met schatrijke patiënten, die hun beurt afwachtten om groote sommen in zijn schatkist te storten. Wetenschappelijke overwegingen vormden den eenigen grondslag, waarop hij mij behandelde. Ik vormde een probleem voor hem. Ik was, dat bleek duidelijk, heelemaal geen bewoner van Barsoom, of ik was een soort, dat hij nog niet kende. Voor de wetenschap was het dus het beste, dat ik bestudeerd en in leven gehouden werd. Ik wist veel van mijn eigen planeet af en de wetenschappelijke speurzin van Ras Thavas vond het heerlijk, mij uit te hooren, in de hoop van mij iets te vernemen, dat dienstig kon zijn voor de oplossing van een der Barsoomsche wetenschappelijke vraagstukken, waarmee hij nog geen raad wist. Hij moest echter toegeven, dat er op dat punt niet veel eer met mij te behalen was, niet alleen omdat ik op wetenschappelijk gebied volmaakt een leek 
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was, doch vooral omdat de aardsche wetenschap den kinderschoenen nog lang niet ontwassen is vergeleken bij den wetenschappelijken vooruitgang op Mars. Hij hield me ondanks dat bij zich en oefende me in de meer eenvoudige werkzaamheden op zijn uitgestrekt laboratorium. Hij leerde me de formule van de balsemvloeistof en hoe ik in een subject het bloed moest aftappen en dat vervangen door het wonderlijke preservatief, dat ontbinding tegenhoudt, zonder de spier-of zenuwstructuur ook slechts in het geringste te veranderen. Ik leerde ook het geheim van de enkele druppels, die, toegevoegd aan het op temperatuur gebrachte bloed, daaraan weer levenskracht geven en normale werkzaamheid van alle organen herstellen. 

Hij vertelde me op zekeren keer, waarom hij me toegestaan had, deze dingen, door hem voor alle anderen geheim gehouden, te leeren. Hij deelde me ook mede, waarom hij mij liever dan de talrijke individuen van zijn eigen ras, die hem en mij dag en nacht allerlei geringere diensten bewezen, bij zich had. 

„Vad Varo,” zei hij, den naam gebruikend, mij door hem gegeven, omdat mijn eigen naam voor hem, naar zijn zeggen, geen beteekenis had, „ik heb al jarenlang een assistent noodig gehad. Tot nog toe echter heb ik niemand kunnen vinden, die, naar mijn opvatting, voldoende onzelfzuchtig en oprecht was en die niet genegen zou blijken elders heen te trekken om mijn geheimen aan anderen te verraden. Jij bent in heel Barsoom de eenige, die geen andere bekenden of vrienden heeft dan mij alleen. Als jij me verliet, zou je in een wereld van louter vijanden terecht komen, want hier is iedereen tegenover een vreemde achterdochtig. Je zoudt geen twee weken 
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in leven blijven en je zoudt koude en honger lijden en je bitter ongelukkig en uitgestooten voelen. Hier geniet je van alle weelde, die een mensch slechts bedenken kan en je hebt zulk interessant werk, dat ieder uur je een groote voldoening moet wezen. Daarom heb je geen enkele zelfzuchtige reden om mij te verlaten en alle reden om bij me te blijven. Ik verwacht geen andere trouw of gehechtheid dan die je door een gezond eigenbelang wordt ingegeven. Je bent een ideale helper, niet alleen om de zooeven genoemde redenen, maar ook omdat je snel van begrip en verstandig bent en nu heb ik bovendien besloten, dat je me nog op een andere manier van dienst kunt zijn, namelijk als mijn persoonlijke lijfwacht. Het is je misschien opgevallen, dat ik tusschen allen, die aan mijn laboratorium verbonden zijn, gewapend ga. Dat is de gewoonte in Barsoom, waar allen, van iedere klasse, leeftijd of sexe wapenen dragen. Ik zou echter velen niet kunnen vertrouwen, als ze hier gewapend kwamen, omdat ze mij zouden neerslaan en indien ik hen, die ik kon vertrouwen, bewapenen zou, dan bestond er nog gevaar, dat anderen zich van die wapenen meester maakten en mij doodden. Ook zouden zij, die ik vertrouwde, zich tegen mij kunnen keeren, want er is hier niet één, die hier niet graag vandaan wil om naar zijn eigen volk terug te keeren, behalve jij, Vad Varo ! 

Jij immers kunt nergens anders heen. En daarom heb ik besloten jou te bewapenen. Eenmaal heb je mijn leven reeds gered. Een dergelijke gelegenheid zou zich weer kunnen voordoen. Ik weet, dat je als verstandig en redelijk wezen mij niet zult neerslaan, want daarbij heb je niets te winnen en alles te verliezen. Mijn dood zou jou zonder vrienden en weerloos achterlaten in een vijandelijke omgeving, waar 21 

 

 

moord aan de orde van den dag is en de natuurlijke dood een der zeldzaamst voorkomende verschijnselen. Hier zijn je wapens !” Hij ging naar een kastje, dat hij ontsloot. Uit de daarin verzamelde wapens koos hij voor mij een lang zwaard, een dolk, een pistool en een mes uit. 

„U schijnt wel zeker van mijn trouw, Ras Thavas,” zei ik. Hij haalde de schouders op. „Ik ben er alleen zeker van, dat ik weet, wat jouw eigenbelang. is.... Gevoelsmenschen hebben daar verschillende woorden voor, als liefde, trouw, vriendschap, vijandschap, verraad, afgunst en duizend andere uitdrukkingen; woordverkwisting, anders niet ! Eén woord zegt alles: Eigenbaat ! Alle intelligente menschen begrijpen dit. Zij ontleden een individu en volgens zijn nooden en lusten rangschikken ze het onder hun vrienden of vijanden en laten het aan zwakzinnige idioten over, sentimenteel te zijn.” 

Glimlachend gespte ik mijn wapens aan mijn harnas vast, doch hield me rustig. Redetwisten met dien man was immers volkomen nutteloos ? Bovendien was ik er van overtuigd, dat ik in een zuiver wetenschappelijk debat het onderspit zou delven. Mijn nieuwsgierigheid was echter wel gewekt door veel, waarover hij gesproken had en een vraag, waarover ik reeds vaak nagedacht had, drong zich weer in mijn geest naar voren. Ik was er nog steeds benieuwd naar, waarom de roode man, uit wiens handen ik hem gered had, zoo venijnig belust was geweest op zijn dood, op den eersten dag mijner aankomst in Barsoom, en toen we na het avondeten genoegelijk zaten te praten, vroeg ik hem daarnaar. 

„ 'n Gevoelsmensch,” antwoordde hij, „ 'n gevoelsmensch van de ergste soort. Wel, die man haatte mij 22 

 

 

met een venijnigen afkeer, die volkomen onaanvaardbaar is voor een geoefenden, onderzoekenden geest als de mijne; uit zijn handelingen heb ik echter een geestestoestand opgemaakt, die ik mezelf niet eens kan voorstellen. Bekijk de feiten nu maar eens. Hij was het slachtoffer van een moordaanslag, een jonge krijgshaftige man, in den bloei van zijn leven, met een knap uiterlijk en een volmaakt gebouwd lichaam. Een mijner agenten betaalde aan zijn verwanten een behoorlijke som voor zijn lijk en bracht het naar mij toe. Op die wijze verwierf ik vrijwel al mijn materiaal. Ik behandel dat op de jouw reeds bekende wijze. Zijn lichaam lag een jaar in mijn laboratorium, omdat ik er geen bestemming voor had. Doch eindelijk kwam een rijke patiënt van me, een bejaarde man van niet al te fraaien lichaamsbouw. Hij was doodelijk verliefd geworden op een jonge vrouw, die vele aanbidders had. Mijn cliënt was rijker dan een hunner, had meer ondervinding en levenswijsheid, maar hij miste dat eene, dat zooveel gewicht in de schaal legt bij de onontwikkelde, onredelijke, overgevoelige vrouwen.... een knap uiterlijk. Welnu, 387-J-493811-P had wat mijn cliënt miste en hij kon den prijs betalen, We kwamen spoedig tot overeenstemming betreffende den prijs en ik plantte de hersens van mijn rijken cliënt over in den schedel van 387-J493811-P. Mijn cliënt ging heen en, voor zoover ik weet, won hij de hand van het mooie, domme meisje en 387-J493811-P bleef op zijn tafel liggen en zou daar wellicht altijd gebleven zijn, als ik hem niet noodig had gehad voor mijn werk en hem tot het leven teruggeroepen had. Bedenk nu goed, die man was indertijd vermoord. Hij was dood. Ik kocht en betaalde zijn lijk met al zijn organen. Hij zou voor eeuwig dood op 
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mijn tafel gelegen hebben, als ik geen nieuw leven in zijn doode aderen had doen stroomen. Had hij voldoende verstand om die transactie als redelijk te beschouwen ? Neen, dat bezat hij niet. Zijn gevoelsoverwegingen deden hem mij verwijten, dat ik hem een ander lichaam had gegeven, terwijl het mij voorkwam, dat hij me, van gevoelsstandpunt beschouwd, had moeten beschouwen als zijn weldoener, omdat ik hem het leven en de gezondheid, zij het dan ook in een ietwat versleten lichaam, teruggeschonken had. Meermalen had hij reeds over dat onderwerp met mij gesproken en mij gesmeekt, hem zijn vroegere lichaam terug te geven, wat natuurlijk, zooals ik hem trouwens uitlegde, volstrekt ondoenlijk was, tenzij ik toevallig het lijk van den cliënt, die zijn lichaam gekocht had, weer in mijn laboratorium kreeg. En dat was, gezien den rijkdom van mijn cliënt, vrijwel zeker uitgesloten. De kerel stelde me zelfs voor hem verlof te geven, heen te gaan, om dien cliënt te vermoorden, het lijk terug te brengen en me zoo in de gelegenheid te stellen, zijn hersens weer in zijn eigen lichaam terug te brengen. Toen ik weigerde den naam van den tegenwoordigen bezitter van zijn lichaam te noemen, werd hij ontevreden en norsch, maar ik heb de diepte van zijn haatcomplex nooit kunnen vermoeden, vóór den dag, waarop jij hier kwam en hij me aanviel. Gevoel is inderdaad een slagboom voor elken vooruitgang. Wij hier in Toonol zijn waarschijnlijk minder aan de wispelturigheden van dat gevoel onderworpen dan de meeste andere stammen in Barsoom, doch de meesten mijner landgenooten zijn er in verschillende graden toch aan verslaafd. Maar het heeft ook zijn goede zijde. Zonder gevoel zouden we geen blijvenden regeeringsvorm in stand kunnen houden en 24 

 

 

de Phundahliers, of een ander volk, zouden ons overrompelen en overwinnen; doch onder onze lagere klassen wordt gevoel genoeg gevonden om hen trouw te doen blijven aan den Jeddak van Toonol en de hoogere klassen bezitten verstand genoeg om te beseffen, dat het voor hun eigen bestwil is, hem op zijn troon te handhaven. De Phundahliers daarentegen zijn geweldige sentimentalisten, vol domheid en bijgeloof en tot het uiterste toe verwaand. Het feit alleen immers, dat ze de oude „termagant” Xaxa op den troon houden, kenmerkt hen als stomme idioten. Zij is een onwetend, aanmatigend, zelfzuchtig, dom, wreed manwijf en toch zouden de Phundahliers zich voor haar doodvechten omdat haar vader eens Jeddak van Phundahl was. Ze legt hun belastingen op tot ze er krom onder loopen, ze regeert willekeurig, verraadt hen en toch vallen ze in eerbiedige vereering aan haar voeten. Waarom ? Omdat haar vader Jeddak van Phundahl was en diens vader vóór hem en zoo verder tot in de grijze oudheid; omdat ze zich meer door gevoel dan door verstand laten beheerschen; omdat hun slechte heerschers op hun gevoel weten in te werken.... Zij heeft niets wat haar aantrekkelijk voor een gezond denkend man maakt. Ze bezit zelfs geen schoonheid. Dat weet je, want je hebt haar gezien.” 

„Heb ik haar gezien ?” vroeg ik verbaasd. 

„Je hebt me geholpen op den dag, dat we haar oude hersens in een nieuwen schedel hebben gezet.... op den dag, dat jij beweert van de aarde gekomen te zijn.” 

„Was die oude vrouw de Jeddara van Phundahl ?” 

„Dat was Xaxa,” verzekerde hij me. 

„Maar u hebt haar dan toch niet behandeld zooals men op aarde verwachten zou, dat een heerscheres be-25 

 

 

handeld werd en daarom had ik er geen idee van, dat ze meer was dan een oude, schatrijke vrouw.” 

„Ik ben Ras Thavas,” zei de oude man. „Waarom zou ik mijn hoofd voor een ander buigen ? In mijn wereld telt niets mee dan verstand en in dat opzicht mag ik zonder eigenwaan zeggen, dat ik niemand boven me behoef te erkennen.” 

„Dan bent u dus niet geheel van gevoel ontbloot,” zei ik glimlachend, „U erkent dus trots en hoogmoed in uw intellect 

!” 

„Dat is geen trots,” zei hij, voor zijn doen geduldig. „Ik constateer slechts een feit. Een feit, dat ik zonder moeite bewijzen kan. In alle waarschijnlijkheid heb ik het meest ontwikkelde en volmaaktst werkende verstand van al mijn geleerde kennissen en redelijkerwijze volgt uit dit feit, dat ik het hoogst ontwikkelde verstand in heel Barsoom bezit. Door wat ik van de aarde afweet en van jou heb vernomen, ben ik er van overtuigd, dat er op die planeet geen verstand is, dat ook slechts kan benaderen, wat ik in duizend jaren van actieve studie en onderzoek heb bereikt. Rasoom of Caosom (Mercurius of Venus) herbergen wellicht geesten aan den mijne gelijk, wellicht zelfs grooter. Hoewel wij studie gemaakt hebben van hun gedachtengolven, zijn onze instrumenten toch nog niet voldoende ontwikkeld om meer dan een veronderstelling te wagen, dat die geesten van een uiterste verfijndheid, kracht en buigzaamheid zijn.” 

„En wat wordt er van het meisje, wier lichaam ge aan de Jeddara geschonken hebt ?” vroeg ik onwillekeurig, want ik kon de herinnering niet uit mijn geest bannen aan dat lieftallige lichaam, dat ongetwijfeld een even lieftalligen en fijnen geest had geherbergd. 
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„Niet meer dan een stuk materiaal !” antwoordde hij met een vaag gebaar. 

„Maar wat zal er van haar worden ?” hield ik aan. 

„Wat geeft dat eigenlijk ?” vroeg hij. „Ik kocht haar tusschen een troepje krijgsgevangenen op. Ik weet zelfs niet eens meer, uit welk land mijn agent haar heeft gekocht. Dergelijke zaken zijn van geen enkel belang.” 

„Leefde ze nog toen u haar kocht ?” vroeg ik. 

„Ja. Hoe dat zoo ?” 

„Dus.... u.... u hebt haar gedood.... nadat u haar gekocht had ?” 

„Dat is al tien jaar geleden. Waarom zou ik haar oud en gerimpeld laten worden ? Dan zou ze niet dezelfde waarde meer voor me gehad hebben, wel ? Neen. Ik heb haar goed geconserveerd. Toen Xaxa haar kocht, was ze nog net zoo frisch als op den dag, dat ze hier werd gebracht. Ik heb haar lang bewaard. Veel vrouwen hebben verlangd, haar gestalte en gelaat te bezitten, maar alleen de Jeddara kon zich die weelde veroorloven. Ze betaalde den hoogsten prijs, dien ik nog ooit ontvangen heb. Ja, ik heb haar wel lang bewaard, maar ik wist ook, dat ze me eens 'n goeden prijs zou opbrengen. Ze was inderdaad heel mooi en zoo heeft het gevoel toch ook z'n voordeel. Als er geen gevoel bestond, zouden er geen gekken zijn, die mijn werk steunden en me zoodoende in staat stelden onderzoekingen van veel hooger wetenschappelijk belang voort te zetten. Je zult versteld staan, dat weet ik, als ik je vertel, dat ik, naar mijn meening, bijna zoover ben, dat ik redelijke, menschelijke wezens kan voortbrengen door de werking van bepaalde stralen op zekere scheikundige mengsels.” 

„Ik zou niet verbaasd staan,” verzekerde ik hem. 27 

 

 

„Niets, wat u tot stand brengt, kan me nog verwonderd doen staan.” 

 

III. 

 

 Vala Dia.  

 

Den heelen nacht lag ik wakker en dacht aan 4296-E-2631-H, het mooie meisje, wier volmaakte lichaam gestolen was om voor het wreede brein van een gruwelijke tiranne een prachtomhulsel te worden. Het leek me een afgrijselijke misdaad en ik kon die niet uit mijn gedachten bannen. Ik geloof, dat de beschouwing van die misdaad het eerste zaad voor mijn haat en afschuw tegenover Ras Thavas in mijn ziel strooide. Ik kon me niet voorstellen, dat een schepsel zoo volkomen van elk medelijden ontbloot kon zijn, dat het zelfs geen oogenblik er over gedacht had hoe gruwelijk het was, een zoo liefelijk en aanminnig lichaam op te offeren, zelfs voor het heiligste doel, laat staan dan voor vuig winstbejag. Dien nacht dacht ik zooveel aan dat meisje, dat haar beeld het eerste was, wat mij bij het aanbreken van den dageraad voor den geest zweefde. Na ontbeten te hebben, begaf ik mij onmiddellijk naar de zaal, waar het arme schepseltje lag. Ze was alleen gekenmerkt door een etiket met een nummer: 4296-E-2631-H. Het lichaam van een oude vrouw met een misvormd gelaat lag daar voor me, in de strakke roerloosheid van den dood, en toch zag ik niet die gedaante voor me, doch een visioen van stralende schoonheid, wier gevangen ziel onder dat grauwe uiterlijk gevangen lag. Dit schepsel, met het gelaat en het uiterlijk van Xaxa, was Xaxa volstrekt niet, 28 

 

 

want al wat die andere maakte tot wat ze was, lag hier overgeplant in dit koude lijk. Hoe ontzettend zou het ontwaken zijn, als het nog ooit tot een ontwaken kwam ! Ik sidderde bij de gedachte aan het afgrijzen, dat het meisje moest overweldigen, zoodra ze zich bewust werd van de afschuwelijke misdaad aan haar begaan. Wie was zij ? Welke levensgeschiedenis lag verborgen in dat doode en zwijgende brein ? Hoeveel liefde moest zij gekend hebben met haar groote schoonheid en haar van zooveel liefelijkheid getuigende blonde gelaat ! Zou Ras Thavas haar nog ooit opwekken uit dezen schijndood ? En was die schijndood eigenlijk niet veel gelukkiger voor haar dan het ontwaken ooit zou kunnen zijn ? Ik schrok terug voor de gedachte aan haar ontwaken en toch verlangde ik er vurig naar haar stem te hooren, te weten, dat haar brein weer leefde, haar naam te weten en te luisteren naar haar levensgeschiedenis, zoo plotseling en ruw afgebroken en nu zoo wreed door het noodlot in boeien geslagen ! En gesteld al, dat ze ontwaakte ! 

Dat zij werd opgewekt ten leven en dat ik.... Er werd een hand op mijn schouder gelegd en mij omwendend keek ik in het gelaat van Ras Thavas. 

„Je schijnt in dit subject belang te stellen,” zei hij. 

„Ik vroeg me af,” was mijn antwoord, „wat de reactie zou zijn van het brein van dit meisje als ze ontwaakte, om tot de ontdekking te komen, dat ze een oude, verschrompelde vrouw geworden was.” 

Hij streek langs zijn kin en keek me met half toegeknepen oogen aan. 

„Dat zou een belangwekkend experiment kunnen zijn,” 

mompelde hij. „Het doet me genoegen, dat je wetenschappelijke belangstelling gaat toonen voor mijn werk. 29 

 

 

Ik moet bekennen, dat ik de psychologische zijde van mijn werk vrijwel verwaarloosd heb in de paar laatste honderd jaar, hoewel ik er vroeger veel aandacht aan wijdde. Verschillende van deze gevallen zouden een dergelijke bestudeering zeker waard zijn, te meer omdat het een zeer eenvoudig geval is. Later zal ik je dan een geval laten onderzoeken, waarbij de hersens van een man in het hoofd eener vrouw zijn overgebracht en die van een vrouw in den schedel van een man; er zijn ook belangwekkende gevallen, waarin een deel van zieke of verminkte hersens is vervangen door een gedeelte der hersenen van een ander subject. En dan zijn er nog die, waarin dierlijke hersenen zuiver voor wetenschappelijk onderzoek bij menschen en menschelijke hersens bij dieren zijn overgeplant. Voor wetenschappelijke waarnemingen zijn dat prachtgevallen. Ik herinner me een geval, waarin ik de helft der hersens van een aap in den schedel van een man heb overgebracht en een deel van diens brein in den schedel van den aap. Dat is jaren geleden gebeurd en vaak heb ik er over gedacht, dat ik die twee subjecten graag nog eens hier terug zou roepen om het resultaat te controleeren. Ik zal eens naar hen moeten gaan kijken; naar ik me herinner bevinden ze zich in gewelf L-42X, onder gebouw 4-J-21. We zullen ze binnenkort eens gaan bekijken; het is jaren geleden, dat ik beneden ben geweest. Er moeten daar verscheidene belangwekkende gevallen zijn, die ik bijna vergeten ben. 

Maar kom, laten we 4296-E-2631-H opwekken !” 

„Neen !” riep ik uit, mijn hand op zijn arm leggend. „Dat zou al te erg zijn !” 

Hij wierp me een verbaasden blik toe en daarop krulden zijn lippen zich in een smalenden grijnslach. „Zot, 30 

 

 

sentimenteele dwaas !” riep hij uit. „Wie waagt het hier, 

„nee” tegen me te zeggen ?” 

Ik greep mijn slagzwaard vast en keek hem recht in het gelaat. „Ras Thavas,” zei ik, „ge zijt meester in uw eigen huis; maar behandel mij hoffelijk, zoolang ik uw gast ben !” 

Hij keek me een oogenblik onbewogen aan, maar sloeg toen de oogen neer. „Ik ben te haastig geweest.... zand er over,” zei hij. 

Ik liet dat antwoord als verontschuldiging dienen.... Het was zelfs meer dan ik verwacht had. Toch was het niet ongunstig voor me verloopen. Ik vond, dat hij me daarna met meer eerbied behandelde. Nu echter wendde hij zich terstond naar de tafel, waarop de resten lagen van 4269-E-2631-H. 

„Prepareer dat subject voor herleving,” zei hij, „en bestudeer daarbij zooveel mogelijk alle reacties.” 

Met die woorden verliet hij het vertrek. Ik kende dat werk nu vrij goed. Met schroom, maar tevens in de geruststellende overtuiging, dat ik goed deed met aan Ras Thavas te gehoorzamen, zoolang ik in zijn omgeving moest verblijven, begon ik de operatie. Het bloed, dat indertijd door het lichaam, aan Xaxa door Ras Thavas verkocht, had gevloeid, bevond zich in een hermetisch gesloten vaatwerk, dat op de plank boven die tafel stond. Zooals ik dat reeds meerdere malen onder toezicht van den ouden chirurg gedaan had, werkte ik nu op eigen gelegenheid. Na het bloed verwarmd, de insnijdingen gemaakt en de buisjes met de aderen verbonden te hebben, mengde ik de geheimzinnige druppels in de vloeistof en was nu klaar om het leven terug te brengen in die teere hersenen, die tien jaar lang als dood daar 
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gelegen hadden. Toen mijn vinger op het knopje rustte, dat den motor in gang moest zetten, die de levenbrengende vloeistof in die slapende aderen pompen zou, onderging ik een gewaarwording, die naar mijn meening nog geen ander levend mensch ondervonden heeft. Ik was meester over leven en dood geworden en toch, op dat oogenblik voelde ik me, hoewel ik een doode ging opwekken, meer een moordenaar dan een redder. Ik trachtte het proces onverschillig, met het koele oog der wetenschap, te beschouwen, maar daarin faalde ik ellendigerwijze. Ik zag niets anders voor me dan een verslagen meisje, treurend om haar verloren schoonheid. Met een gesmoorden vloek wendde ik me om.... ik kon het niet volbrengen ! 

Toen, als gedrongen door een kracht van buitenaf, bewoog zich mijn vinger en drukte het knopje neer. Ik kan daar geen verklaring voor geven, tenzij er een dubbele mentaliteit in ons bestaat, die veel verklaren zou. Wellicht, dat mijn subjectieve gevoel invloed had op mijn handeling. Ik weet het niet. Ik weet alleen, dat ik het deed. De motor begon te draaien en het peil van het bloed in het vat begon terstond langzaam te dalen. 

Als betooverd bleef ik staan afwachten. Eindelijk was het vat leeg. Ik zette den motor af, verwijderde de buisjes en sloot de insnijdingen met hechtpleister. De blos des levens gaf kleur aan het lichaam en verving de blauwe loodkleur van den dood. De borsten rezen en daalden regelmatig, het hoofd bewoog zich heel even en de oogleden trilden. Gedurende geruimen tijd kwam er geen verder levensteeken, totdat de oogen zich opeens openden. In het begin waren zij nog dof en bleven strak op mij gevestigd. Al spoedig sprak er een onbegrepen ver-32

 

 

bazing uit. Ze namen me van het hoofd tot de voeten op. Ze keken nog steeds vragend, maar zonder een spoor van vrees. 

„Waar ben ik ?” vroeg ze. De stem klonk als die eener oude vrouw, heesch en hard. Er verscheen een uitdrukking van schrik in haar oogen. „Wat is er met me ? Wat mankeert er aan mijn stem ? Wat is er met me gebeurd ?” 

Ik legde mijn hand op haar voorhoofd. 

„Maak je daarover nu niet ongerust,” zei ik sussend. 

„Wacht tot je wat aangesterkt bent, dan zal ik het je vertellen.” 

Ze ging rechtop zitten. 

„Ik ben sterk genoeg,” zei ze. Ze bekeek haar ledematen en uit haar oogen sprak plotseling ontzetting. „Wat is me toch overkomen ? Bij den geest van mijn eersten voorvader, wat is er met me gebeurd ?” 

De schrille, heesche stem pijnigde mijn oor. Het was de stem van Xaxa, die nu de lieve, welluidende stem bezat, welke alleen met dat aanminnige gelaat overeenstemde. Ik trachtte die schorre klanken te vergeten en alleen te denken aan de schoonheid van het omhulsel, dat eens drager was geweest der in dit oude karkas omsloten ziel. Ze strekte haar hand uit en legde die zacht op de mijne. Het was een sierlijk gebaar. Het brein van het meisje bestuurde de oude spieren, doch de oude, versleten stembanden van Xaxa konden geen welluidende tonen meer voortbrengen. 

„Toe, vertel het me toch,” smeekte ze. In de oude oogen stonden tranen. Vrijwel zeker voor het eerst in vele jaren. 

„Toe, vertel het me toch ! Je komt me niet onvriendelijk voor.” 
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Toen vertelde ik het haar. Ze luisterde ingespannen en loosde een diepen zucht toen ik gereed was. 

„Op slot van zaken is het niet zoo verschrikkelijk nu ik alles weet,” zei ze. „Dit is beter dan de dood.” 

Ik voelde me toen verheugd, dat ik op het knopje gedrukt had. Zij was blij met het leven, zelfs al was dat gehuld in het afschuwelijke karkas van Xaxa. Ik vertelde dat tegen haar. 

„Je was toch zoo mooi,” zei ik. 

„Ben ik dan nu zoo leelijk ?” 

Ik antwoordde niet. 

„Wat maakt het op slot van zaken uit ?” vroeg ze. „Dit oude lichaam kan me immers niet anders maken dan ik altijd geweest ben ? Het goede in me, de hartelijkheid en vriendelijkheid die ik altijd bezeten heb, zijn toch gebleven en ik kan me gelukkig voelen omdat ik leef en misschien nog wat goeds kan verrichten. In het begin was ik erg geschrokken, omdat ik niet wist, wat me overkomen was. Ik dacht een of andere afschuwelijke ziekte opgeloopen te hebben, die me zoo veranderd had.... en dat maakte me angstig Maar nu ik alles weet.....wel, wat komt het er nu nog op aan ?” 

„Je bent bewonderenswaardig,” zei ik. „De meeste vrouwen zouden gek van verdriet zijn geworden, van afgrijzen en ellende, als ze zulk een schoonheid hadden verloren als jij bezat.... En jij trekt het je niet aan !” 

„Toch wel, ik trek het me wel aan, beste vriend,” 

verbeterde ze mijn woorden. „Maar ik trek het me niet zoo erg aan, dat ik daarom mijn leven in alle andere opzichten als bedorven beschouw. Het behoeft geen schaduw te werpen op het leven van hen, die mij omgeven. Ik heb mijn schoonheid gehad en er van genoten. Dat is geen 34 

 

 

onvermengd geluk, dat kan ik je verzekeren. Mannen hebben elkander ter wille van mij vermoord, twee groote volkeren hebben om die schoonheid oorlog gevoerd en mijn vader heeft er zijn troon en misschien zijn leven om verloren, dat weet ik niet. Ik werd voor het einde van dien oorlog in gevangenschap weggevoerd. Misschien woedt die oorlog nog en sneuvelen er nog mannen omdat ik zoo schoon was. Nu zal wel niemand meer om mij vechten,” eindigde ze met een spijtig glimlachje. 

„Weet je hoe lang je hier geweest bent ?” vroeg ik. 

„Ja,” antwoordde ze, „drie dagen geleden hebben ze me hier gebracht.” 

„Dat was tien jaar geleden,” deelde ik haar mede. 

„Tien jaar ? Onmogelijk !” 

Ik wees op de lijken om ons heen. 

„Zoo heb je hier tien jaar gelegen,” verklaarde ik. „Er liggen hier subjecten al vijftig jaar in dien toestand, naar ik van Ras Thavas gehoord heb.” 

„Tien jaar ! Tien jaar ! Wat kan er in tien jaar al niet gebeurd zijn. Het is maar beter zoo. Ik zou bang zijn om terug te gaan. Ik zou niet graag te weten komen, dat mijn vader, misschien ook mijn moeder, zijn heengegaan. Dit is beter. Misschien wil je me weer laten inslapen ? Mag ik niet ?” 

„Dat hangt van Ras Thavas af,” antwoordde ik. „Maar ik moet je eerst een poosje waarnemen.” 

„Mij waarnemen ?” 

„Ja.... je.... je reacties bestudeeren.” 

„Och.... En waar is dat goed voor ?” 

„Het is wellicht goed voor de wereld.” 

„Het bezorgt dien afschuwelijken Ras Thavas wellicht nieuwe ideeën voor zijn folterkamer... een nieuw plan 35 

 

 

om uit het lijden van zijn slachtoffers geld te slaan,” zei ze droevig met haar schorre stem. 

„Hij doet ook wel goede dingen,” zei ik. „het door hem verdiende geld stelt hem in staat, dit wonderbaarlijke instituut in stand te houden waar hij onophoudelijk met nieuwe proefnemingen bezig is. Vaak zijn zijn operaties een weldaad. Gisteren nog werd een krijgsman binnengebracht, wiens arm hopeloos verbrijzeld was. Ras Thavas gaf hem een nieuwen arm. Men bracht hier een idioot kind. Ras Thavas gaf het een nieuw stel hersenen. Die arm en die hersenen waren afkomstig van menschen, die een gewelddadigen dood gestorven waren. Door bemiddeling van Ras Thavas zijn ze in staat gesteld na hun dood leven en geluk aan anderen te schenken.” 

Ze dacht een oogenblikje na. 

„Ik ben er mee tevreden,” zei ze. „Ik hoop alleen, dat jij mij altijd blijft waarnemen.” 

Op dat oogenblik kwam Ras Thavas binnen om haar te observeeren. 

„ 'n Goed subject,” zei hij. Hij keek op de kaart, waarop ik een zeer kort rapport opgesteld had over het verloop der behandeling van geval 4296-E-2631-H. Dit cijfer is natuurlijk een zeer vrije weergave van dit identificatienummer. De Barsoomers hebben geen alfabet zooals wij en hun cijfersysteem is geheel verschillend. De dertien bovengenoemde letterteekens werden voorgesteld door vier Barsoomsche teekens, die hetzelfde beteekenden, te weten; het geval, het nummer, de zaal, de tafel en het gebouw. 

„Het subject, zal dichter bij je eigen verblijf worden gebracht, waar je het gemakkelijker kunt observeeren,” 

vervolgde Ras Thavas. „Naast jouw kamer ligt een an-36 

 

 

dere, die ik zal laten ontsluiten. Breng dit subject daarheen. Als ze niet onder observatie is, moet je dat vertrek op slot houden.” 

Voor hem was het niet anders dan een „geval”. Ik bracht het meisje, want zoo beschouwde ik haar, naar dat vertrek en onderweg vroeg ik haar naam, want het scheen me onhoffelijk, als ik tegen of over haar sprak, gebruik te maken van haar nummer en dat zei ik haar. 

„Wat zorgzaam van je, daaraan te denken,” zei ze. „Maar heusch, ik ben hier niet anders dan een nummer, een subject van vivisectie, meer niet.” 

„Maar voor mij ben je heel wat meer,” verzekerde ik haar. 

„Ik heb hier geen vrienden en geen hulp. Ik zou je graag van dienst zijn.... het je, zoo mogelijk, gemakkelijker maken.” 

„Hartelijk dank,” antwoordde zij. „Mijn naam is Valla Dia. En de jouwe ?” 

„Ras Thavas noemt me Vad Varo,” deelde ik haar mede. 

„Maar dat is je eigen naam toch niet ?” 

„Ik heet Ulysses Paxton.” 

„Wat 'n vreemde naam. Hij lijkt op geen enkelen mij bekenden naam. Maar je bent ook anders dan de mannen, die ik ooit gezien heb... Je schijnt geen Barsoomer te zijn. Je hebt een heel andere gelaatskleur.” 

„Ik ben ook niet uit Barsoom, maar van de Aarde afkomstig, de planeet, door de menschen hier Jasoom genoemd. En daarom verschil ik van uiterlijk met de jou bekende personen.” 

„Jasoom ? Er is hier nog iemand van Jasoom, wiens naam beroemd is tot in de verste uithoeken van Barsoom, 37 

 

 

maar ik heb hem nimmer gezien.” 

„Is dat John Carter soms ?” vroeg ik. 

„Juist, die krijgsheer. Hij kwam van Helium en ons volk was met dat van Helium niet bevriend. Ik heb nooit kunnen begrijpen, hoe hij hier gekomen is. En nu is er nog iemand van Jasoom.... Hoe is 't mogelijk ? Hoe ben je door de groote, leege ruimte heen gekomen ?” 

Ik schudde het hoofd. 

„Daar kan ik zelfs niet naar gissen,” was mijn antwoord. 

„Jasoom moet wel met wonderbaarlijke menschen bevolkt zijn,” zei ze en dat was een aardig compliment. 

„En Barsoom met prachtig mooie vrouwen,” antwoordde ik. 

Ze keek spijtig langs haar verrimpelde, oude lichaam heen. 

„Ik heb je in werkelijkheid gezien,” zei ik vriendelijk. 

„Ik moet niet aan mijn gezicht denken,” zei ze, „want ik weet hoe afschuwwekkend het is.” 

„Dat ben jij niet, en als je het ziet, moet je daar goed aan denken, dan voel je je niet zoo ongelukkig.” 

„Is het zoo erg ?” vroeg ze. 

Ik gaf geen antwoord. 

„Het hindert niet,” zei ze even later. „Als ik geen schoonheid van ziel bezat, dan was ik niet schoon, al was mijn uiterlijk ook nog zoo volmaakt geweest. Maar als ik zieleschoonheid bezat, dan heb ik die nog en dus kan ik mooie gedachten vormen en mooie daden verrichten en me dunkt, dat is toch pas de ware schoonheid is het zoo niet ?” 

„En dan.... er bestaat nog hoop,” zei ik bijna fluisterend. 38 

 

 

Hoop ? Neen, hoop is er niet, als je daarmee tenminste bedoelt, dat ik de kans nog zou hebben, mijn verloren uiterlijk te herwinnen. Je hebt me genoeg verteld om me er van te overtuigen, dat dit nimmer het geval kan zijn.” 

„We moeten er niet over praten, maar we mogen er wel aan denken. Als we veel over iets denken, helpt ons dat soms in het vinden van een uitweg, als we het slechts ernstig willen.” 

„Ik wil niet eens hopen, want dat wordt toch een trieste teleurstelling voor me,” zei ze. „Ik zal me gelukkig achten zoo als ik ben. Als ik hoopte, zou ik me altijd ongelukkig voelen.” 

Ik had eten voor haar besteld en toen dat gebracht was, ontbood Ras Thavas me en ik liet haar alleen, na de deur van haar kamer, volgens voorschrift van den ouden chirurg, op slot gedaan te hebben. 

Ik trof Ras Thavas in zijn werkkamer aan. Het was een klein vertrek, grenzend aan een veel grooter, waarin een menigte klerken bezig was met het rangschikken en classificeeren van rapporten uit de verschillende afdeelingen van het groote laboratorium. Bij mijn binnenkomst stond hij op. 

„Kom met me mee, Vad Varo,” zei hij, „dan zullen we eens gaan kijken naar de twee gevallen in L-42-X, waarover ik je daareven gesproken heb.” 

„De man met de halve apenhersens en de aap met het halve menschenbrein ?” 

Hij knikte en ging me voor naar de hellende gang, die naar de gewelven onder het gebouw voerde. Die gangen zagen er uit alsof ze in lang niet gebruikt waren. De grond was bedekt met een dikke, nimmer betreden stoflaag. De kleine radiumballonnetjes, welke de diepe ge-39 

 

 

welven spaarzaam verlichtten, waren bedekt met een korst vuil. Onderweg kwam we een groot aantal deuren aan beide zijden der gangen voorbij, die elk met een onleesbaar letterteken waren beschilderd. Verscheidene dezer doorgangen waren dichtgemetseld. Welke gruwelijke geheimen lagen daarachter verborgen ? 

Eindelijk kwamen we aan L-42. Hier lagen de lijken gerangschikt op planken, die in verschillende lagen boven elkaar tot aan de zoldering reikten. Midden in het vertrek stond een operatietafel met een volledig stel chirurgische instrumenten, een motor en verdere 

laboratoriumbenoodigdheden. 

Ras Thavas zocht het subject van zijn vreemde proefnemingen uit. Samen droegen we eerst het menschelijk lichaam naar de tafel en terwijl Ras Thavas de buisjes bevestigde, ging ik terug om het vat met bloed te halen, dat naast het lichaam op dezelfde plank stond. De mij nu goed bekende methode van herleving was spoedig toegepast en we stonden den terugkeer tot het bewustzijn van het eigenaardige subject af te wachten. 

De man ging overeind zitten, keek ons aan en wierp een snellen blik door het vertrek. Er gloeide een woest vuur in zijn oogen. Langzaam schoof hij van de tafel op den grond, zoodat die tafel tusschen hem en ons in bleef staan. 

„We willen je geen kwaad doen,” zei Ras Thavas. De man trachtte een antwoord te geven, maar zijn woorden waren slechts een onverstaanbaar gebrabbel. Hij schudde het hoofd en gromde. Ras Thavas deed een stap naar hem toe en de man hurkte op handen en voeten neer en kroop, zich op zijn knokkels steunend, achteruit. Hij gromde nog steeds. 40 

 

 

„Kom hier,” riep Ras Thavas, „we zullen je niets doen.” 

En nogmaals probeerde hij den man te naderen. Doch deze week snel achteruit, gromde nog woester, draaide zich plotseling om en klom snel boven op de hoogste plank, waar hij op een lijk neerhurkte en tegen ons gromde. 

„We zullen hem moeten helpen,” zei Ras Thavas, liep naar de deur en blies op zijn fluitje. 

„Waarom fluit je ?” vroeg de man opeens. „Wie ben je ? 

Wat doe ik hier ? Wat is er met me gebeurd ?” 

„Kom omlaag,” antwoordde Ras Thavas. „We zijn je vrienden.” 

Langzaam daalde de man naar den grond af en kwam naar ons toe, maar hij liep nog steeds op handen en voeten. Hij keek naar de lijken en er kwam een nieuw licht in zijn oogen. 

„Ik heb honger !” schreeuwde hij, „Ik wil eten !” En met die woorden greep hij het dichtstbijzijnde lijk en trok het op den vloer. 

„Houd op !” riep Ras Thavas, naar voren springend. „Je ruïneert dat subject !” 

De man week wel terug, doch sleepte het lijk over den grond mee. Toen kwamen de bedienden binnen en met hun hulp vingen en bonden we het arme schepsel. Daarop liet Ras Thavas het lichaam van den aap brengen en beval den bedienden te blijven. voor geval we hen noodig hadden. Het was een bijzonder groote, witte, Barsoomsche aap, een der wildste en gevaarlijkste bewoners van de Roode Planeet. Voor alle veiligheid liet Ras Thavas hem eerst zorgvuldig binden, voordat hij met zijn herlevingsmethode begon. 41 

 

 

Toen het dier tot bewustzijn kwam, keek het ons beurtelings aan. Het poogde verscheidene malen te spreken doch bracht slechts ongearticuleerde geluiden voort. Daarna lag het een poosje doodstil. 

Ras Thavas sprak het aan. 

„Als je mij verstaat, knik dan met je hoofd,” zei hij. Het schepsel knikte. 

„Wil je graag van die boeien bevrijd worden ?” vroeg de chirurg. 

Weer knikte het schepsel bevestigend. 

„Ik ben bang, dat je ons zult aanvallen en trachten te ontsnappen,” zei Ras Thavas. 

De aap deed blijkbaar zijn uiterste best woorden te vormen en ten slotte kwam er van zijn lippen een niet mis te verstaan woord:„Nee !” zei hij. 

„Zul je niet trachten te ontsnappen en ons geen kwaad doen ?” vroeg Ras Thavas nogmaals. 

„Neen !' zei de aap en ditmaal was het woord volkomen duidelijk. 

„We zullen zien,” zei Ras Thavas, „maar bedenk wel, dat wij met onze wapens je onmiddellijk weer kunnen dooden als je ons aanvalt.” 

De aap knikte en zei toen met groote inspanning: „Ik zal je geen kwaad doen.” 

Op een teeken van Ras Thavas maakten de bedienden de boeien los en het schepsel ging rechtop zitten. Het strekte zijn ledematen uit en liet zich lenig op den grond glijden, waar het op zijn voeten bleef staan. Dit was niet verwonderlijk, omdat de witte aap meer op twee dan op vier voeten loopt, wat ik toen nog niet wist, doch later van Ras Thavas hoorde. Hij verklaarde me toen tevens, dat het menschelijke subject op vier voeten had willen  

42 

 

 

loopen, als gevolg van de overplanting van een deel der apenhersens in den menschelijken schedel. Ras Thavas onderzocht zijn subject geruimen tijd en hervatte toen zijn onderzoek van den menschelijken proefpersoon, die nog steeds een meer aapachtige houding vertoonde dan de aap zelf, hoewel hij veel gemakkelijker sprak dan deze, omdat zijn stemorganen beter ontwikkeld waren. Alleen door nauwgezet toe te luisteren, konden we de door den aap uitgestooten klanken verstaan. 

„Er valt niets bijzonders aan die twee subjecten op te merken,” zei Ras Thavas, na een halven dag aan hen besteed te hebben. „Ze gedragen zich net zoo als ik verwachtte, na jaren geleden reeds volslagen hersenen overgeplant te hebben. De groei en de activiteit der hersencellen wordt door transplantatie vergroot. Je zult hebben opgemerkt, dat in beide individuen de overgeplante deelen der hersenen meer actief zijn geworden. In zekeren zin hebben ze de overhand. Daarom zien we het menschelijk subject duidelijk aapachtige karaktertrekken vertoonen, terwijl de aap zich meer menschelijk gedraagt. Een langduriger observatie zou echter aantoonen, dat beiden nu en dan geheel tot hun eigen natuur terugkeeren. De aap zou vollediger aap en de mensch vollediger mensch zijn. Maar daar kunnen we geen tijd aan verknoeien. Ik heb een heelen voormiddag reeds verprutst. Ik zal het nu maar aan jou overlaten, die subjecten weer tot gevoelloosheid terug te brengen, terwijl ik boven ga werken. De bedienden zullen hier blijven en je, zoo noodig, helpen.” 

De aap, die aandachtig had toegeluisterd, kwam nu naar ons toe. 
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 „Toe, ik bid u,” bromde hij, „veroordeel me niet weer tot die afschuwelijke planken. Ik herinner me nog den dag, dat ik hier stevig gebonden werd binnengebracht.” Hoewel ik me niet herinner, wat nadien gebeurd is, kan ik toch wel aan den toestand van mijn huid en de stoffigheid van die planken zien, dat ik hier heel lang gelegen heb. Ik smeek u, me in het leven te laten en me òf tot mijn landgenooten te laten terugkeeren, of me hier in dienst te nemen. Ik heb immers tusschen den dag, dat ik hier geboeid werd binnengebracht en dien, waarop men mij op die planken neerlegde, een en ander van uw verrichtingen gezien.” 

Ras Thavas maakte een gebaar van ongeduld. 

„Onzin !” riep hij uit. „Je bent daar veel beter af, want daar blijf je bewaard voor de belangen der wetenschap !” 

„Sta zijn verzoek toe,” smeekte ik toen. „Ik zal me verantwoordelijk stellen voor hem en kan mijn voordeel trekken met hem te bestudeeren.” 

„Doe wat je gezegd is,” snauwde Ras Thavas en verliet de zaal. 

Ik haalde mijn schouders op. 

„Dan is er niets aan te doen,” mompelde ik. 

„Ik zou jullie allen uit den weg kunnen ruimen en ontsnappen,” bromde de aap. „Maar je bent me welgezind geweest. Ik kan niet iemand dooden, die me heeft willen helpen... en toch schrik ik terug bij de gedachte weer te moeten sterven. Hoe lang heb ik hier al gelegen ?” 

Ik keek op het rapport, dat boven zijn plank hing. 

„Twaalf jaar,” antwoordde ik. 

„En toch... waarom niet ?” vroeg hij zich af. „Deze man wil mij dooden.... waarom zou ik hem niet vóór zijn ?” 
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„Het zou je niet helpen,” zei ik. „Je kunt toch onmogelijk ontsnappen. Veeleer zou je dan werkelijk gedood worden en Ras Thavas zou het in dat geval nooit meer de moeite waard achten, je tot het leven terug te roepen. En ik, die later wellicht de gelegenheid daartoe zou kunnen vinden en je niet ongenegen ben, zou dan zelf door jouw hand gevallen zijn en je niet meer kunnen redden.” 

Ik had dit met gedempte stem gezegd, vlak bij zijn oor, zoodat de bedienden me niet konden verstaan. De aap luisterde ingespannen. 

„Zul je dat werkelijk doen ?” vroeg hij eindelijk. 

„Zoodra ik de gelegenheid heb,” antwoordde ik. 

„Goed, dan zal ik me onderwerpen,” zei hij. „Maar alleen omdat ik je vertrouw.” 

Een half uur later lagen de beide subjecten weer op hun planken. 

 

 IV. 

 

 De overeenkomst.  

 

De dagen werden weken en de weken maanden en ik werkte nog steeds bij Ras Thavas. De oude chirurg nam me meer en meer in vertrouwen en leerde me de geheimen van zijn vak. Geleidelijk stond hij me toe belangrijke bezigheden in zijn groote laboratorium te verrichten. Ik begon met de overplanting van ledematen en spijsverteringsorganen. Vervolgens vertrouwde hij me verscheidene operaties op betalende patiënten toe. Ik verwijderde de nieren van een rijken, ouden man en verving ze door de gezonde nieren van een jong subject; den volgenden dag gaf ik een achterlijk kind nieuwe schild-45 

 

 

klieren. Een week later plantte ik twee harten over en eindelijk brak de groote dag voor me aan, dat ik, zonder bijstand van Ras Thavas, de hersenen van een ouden man overbracht in den schedel van een jongeling. Ras Thavas keek zwijgend toe. Toen ik gereed was, legde hij zijn hand op mijn schouder. 

„Ikzelf kon het niet beter gedaan hebben.” zei hij. Hij scheen opgetogen en ik kon niet anders dan me verbazen over deze ongewone ontroering van zijn kant, waar hij zoo prat ging op zijn gevoelloosheid. Ik had vaak nagedacht over de reden, welke Ras Thavas bewoog zich voor mijn ontwikkeling zooveel moeite te getroosten, doch ik had nimmer een anderen grond kunnen vinden dan dat hij me als assistent noodig had bij zijn steeds drukkere practijk. Toch, als ik de rapporten, waartoe ik nu vrijen toegang had, opensloeg, ontdekte ik, dat zijn practijk nu niet grooter was dan vele jaren geleden en al was dat wel zoo geweest, dan nog was er geen reden te vinden, waarom hij liever mij dan een der andere Marsbewoners, die hem assisteerden, in zijn geheimen zou inwijden. Naar mijn meening was zijn geloof in mijn trouw geen afdoende reden voor zijn voorkeur. Hij had me immers evengoed als zijn lijftrawant kunnen houden en een van zijn andere assistenten tot zijn helper bij het ontleedkundig werk kunnen nemen. 

Ik zou echter spoedig bemerken, dat hij een uitstekende reden had om aan mij de voorkeur te schenken. Ras Thavas had voor alles wat hij deed altijd een zeer goeden grond. Op een avond na het werk zat hij me, zooals hij vaak deed, aandachtig op te nemen, als wilde hij mijn gedachten lezen, waartoe hij toch niet in staat was, hoezeer hem dat ook verdroot. Immers, als de eene Mars-46 

 

 

bewoner de gedachten van een anderen weten wil, kan hij dat gemakkelijk, indien de eerste niet voortdurend op zijn hoede is. Ras Thavas echter was niet bij machte mijn gedachten te doorgronden. Hij beweerde, dat dit te wijten was aan het feit, dat ik geen Barsoomer was. Ik kon echter vaak de gedachten zijner assistenten lezen, als ze niet op hun tellen pasten, hoewel ik nimmer een gedachte van Ras Thavas zelf had kunnen doorgronden. Dat had trouwens, daar was ik zeker van, nog niemand anders ooit gedaan, want hij hield zijn brein verzegeld, evenals zijn bloedgolven, en nimmer was hij te betrappen op onachtzaamheid. 

Dien avond zat hij me geruimen tijd aan te staren en dat hinderde me volstrekt niet, want ik was zijn eigenaardigheden reeds lang gewend. 

„Misschien is een der redenen, waarom ik je zoo vertrouw,” begon hij opeens, „daaraan toe te schrijven, dat ik nooit jouw ideeën peilen kan. Als jij verraderlijke gedachten tegenover mij koestert, kan ik dat niet ontdekken. De anderen openbaren zonder uitzondering wat er in hun geest omgaat aan mijn speurend verstand en zij allen koesteren haat, nijd en afgunst tegen mij. Hen kan ik niet vertrouwen, dat weet ik, en daarom moet ik de kans wagen en al mijn vertrouwen op jou stellen. Mijn inzicht zegt me, dat dit een verstandige keuze is en ik heb je verteld op welke gronden ik jou tot mijn lijfwacht gekozen heb. Dit geldt evenzeer voor datgene, waarvoor ik je nu nog verder wil uitkiezen. Je kunt mij niet schaden zonder jezelf te benadeelen en dat doet geen enkel wezen opzettelijk. En jij hebt geen enkele reden om tegen mij een diepe, ernstige vijandschap te koesteren. Je bent natuurlijk een gevoelsmensch en ongetwijfeld zie je met 47 

 

 

afgrijzen neer op de daden van een koel, nuchter en berekend verstand. Je bent echter tevens hoog wetenschappelijk aangelegd en kunt daarom, al keur je ze ook niet goed, de motieven waardeeren, die mij brengen tot de daden, die jij met je gevoel niet geheel kunt goedkeuren. Ik mag je wellicht gekrenkt hebben, maar ik heb je nimmer onrecht aangedaan. Ik heb evenmin ooit een schepsel, waarvoor jij zoogenaamde liefde of vriendschap gevoelt, onrechtmatig behandeld. Is mijn redeneering goed of mankeert er iets aan ?” 

Ik verzekerde hem, dat er niets aan mankeerde. 

„Uitstekend ! Laat me je nu dan verklaren, waarom ik me zooveel moeite gegeven heb om je te oefenen, zooals ik nog geen ander menschelijk wezen geoefend heb, behalve dan mezelf. Ik ben nog niet klaar om gebruik van je te maken, of, beter gezegd, jij bent daarvoor nog niet klaar. Doch als je mijn doel kent, zul je inzien, hoe noodzakelijk het is, je tot het uiterste in te spannen om mijn doel te bereiken en te dien einde zul je zelfs ijveriger je best doen dan je gedaan hebt om je in de hooge wetenschappelijke kunst, die ik je leeren wil, te vervolmaken. Ik ben al erg oud,” vervolgde hij na een poosje, „voor zoover een Barsoomer oud worden kan. Ik ben over de duizend jaar oud. Ik ben de gewone leeftijdsgrijzen ver overschreden, doch ik ben nog niet gereed met mijn levenswerk - en ik ben er nog nauwelijks mee begonnen. Ik moet niet sterven. Barsoom mag niet beroofd worden van mijn wonderbaarlijk stel hersenen. Ik heb reeds lang rondgeloopen met het plan om den dood te ontduiken, maar daarvoor was iemand noodig, die even vaardig was als ikzelf. Twee zulke menschen zouden voor eeuwig kunnen blijven leven. Ik heb jou uitgekozen om 
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die tweede te zijn, en de reden daarvoor heb ik je reeds uitgelegd. Ik kies jou niet uit omdat ik van je houdt of vriendschap voor je voel, noch omdat ik denk, dat jij de genegenheid of vriendschap voor mij voelt - ik kies jou uit omdat ik weet, dat van alle wezens ter wereld jij de eenige bent, die me niet zal bedriegen. Gedurende eenigen tijd zul jij mijn leven in jouw handen hebben. Je zult nu wel begrijpen, waarom ik niet zonder veel zorg heb kunnen kiezen. Het door mij uitgedachte plan is de eenvoud zelve, als ik maar rekenen kan op twee essentieele factoren - vaardigheid en onzelfzuchtige trouw in mijn helper. Mijn laboratorium is vol voortreffelijke lichamen, jong en vol mogelijke levenskrachten en gezondheid. Ik heb slechts één er van te kiezen, om dan door mijn ervaren assistent mijn hersens te laten overplanten uit mijn oude karkas in zijn jonge lichaam.” 

Hij zweeg een poosje. 

„Nu begrijp ik, waarom u mij zoo geoefend hebt,” zei ik, 

„dat is me altijd een groot raadsel geweest.” 

„Alleen op die manier zal ik mijn werk kunnen voortzetten,” vervolgde hij, „en zoo kan Barsoom verzekerd zijn van de practisch oneindige zegeningen, die mijn verstand voor zijn kinderen verschaffen kan. Ik zal voor eeuwig blijven leven, gesteld dan, dat ik een vaardigen assistent houd, en ik zal er dan natuurlijk van mijn kant voor zorgen, dat ook hij altijd in leven blijft. Als hij een orgaan verslijt of desnoods geheel zijn lichaam, kan ik het altijd aanvullen uit mijn vrijwel onuitputtelijken voorraad, en hij kan mij denzelfden dienst bewijzen. Zoo slagen we er in zonder einde te blijven voortleven, want het brein is naar mijn overtuiging vrijwel onsterfelijk, 
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zoolang het niet door ziekte of kwetsuren beschadigd wordt. Je bent nu nog niet zoover, dat ik je die belangrijke taak kan opdragen. Je moet nog veel meer hersenen overplanten en de verschillende onregelmatigheden en moeilijkheden, die zich daarbij kunnen voordoen, weten te overkomen. Want twee operaties zijn nooit of te nimmer precies hetzelfde. Als je voldoende vaardigheid verkregen hebt, zal ik de eerste zijn, die dat bemerkt en dan zullen we geen tijd verloren laten gaan om Barsoom voor de toekomst veilig te stellen.” 

De oude man had blijkbaar niet den minsten hekel aan zichzelf. Toch was dit een uitmuntend plan, zoowel voor hem als voor mij. Het verzekerde ons de onsterfelijkheid - we zouden kunnen blijven leven met sterke, gezonde, jeugdige lichamen ! Dat uitzicht was aanlokkelijk - en in welk een wondervolle positie plaatste het mij ! Als de oude man van mijn trouw zeker kon zijn, omdat dit in mijn eigen belang was, dan mocht ik evenzeer op zijn trouw rekenen, want hij zou het eenige schepsel, dat hem onsterfelijkheid bezorgen kon, niet weerstreven of hem diezelfde onsterfelijkheid weigeren. Voor het eerst sedert ik in zijn richting gekomen was, voelde ik me volkomen veilig. 

Zoodra ik hem verlaten had, spoedde ik me naar de kamer van Valla Dia, omdat ik haar het wonderbaarlijke nieuwtje wilde vertellen. In de weken, sedert haar herrijzenis verloopen, had ik veel met haar omgegaan en in dien dagelijkschen omgang was mij haar schoone ziel geopenbaard. Ten slotte zag ik het afstootende uiterlijk van Xaxa niet meer als ik haar aankeek, want de oogen mijns harten drongen dieper door tot in de lieftalligheid van haar achter dat masker verborgen ziel. Ze was mijn 50 

 

 

vertrouwelinge geworden, zooals ik de hare was, en die gemeenschap vormde mijn eenige groote genoegen tijdens mijn bestaan op Barsoom. 

Haar gelukwenschen, toen ik haar verteld had, wat me te wachten stond, waren oprecht en hartelijk. Ze zei te hopen, dat ik mijn groote macht zou aanwenden om veel goeds in de wereld te stichten. Ik verzekerde haar, dat ik dat doen zou en dat een der eerste gunsten, die ik van Ras Thavas zou vragen, deze zou zijn, dat hij haar een nieuw en schoon lichaam zou schenken. 

Valla Dia schudde echter het hoofd. 

„Neen, mijn vriend,” zei ze, „als ik mijn eigen lichaam niet terug mag hebben, is dit oude lichaam van Xaxa zoo goed als elk ander voor me. Zonder mijn eigen lichaam zou ik er geen prijs op stellen naar mijn land terug te keeren. En als Ras Thavas mij een ander, schoon lichaam zou schenken, liep ik steeds gevaar, dat de hebzucht van zijn cliënten hem er toe bewegen zou, mijn lichaam weer te verkoopen voor hun oude lichaam. En dat zou dan waarschijnlijk een heel oud of door ziekte vervallen lichaam zijn. Neen, beste vriend, ik ben voorloopig tevreden met het lichaam van Xaxa, zoolang ik mijn eigen lichaam niet terug kan krijgen, want Xaxa heeft me tenminste een gezond lichaam achtergelaten, hoe leelijk het dan ook zijn mag. En wat geeft een mooi uiterlijk hier ? 

Jij alleen bent mijn vriend, en jouw vriendschap is mij genoeg. Jij bewondert me om wat ik ben, niet om mijn uiterlijk. Laten we de rest dus maar rusten.” 

„Zou je dus wel graag je eigen lichaam terug hebben en naar je geboorteland terugkeeren ?” vroeg ik. 

„Och, praat daar niet over !” riep ze uit. „Die gedachte alleen wekt een waanzinnig verlangen in me op. Ik mag 51 

 

 

zoo'n hopeloos vooruitzicht niet koesteren, want dat zou me hoogstens nog wanhopiger maken met mijn lot.” 

„Je moet niet zeggen, dat het hopeloos is,” zei ik met nadruk. „Alleen de dood doet de hoop vervliegen.” 

„Je bedoelt het vriendelijk,” antwoordde zij, „maar je doet me slechts pijn. Er kan voor mij geen hoop zijn. 

„Mag ik dan voor jou hopen ?” vroeg ik. „Ik weet wel een weg, al is de kans op succes schijnbaar uiterst gering. Er blijft toch een weg open.” 

Ze schudde het hoofd. 

„Er is geen weg,” zei ze beslist, „en Duhor zal me nimmer terugzien.” 

„Duhor ?” herhaalde ik. „Je.... Soms iemand, voor wien je heel veel voelt ?” 

„Ik voel uitermate veel voor Duhor,” antwoordde ze glimlachend, maar Duhor is niet een persoon... Duhor is mijn geboorteland, het land mijner voorvaderen.” 

„Hoe ben je er toe gekomen, Duhor te verlaten ?” vroeg ik. 

„Dat heb je me nog nooit verteld, Valla Dia.” 

„Dat kwam door de onmeedoogendheid van Jal Had den prins van Amhor,” antwoordde zij. „Duhor en Amhor waren erfelijke vijanden. Jal Had echter kwam vermomd naar de stad Duhor, naar men zegt omdat hij gehoord had over de groote schoonheid, aan de eenige dochter van Kor San, den Jeddak van Duhor, toegeschreven. Toen hij haar gezien had, wilde hij haar tot de zijne maken. Hij keerde terug naar Amhor en zond een gezantschap naar het hof van Kor San om de hand der prinses van Duhor te vragen. Kor San, die geen zoon had, was besloten zijn dochter uit te huwelijken aan een zijner eigen Jeds, opdat de zoon uit dit huwelijk, die het bloed van Kor San in zijn aderen zou hebben over het volk van Duhor zou 
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regeeren. Daarom werd het aanzoek van Jal Had afgeslagen Dit wekte dusdanig de woede van den Amhorer op, dat hij een groote vloot zeilree maakte en uittoog ter verovering van Duhor, om met geweld te nemen, wat hij op behoorlijke wijze niet verkrijgen kon. Duhor was toentertijd in oorlog met Helium en alle strijdkrachten waren ver naar het zuiden getrokken, behalve een kleine bezetting, die de stad moest bewaken. Jal Had had daarom geen gunstiger tijd voor zijn aanval kunnen kiezen. Duhor viel en tijdens de plundering der schoone stad door zijn troepen, overviel Jal Had met zijn lijfwacht het paleis van den Jeddak en zocht naar diens dochter. De prinses echter wilde niet als prinses van Amhor met hem meegaan. Van het eerste oogenblik af, dat de standaard der Amhorsche vloot zich tegen den hemel afteekende, had zij, met vele anderen in de stad, begrepen wat het doel was, waarvoor ze kwamen en op middelen gezonnen om dat doel te verijdelen. In haar gevolg bevond zich een schoonheidsspecialist, wiens taak het was de schoonheid van het haar en het gelaat der prinses te verzorgen, als ze bij openbare plechtigheden moest verschijnen. Hij was een meester in zijn vak. Hij kon leelijke menschen mooi en aanminnig maken. Ze riep hem bij zich en liet haar stralende uiterlijk leelijk maken, en toen hij met haar klaar was zou niemand vermoed hebben, dat zij de prinses van Duhor was, zoo handig had hij haar met zijn penseelen en borsteltjes bewerkt. Toen Jal Had de prinses in het paleis niet vinden kon en hij met bedreigingen en martelingen niet achter haar verblijfplaats kon komen, beval hij, dat alle vrouwen in het paleis moesten gevangen worden en naar Amhor vervoerd, om daar als gijzelaarsters te blijven totdat de prinses hem ten huwelijk 
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zou worden overgeleverd. We werden daarom allen gevangen genomen en op een oorlogsschip van Amhor gebracht, dat de vloot vooruit zeilde, die achterbleef om de stad volledig uit te plunderen. Toen het schip met zijn kleine convooi zoowat vier-van de vijfduizend haads, die Duhor van Amhor scheiden, had afgelegd, werd het ontdekt door een vloot uit Phundahl, die het onmiddellijk aanviel. De begeleidende schepen werden verstrooid of tot zinken gebracht en het schip, dat ons vervoerde, werd veroverd. We werden naar Phundahl gevoerd en daar op de markt te koop aangeboden waar ik door een der agenten van Ras Thavas gekocht werd. De rest weet je. Misschien is ze gestorven.... In Phundahl werd zij met haar gezellinnen van ons gescheiden - maar de dood had haar niet méér kunnen verhinderen, naar Duhor terug te keeren. De prinses van Duhor zal nimmer haar geboorteland terugzien.” 

„Dat kan wèl !” riep ik uit, want opeens was me een plan ingevallen. „Waar ligt Duhor ergens ?” 

„Wil jij daar dan heengaan ?” vroeg ze lachend. 

„Ja !” 

„Dat is dwaasheid, mijn vriend. Duhor ligt meer dan zevenduizend achthonderd haads van Toonol verwijderd, aan de andere zijde van de met sneeuw bedekte Artolische Heuvelen. Jij, die een vreemdeling bent en alleen staat, kunt daar nooit komen. Tusschen hier en daar liggen de Toonolsche moerassen, leven wilde horden woeste dieren en strijdlustige steden. Binnen de eerste honderd haads zou je een nutteloozen dood gestorven zijn, zelfs al wist je te ontsnappen van het eiland, waarop het laboratorium van Ras Thavas ligt. En waarvoor zou zulk een nutteloos offer dienen ?” 
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Dat kon ik haar niet vertellen. Ik kon dat verweerde en verschrompelde gelaat niet aanzien en zeggen: „Omdat ik je lief heb, Valla Dia !” En toch was dit mijn eenige reden. Naarmate ik haar wondere schoonheid van geest had leeren kennen, was er geleidelijk in mij het bewustzijn ontwikkeld van mijn liefde, maar, hoe onverklaarbaar ook, ik kon geen liefdesverklaring tegen die leelijke, oude heks afleggen. Ik had het schitterende menschelijke omhulsel aanschouwd, waarin die heerlijke geest van Valla Dia thuis hoorde. Dat kon ik lief hebben. Haar hart, haar ziel en haar verstand kon ik beminnen. Maar het lichaam van Xaxa kon ik niet lief hebben. Bovendien werd ik gekweld door andere gevoelens en een grooten twijfel: kon Valla Dia mijn liefde wel beantwoorden ? In dat lichaam van Xaxa, zonder een anderen vriend, zonder andere aanbidders, zou ze wellicht er toe kunnen komen, uit dankbaarheid of omdat ze zich eenzaam voelde, mij aantrekkelijk te vinden. Doch was ze eenmaal als de schitterende, ware Valla Dia teruggekeerd in haar vorstelijk paleis en omringd door de edelen van haar land, zou ze dan oog en hart kunnen hebben voor een eenzamen balling uit een andere wereld ? Dat betwijfelde ik ten zeerste en toch weerhield die twijfel me niet van mijn voornemen om, zoodra ik gelegenheid kreeg, het dwaze plan, dat zich in mijn hoofd had vastgezet, ten uitvoer te brengen. 

„Je hebt geen antwoord op mijn vraag gegeven, Vad Varo,” onderbrak ze mijn stormende gedachten. „Waarom zou je dat willen doen ?” 

„Om het onrecht, jou aangedaan, te herstellen, Valla Dia,” 

zei ik. 

Ze loosde een zucht. 
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„Doe er geen poging toe,” smeekte ze. „Je zoudt me slechts berooven van mijn eenigen vriend, wiens nabijheid mijn eenige troost en geluk uitmaakt. Ik waardeer je edelmoedigheid en trouw, al begrijp ik ze niet; je onzelfzuchtige voornemen om ten koste van je leven zooveel te wagen, treft me dieper dan ik zeggen kan en vergroot mijn schuld tegenover jou; maar je moet het niet wagen.... je moogt het niet doen !” 

„Als het je ongerust maakt, Vala Dia, zullen we er niet meer over spreken,” was mijn antwoord, „maar je moet weten, dat het nooit uit mijn gedachten wijkt. Eens zal ik een weg vinden, al zal mijn plan van nu ook falen.” 

 

De dagen verliepen. De schitterende Marsnachten, door vele manen verlicht, volgden elkander op. Ras Thavas besteedde steeds meer tijd aan mijn onderricht in hersentransplantatie. Reeds lang was ik er handig in geworden en besefte, dat de tijd snel naderde, waarop Ras Thavas zou meenen, zijn leven veilig aan mijn handigheid en wetenschap te kunnen toevertrouwen. Hij zou dan volkomen in mijn macht zijn en ik wist, dat hij dat heel goed besefte. Ik kon hem dooden. Ik kon hem voor eeuwig in den ban van zijn eigen verdoovingsmiddelen laten. Ik kon alles met hem doen wat ik wilde, zelfs hem het lichaam van een schaap of de hersens van een aap geven. Doch hij moest de kans wagen, want ik zag, dat zijn lichaamskrachten snel achteruit gingen. Hij was nu bijna stekeblind en alleen de door hemzelf uitgevonden bril stelde hem in staat nog iets te zien; reeds lang doof, gebruikte hij kunstmiddelen om te hooren en nu begon zijn hart teekenen van zwakte te geven, die hij niet langer kon miskennen. 
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Op een morgen werd ik door een slaaf naar zijn slaapkamer ontboden. Ik vond den ouden chirurg als een verschrompeld hoopje vel en beenen op zijn legerstede. 

 

„We moeten ons haasten Vad Varo,” zei hij, zwakjes fluisterend. „Enkele tals geleden scheen m'n hart te zullen stilstaan. Toen heb ik je laten roepen.” Hij wees naar 'n deur van een aangrenzende kamer. „Daar ligt het lichaam door mij uitgekozen,” zei hij. „In dat sedert jaren met alle zorgen door mij ingerichte laboratorium zul je de grootste operatie gaan verrichten, die de wereld nog ooit gezien heeft. Je zult de meest volmaakte hersenen overplanten in het meest volmaakte lichaam, dat mijn oude oogen nog ooit hebben aanschouwd. Het hoofd is reeds toebereid om mijn hersenen te ontvangen. De hersenen van dit subject zijn vernietigd.... totaal verbrand. Roep eenige slaven en laten ze mijn lichaam naar de operatietafel overbrengen.” 

„Dat is niet noodig,” zei ik tegen hem en lichtte hem als een klein kind in mijn armen op om hem naar de aangrenzende kamer te brengen, die helder verlicht was en twee tafels bevatte, waarvan een het lichaam van een jongen, rooden man droeg. Op de andere legde ik Ras Thavas neer en wendde me daarop naar het nieuwe, door hem uitgekozen omhulsel. Nooit had ik, naar mijn meening, een zoo volmaakt lichaam gezien. Ras Thavas had voor zichzelf wel een goede keuze gedaan. Toen keerde ik me weer naar den ouden chirurg toe. Handig, zooals hij me dat geleerd had, maakte ik de beide incisies en bevestigde de buisjes. Mijn vinger rustte op den motor, die het bloed uit zijn aderen moest pompen en die vullen met zijn wonderbaarlijke verdoovings-en toch levenreddend middel. 
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„Ras Thavas,” sprak ik toen, „langen tijd hebt ge mij voorbereid voor dit doel; ik heb ijverig gewerkt, om te zorgen, dat een mislukking zoo goed als onmogelijk was. Terloops hebt ge me tevens geleerd, dat iedere daad het uitvloeisel moet wezen van zelfzucht. Daarom neemt ge er genoegen mee, dat ik dit voor u doe, niet uit vriendschap of toegenegenheid; maar ge zijt van meening, dat ge mij genoeg hebt aangeboden, door mij ook in de gelegenheid te stellen zelf onsterfelijkheid te verwerven. Ondanks uwe onderrichtingen ben ik toch, naar ik vrees eenigszins een gevoelswezen gebleven.... Ik verlang onrecht goed te maken.... Ik koester vriendschap en liefde. De door u geboden prijs is me niet hoog genoeg. Bent u bereid voor het welslagen van deze operatie nog méér te betalen ?” 

Hij keek me een volle minuut strak aan. 

„Wat verlang je van me ?” vroeg hij. Ik zag, dat hij trilde van woede, maar toch verhief hij zijn stem niet. 

„Herinnert ge u nog nummer 4296-E-2631-H ?” vroeg ik. 

„Het subject met het lichaam van Xaxa ? Ja, dat geval herinner ik me zeer goed. Wat is daarmee ?” 

„Ik verlang dat zij haar eigen lichaam terugkrijgt. Dat is de prijs door u te betalen voor deze operatie.” 

Hij staarde me woedend aan. 

„Onmogelijk, Xaxa bezit dat lichaam. Vraag me iets anders... Ik wil ieder redelijk verzoek toestaan. Ga verder met de operatie.” 

„Als ik uw belofte eerst heb.” 

„Ik kan het onmogelijke niet beloven... ik kan Xaxa niet in handen krijgen.” 

„En toch is dat mijn eenige wensch. Maar ik sta er niet op, dat gijzelf dat lichaam terughaalt, Als ik Xaxa 58 

 

 

hier breng, wilt gij dan de transplantatie bewerken ?” 

„Dat zou oorlog tusschen Toonol en Phundahl beteekenen,” sputterde hij. 

„Dat kan mij niet schelen. Vlug ! Neem een besluit ! 

Binnen vijf tals zal ik op het knopje drukken. Als ge belooft wat ik vraag, zult ge een nieuw en volmaakt lichaam krijgen. Als ge weigert, zult ge hier voor eeuwig schijndood blijven liggen.” 

„Ik beloof,” zei hij uiterst langzaam, „dat, wanneer jij me het lichaam van Xaxa brengt, ik in dat lichaam elk brein, dat je verlangt, zal overplanten.” 

„Uitstekend !” riep ik uit en drukte op den knop. 

 

V. 

 

 Gevaar ! 

 

Ras Thavas ontwaakte uit zijn verdooving als een nieuw en prachtig gebouwd man, als een jongeling zoo buitengemeen schoon, dat hij eerder van hemelsche dan van wereldsche afkomst scheen te zijn. Doch in dat schoone hoofd werkte het harde, nuchtere verstand van den meesterchirurg. Toen hij de oogen opsloeg, keek hij me ijzig-koel aan. 

„Je hebt het goed gedaan,” zei hij. 

„Wat ik gedaan heb, heb ik gedaan uit vriendschap.... misschien zelfs uit liefde,” antwoordde ik. „U kunt het gevoel, door u zoo veracht, dus danken voor het welslagen van deze operatie.” 

Hij gaf daar geen antwoord op. 

„En nu,” zoo vervolgde ik, „verwacht ik van u de vervulling uwer aan mij afgelegde belofte.” 
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„Als jij me het lichaam van Xaxa brengt, zul ik daarin de hersenen van welk mijner subjecten jij slechts wilt, overbrengen” zei hij, „maar als ik jou was, zou ik mijn leven niet aan zulk een onmogelijk avontuur wagen. Je kunt niet slagen ! Kies een ander lichaam uit... er zijn er zooveel, die heel mooi zijn... dan zal ik daaraan de hersenen van 4296-E2631-H geven.” 

„Geen ander lichaam dan hetgeen nu aan de Jeddara Xaxa toebehoort, kan dienen om uw belofte te vervullen,” 

antwoordde ik beslist. 

Hij haalde de schouders op en er speelde een koele, grimmige lach om zijn mooie lippen. 

„Uitstekend,” antwoordde hij. „Haal Xaxa dan maar hier. Wanneer ga je op reis ?” 

„Ik ben nog niet gereed. Ik zal u laten weten zoodra ik zoover ben.” 

„Goed. Dat is dus afgesproken. Ga nu allereerst naar mijn wachtkamer en zie eens na, welke gevallen op ons wachten, en als er bij zijn, die mijn persoonlijke aandacht niet eischen, doch die je zelf wel kunt afwerken, doe dat dan.” 

Bij mijn vertrek bemerkte ik, dat er een grijnslach van voldoening om zijn mond trok. Wat was daarvan de reden ? 

Ik had er niet veel mee op en onderweg vroeg ik me af, welke gedachte in dat hoofd die onaangename uitdrukking op zijn gelaat te voorschijn geroepen kon hebben. Toen ik de deur door ging en in de gang kwam, hoorde ik hem zijn lijfslaaf Yamdor roepen, den reusachtigen kerel, wiens trouw hij zich door ruime geschenken zocht te verzekeren. De kracht van dien man was zoo groot, dat allen hem vreesden en één enkel woord van Yamdor tot zijn meester was genoeg om elk der talrijke 
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slaven of assistenten voor eeuwig naar een der steenen tafels te verwijzen. Men fluisterde, dat hij het resultaat was van het onnatuurlijke experiment der hersentransplantatie van een vrouw in het lichaam van een man en in zijn manieren was veel te vinden, wat die algemeene veronderstelling waarschijnlijk maakte. Als hij zijn meester verzorgde, was zijn aanraking zacht en licht, zijn bewegingen waren sierlijk, zijn manieren teeder, doch zijn geest was jaloersch, wraakzuchtig en naijverig. 

Ik geloof, dat hij mij niet erg goed kon zetten, uit jaloezie, omdat ik een meer gezaghebbende positie verworven had dan hij, want op slot van zaken was ik assistent en hij slechts een slaaf; doch hij behandelde me steeds met het meeste ontzag. Omdat hij echter slechts een zeer ondergeschikt radertje in het groote bedrijf van Ras Thavas was, had ik nimmer veel aandacht aan hem geschonken en deed dat nu nog niet, toen ik mijn schreden naar het laboratorium wendde. Ik had nog slechts enkele schreden gedaan, toen ik me herinnerde, dat ik over een bepaalde zaak beslist eerst de noodige persoonlijke instructies van Ras Thavas moest vragen en dus keerde ik terug en toen ik voor de openstaande deur van zijn vertrekken kwam, hoorde ik de nieuwe stem van den meester-chirurg. Ras Thavas had altijd vrij luid gesproken; ik weet niet, of dit zijn oorzaak vond in zijn heerscherspositie, of in zijn doofheid. Nu echter, met zijn nieuwe stembanden, klonk die stem luid en helder door de gang, die naar zijn vertrekken voerde. 

„En daarom, Yamdor, moet je aanstonds twee slaven nemen, die je volkomen vertrouwen kunt wegens hun zwijgzaamheid,” zei hij op dat moment, „en het subject uit de vertrekken van Vad Varo weghalen en... het 61 

 

 

zóó vernietigen, dat er geen enkel spoor van overblijft, noch van het lichaam, noch van de hersenen. Terstond daarna moet je die twee slaven naar het laboratorium F-30-L brengen, zonder dat ze gelegenheid hebben gehad met wien dan ook een woord te wisselen en daar zal ik hen voor altijd tot zwijgen en vergeten brengen. Vad Varo zal natuurlijk bemerken dat het subject verdwenen is en mij daarvan op de hoogte brengen. Bij mijn onderzoek moet jij dan bekennen, dat je 4296-E-2631-H geholpen hebt te ontvluchten, maar er geen idee van had, waarheen ze gegaan is. Ik zal je tot straf ter dood veroordeelen, doch op slot van zaken zal ik die straf uitstellen zoolang jij je goed blijft gedragen, op grond, dat ik je diensten niet kan missen. Heb je het heele plan door en door begrepen ?” 

„Ja, meester,” antwoordde Yamdor. 

„Ga dan terstond en kies de slaven uit, die je moeten helpen.” 

Snel en zachtjes haastte ik me door de gang, tot ik aan een plekje gekomen was, waar ik me zoo verdekt kon opstellen, dat niemand, die uit de vertrekken van Ras Thavas kwam, me zien kon, en daarna ging ik rechtstreeks naar de kamer, waar Valla Dia verbleef. Ik ontsloot de deur en wenkte haar naar buiten te komen. 

„Vlug, Valla Dia !” riep ik. „We kunnen geen oogenblik verliezen. Ik wilde je redden en heb daardoor je ongeluk bewerkt. We moeten allereerst een schuilplaats voor je vinden... daarna kunnen we verdere plannen maken.” 

De eerste plek, die me als geschikte schuilplaats in gedachten kwam, was het halfvergeten gewelf onder de gebouwen en daar bracht ik Valla Dia in allerijl heen. 62 

 

 

Onder het vluchten verhaalde ik haar alles wat er voorgevallen was en geen enkel verwijt kwam over haar lippen; ze gaf veeleer uitdrukking aan haar groote dankbaarheid en vriendschap, omdat ik me zoo onzelfzuchtig hulpvaardig tegenover haar betoond had. Ik kon het niet helpen, zoo verzekerde zij me, dat het misgeloopen was en ze beweerde, liever te willen sterven in de zekerheid, dat ze nog één vriend bezat, dan geheel zonder vrienden te moeten blijven leven. 

Eindelijk bereikten we de door mij gezochte kamer - gewelf L-42-X onder gebouw 4-J-21, waar de lichamen van den aap en den man lagen, die elk een helft van elkanders hersenen hadden. Hier moest ik Valla Dia voorloopig alleen achterlaten, om me naar het laboratorium te spoeden, waar ik de opdrachten van Ras Thavas vervullen moest, wilde ik geen achterdocht bij hem wekken, wanneer Yamdor hem kwam zeggen, dat hij haar kamer leeg had gevonden. Zonder door iemand ontdekt te zijn, kwam ik in het laboratorium. Niemand zou dus tegen Ras Thavas kunnen vertellen, dat ik langen tijd noodig had gehad om van zijn vertrekken naar het laboratorium te komen. Het was me een opluchting, dat er geen patiënten zaten te wachten. Ik vond dan ook spoedig een redelijk excuus om me, zonder overhaasting te toonen, te verwijderen en begaf me regelrecht naar mijn eigen vertrekken. Ik liep zoo gewoon mogelijk en neuriede onderwijl een wijsje, zooals ik vaak, tot groote ergernis van Ras Thavas, deed. 

Onderweg kwam ik Yamdor met twee slaven tegen in de gang, die naar mijn vertrekken leidde. Ik groette hen, naar gewoonte, vriendelijk en hij beantwoordde mijn groet wel, maar er lag een uitdrukking van argwaan en 63 

 

 

vrees in zijn oogen. Ik liep regelrecht door naar mijn kamer, deed de deur van de vroeger door Valla Dia bewoonde kamer open en haastte me toen terstond naar de vertrekken van Ras Thavas, waar ik hem in gesprek met Yamdor aantrof. Schijnbaar buiten adem en groote opgewondenheid veinzend, rende ik naar binnen. 

„Ras Thavas,” vroeg ik, „wat hebt u gedaan met 4296-E2631-H ? Ze is verdwenen.... Haar kamer is leeg en toen ik er heen ging, ontmoette ik Yamdor met twee slaven, die uit die richting kwamen.” Ik wendde me om naar Yamdor en dreigde hem met mijn vinger. „Wat heb je met die vrouw gedaan ?” 

Zoowel Ras Thavas als Yamdor schenen uitermate verbaasd en ik wenschte mezelf geluk, dat ik hen zoo volkomen het spoor bijster gemaakt had. De meesterchirurg verklaarde, dat men terstond het eiland en de gebouwen zou doorzoeken. Yamdor ontkende iets van de vrouw af te weten en ik was overtuigd, dat hij het ernstig meende. Ras Thavas geloofde dit echter niet en ik zag, hoe argwanend hij keek, toen hij zijn lijfslaaf ondervroeg. Doch hij kon blijkbaar geen verklaring vinden voor een dergelijke verraderlijke daad van den kant van Yamdor. 

Het door Ras Thavas bevolen onderzoek leverde niet het minste resultaat op. Naarmate het vorderde scheen hij echter tegen mij steeds grooter argwaan op te vatten. Hij meende, dat ik, méér dan mijn houding verried, van de verdwijning van Valla Dia afwist en ik begon te bemerken, dat ik omzichtig bespionneerd werd. Tot dan toe was ik in staat geweest, iederen avond voedsel voor Valla Dia naar het gewelf mee te smokkelen, als Ras Thavas zich in zijn vertrekken teruggetrokken had. Maar op een keer werd ik plotseling in mijn onderbewustzijn 
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er van overtuigd, dat ik gevolgd werd en in plaats van naar dat gewelf te gaan, begaf ik me naar mijn werkvertrek en werkte daar een rapport bij over een dien dag door mij behandeld geval. Op den terugweg naar mijn woonkamer neuriede ik een wijsje. Van het oogenblik, dat ik mijn kamers verlaten had, tot op het moment , dat ik er terugkeerde, had ik het gevoel of onzichtbare oogen me overal hadden nagekeken. Wat moest ik nu doen ? Valla Dia moest toch eten hebben.... anders ging ze dood; maar als ik onderweg naar haar verblijf zelf overvallen of gevolgd zou worden, zou ze zeker ook moeten sterven. Daarvoor zou Ras Thavas wel zorgen. Den halven nacht lag ik wakker en piekerde over dat vraagstuk. Er scheen slechts één weg open... de spionnen te misleiden. Als me dat slechts éénmaal gelukte, kon ik een plan ten uitvoer brengen, dat me het eenig mogelijke toescheen om Valla Dia weer in haar eigen lichaam te doen herrijzen. Het was een lange weg en de gevaren waren groot; doch ik was jong, verliefd en volkomen onbezorgd over de gevolgen, voor zoover die mijzelf betroffen. Doch de veiligheid en het geluk van Valla Dia mocht ik niet te zeer in de waagschaal stellen, tenzij in de uiterste noodzakelijkheid. Die uiterste noodzakelijkheid bestond echter en ik moest de kans wagen, desnoods ten koste van mijn leven. Ik maakte dus mijn plan zorgvuldig op en lag op mijn zijden dekens wakker om den tijd af te wachten, waarop ik dat plan ten uitvoer brengen kon. Mijn venster op de derde verdieping gaf uitzicht op de ommuurde, roode grasvlakte, waarop ik voor het eerst met Barsoom kennis had gemaakt. Door het openstaande raam had ik gekeken naar Cluros, de tweede maan, die langzaam haar weg 
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vervolgde door het luchtruim. Ze was bijna onder. Daarachter zweefde Thuria, haar meesteres, door de hemelruimte; binnen vijf xats (ongeveer een kwartier) zou ook die maan onder gaan en dan zou de hemel, ongeveer drie kwartier volgens onze aardsche tijdberekening, alleen door de sterren verlicht zijn, donker genoeg voor wat ik van plan was. In de gang waakten wellicht die speurende oogen. Ik zond een gebed ten hemel, dat ze nergens anders op de loer mochten liggen, en zwaaide mijn beenen over de vensterbank. Met een touw in de hand, tijdens het wachten op den ondergang van Thuria uit mijn zijden dekens geknoopt, en vastgebonden aan een zware tafel, die ik onder het raam getrokken had, liet ik me langs den muur naar omlaag glijden. Ik had niet durven vertrouwen op de kracht van mijn aardsche spieren om me met één goeden sprong bij mijn terugkeer weer op mijn vensterbank te brengen. Ik dacht wel, dat ze er toe in staat zouden zijn, maar er hing te veel van mijn onderneming af om dat te wagen en dus had ik het touw gemaakt. 

Ik wist niet, of ik al dan niet bespied werd. Ik moest doen alsof niemand me gadesloeg. Binnen vier uur zou Thuria weer aan den hemel schijnen (vlak voordat de Barsoomsche dageraad plotseling aanbrak) en in dien tusschentijd moest ik Valla Dia bereikt hebben, haar overtuigd hebben van de noodzakelijkheid van mijn plan en teruggekeerd zijn in mijn kamer, voordat Thuria mij aan een of anderen toeschouwer zou verraden. Ik had mijn wapens meegenomen en ik was vastbesloten ieder, die zich op mijn weg plaatste, neer te slaan, om niet herkend te worden, al kwam iemand ook nog zoo toevallig en niets kwaads bedoelend mij tegen. 66 

 

 

De nacht was doodstil, ik hoorde niets anders dan de eigenaardige geluiden, die ik van den eersten dag af iederen nacht gehoord had en die ik als kreten van wilde dieren in den omtrek beschouwde. Eenmaal had ik Ras Thavas er naar gevraagd, maar hij was toen uit zijn humeur en had op mijn vraag geen antwoord gegeven. 

Ik bereikte spoedig den grond en begaf me zonder aarzeling naar de naastbijzijde poort. Ik had te voren mijn weg precies bepaald. Ik zag niemand en toen ik eindelijk de poort bereikte, was ik er van overtuigd, dat niemand mij bemerkt had. Valla Dia was zoo verheugd me terug te zien, dat ze bijna tranen in de oogen kreeg. 

„Ik dacht, dat je iets overkomen was,” riep ze uit, „want ik begreep, dat je uit eigen verkiezing niet zoo lang zou zijn weggebleven.” 

Ik vertelde haar, dat ik, naar mijn meening, bespionneerd werd en dat het me niet mogelijk zou zijn nog langer, zonder ontdekt te worden, haar voedsel te brengen. 

„Er bestaat nog slechts één mogelijkheid,” zei ik „en die zou ik niet durven voorstellen als er ook nog slechts één andere uitweg was. Je moet langen tijd veilig en wel opgeborgen zijn, totdat de argwaan van Ras Thavas geheel geweken is, want zoolang hij me laat bespieden, kan ik de plannen, die ik voor je bevrijding gemaakt heb, niet volvoeren. En ik ben vastbesloten, je je eigen lichaam terug te geven en je naar Duhor terug te doen keeren.” 

„Jouw wil is mij wet, Vad Varo,” antwoordde zij. Ik schudde het hoofd. „Het zal harder voor je zijn dan je je kunt voorstellen,” zei ik. 

„Welke weg is dat dan ?” vroeg ze. 
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Ik wees op de operatietafel. „Je moet die verschrikking weer ondergaan. Alleen dan kan ik je in dit gewelf verborgen houden tot de tijd voor de volvoering mijner plannen rijp is. Kun je dat doorstaan ?” 

„Waarom niet ?” vroeg ze glimlachend. „Het is toch slechts een slaap - en als die eeuwig zou duren, weet ik er immers toch niets meer van ?” 

Ik stond er verwonderd over, dat ze voor dat idee niet terugschrok - en toch was ik dankbaar, want het was de eenige weg om haar, zonder voedsel, in leven te houden. Zonder mijn hulp ging ze op de steenen tafel liggen. 

„Ik ben gereed, Vad Varo,” zei ze dapper, „maar beloof me eerst, dat je bij dit krankzinnige waagstuk je leven niet in gevaar zult brengen. Je kunt bijna niet slagen. Als ik mijn oogen sluit, weet ik, dat het voor de laatste maal zal zijn, indien mijn herrijzenis afhangt van het succes der krankzinnigste onderneming, ooit door een man begonnen. Toch voel ik me gelukkig, omdat ik weet, hoe die onderneming ingegeven werd door de grootste vriendschap, welke een sterfelijke vrouw ooit ondervonden heeft.” 

Terwijl zij nog sprak begon ik de buisjes te bevestigen en stond nu met mijn vinger op den knop van den motor. 

„Vaarwel, Vad Varo,” fluisterde ze. 

„Niet vaarwel, Valla Dia, maar tot weerziens.... en voor jou is het slechts een korte slaap, waaruit je weldra ontwaakt. Het zal je toeschijnen, dat je nauwelijks de oogen gesloten hebt, als je ze weer opslaat. Zooals je mij hier ziet staan, zoo zul je me terugzien, alsof ik geen oogenblik weg geweest was. Zooals ik de laatste ben, dien je ziet vannacht, zoo zal ik de eerste zijn, dien je terugziet, als je je oogen opent voor een nieuwen en 
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heerlijken morgen. Maar dan zul je niet meer door de oogen van Xaxa zien, maar door je eigen, heerlijke, diepblauwe oogen.” 

Glimlachend schudde zij het hoofd. Er vormden zich twee tranen onder haar oogleden. Ik drukte haar hand in de mijne en duwde den knop in. 

 

IV. 

 

 Verdenkingen. 

 

Voor zoover ik weet, bereikte ik ongezien mijn vertrekken en zocht mijn bed weer op. Spoedig viel ik in slaap. Den volgenden morgen bemerkte ik, uit mijn slaapkamer komend, in een nabijgelegen gang een wegvliedende gedaante en ik had binnenkort verscheidene bewijzen, dat Ras Thavas me verdacht. Ik begaf me, naar gewoonte, terstond naar zijn verblijf. Hij scheen rusteloos, maar liet niet bemerken, dat hij me op eenige wijze verantwoordelijk hield voor de verdwijning van Valla Dia en naar mijn meening was hij daarvan ook nog lang niet zeker. Doch zijn verstand zei hem, dat ik de eenige was, die eenig belang bij haar verdwijning kon hebben en hij liet me nauwkeurig bewaken, om eenig bewijs voor zijn verdenking te kunnen vinden. Hij gaf me zelf een verklaring van zijn onrust. 

„Ik heb vaak de reacties van hen, die hersenoperaties ondergaan hebben, bestudeerd,” zei hij, „en dus ben ik heelemaal niet verwonderd over mijn eigen reacties. Niet alleen is de energie van mijn brein aangewakkerd, doch ik ondervind ook de stuwing van mijn jonge bloed en 69 

 

 

nieuwe weefsels en die beïnvloeden mijn bewustzijn op een wijze, die ik wel vaag vermoed had. Nu echter zie ik, dat men ze moet ondervonden hebben om ze heelemaal te bevatten. Mijn gedachten, mijn neigingen, zelfs mijn ambities zijn veranderd, of tenminste gekleurd door die transplantatie. Het zal me eenigen tijd kosten, voordat ik mezelf hervonden heb.” 

Hoewel ik er geen belang in stelde, luisterde ik toch beleefd toe, tot hij er over uitgepraat was en veranderde toen van onderwerp. 

„Heeft u misschien reeds iets gehoord van die vermiste vrouw ?” vroeg ik. 

Hij schudde ontkennend het hoofd. 

„U moet het wel waardeeren, Ras Thavas,” vervolgde ik, 

„dat ik ten volle besef, hoe u moet geweten hebben, dat de verdwijning dier vrouw al mijn plannen in de war zou sturen. U bent hier de baas. Niets, wat hier gebeurt geschiedt zonder uw voorkennis.” 

„Wil je daarmee zeggen, dat ik voor die verdwijning aansprakelijk ben ?” 

„Zeker. Het ligt immers voor de hand ? Ik eisch van u, dat ze teruggebracht wordt.” 

Hij verloor zijn zelfbeheersching. 

„Wie ben jij, dat je eischen gaat ?” schreeuwde hij. 

„Je bent niet meer dan een slaaf. Schei uit met die onbeschaamdheid, of ik zal je vernietigen.... vernietigen, hoor je ? Alsof je nooit bestaan had !” 

Ik lachte hem in zijn gezicht uit. 

„Woede is de zwakste eigenschap van een gevoelsmensch,” bracht ik hem onder het oog. „U zult mij niet vernietigen, want ik ben de eenige, die beletten kan, dat ge sterft.” 
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„Ik kan een ander zoover opleiden,” wierp hij me tegen. 

„Maar u zoudt hem, na hem opgeleid te hebben, niet kunnen vertrouwen !” 

„Jij hebt immers, toen je mijn leven in je hand had, me die belofte afgedwongen ?” 

„Ik heb niets gevraagd, dat u, als ge het vrijwillig toegestaan had, schade zou hebben berokkend. Ik heb niets voor mezelf gevraagd. Hoe dan ook, ge zult me weer moeten vertrouwen.... al was het alleen hierom, dat u genoodzaakt zult zijn me weer te vertrouwen. Waarom zoudt ge dan mijn trouw en dankbaarheid niet winnen, door die vrouw terug te brengen en zoowel naar de letter als naar den geest uw belofte vervullen ?” 

Hij wendde zich om en keek me strak aan. 

„Vad Varo,” zei hij, „ik geef je mijn woord van eer, het woord van een Barsoomschen edelman, dat ik volstrekt niets afweet van het verblijf van 4296-E-2631-H.” 

„Misschien weet Yamdor het,” hield ik vol. 

„Yamdor net zoo min. Bij mijn weten is niemand op eenige wijze bekend met wat er van haar geworden is. Ik heb de volle waarheid gesproken.” 

Dat gesprek was niet zoo vruchteloos als het mag schijnen, want het gaf me de zekerheid, dat Ras Thavas zoo goed als overtuigd was, dat ik even onwetend was omtrent het lot van Valla Dia als hijzelf. Dat hij er niet heelemaal van overtuigd was, bleek hieruit, dat de spionnage doorging. Ik besloot dan ook dezelfde methoden toe te passen ter mijner verdediging als Ras Thavas deed. Mij was een zeker aantal slaven als dienaren toegewezen en deze had ik voor mij weten te winnen door vriendelijkheid en welwillende behandeling, tot ik over-71 

 

 

tuigd was van hun trouw. Zij hadden geen enkele reden om Ras Thavas welgezind te zijn en alle reden om hem te haten en van den anderen kant hadden ze geen enkele reden om mij te haten, en ik zorgde er wel voor, dat ze alle reden hadden om mij goedgezind te zijn. Zoodoende kostte het mij niet veel moeite enkelen hunner te bewegen, Ras Thavas in al zijn doen en laten voor mij na te gaan en daardoor wist ik al spoedig wat ik weten wilde, namelijk, dat ik elk oogenblik bespionneerd werd, doch dat die spionnage zich niet tot in mijn eigen vertrekken uitstrekte. Daarom was ik er in geslaagd het gewelf onbemerkt te bereiken. De spionnen hadden als vaststaand aangenomen, dat ik mijn kamers niet anders dan door de deur verlaten zou en zich tevreden gesteld met die nauwkeurig te bewaken. 

Na ongeveer twee maanden hield die spionnage eindelijk geheel op. Ik ergerde me al dien tijd over de vertraging van mijn plannen, die ik onmogelijk kon uitvoeren als mijn gangen werden nagegaan. Ik had dien tijd echter benut om de geographie van het noordoostelijk halfrond van Barsoom te bestudeeren. Daar immers lag het toekomstige terrein mijner werkzaamheden. Ook had ik een groot aantal „gevallen” 

bestudeerd en de subjecten opgezocht, waarop die rapporten betrekking hadden. Doch toen de spionnen ten slotte hun werk gestaakt hadden, scheen het, dat ik eindelijk actief aan den gang kon gaan. 

Ras Thavas had me eenigen tijd reeds aanmerkelijke vrijheid in mijn onderzoekingen toegestaan en ik besloot daarvan gebruik te maken op alle mogelijke manieren, die konden leiden tot de bevrijding van Valla Dia. Ik had die gevallen bestudeerd met de vooropgezette mee-72 

 

 

ning, subjecten te vinden, die mij wellicht bij mijn plannen zouden kunnen helpen. En natuurlijk had ik me voornamelijk bezig gehouden met de gevallen, die me het best bekend waren, namelijk 378-J-493811-P, de roode man, tegen wiens woedenden aanval ik Ras Thavas den eersten dag, dat ik op Barsoom aankwam, beschermd had, en van den man, die gedeeltelijk apenhersens had. De eerstgenoemde was een inwoner van Phundahl geweest, een jonge krijgsman, verbonden aan het hof van Xaxa, en een slachtoffer van een moordaanslag. Zooals Ras Thavas me verteld had, was zijn lichaam gekocht door een der edelen van Phundahl, die de liefde van een jong meisje wilde winnen. Ik hoopte zijn diensten te kunnen verkrijgen. Dit zou echter afhangen van zijn trouw tegenover Xaxa en die kon ik slechts beproeven door hem tot leven te wekken. 

De man met de gedeeltelijke apenhersens was uit Ptarth afkomstig, dat op een aanmerkelijken afstand ten westen van Phundahl gelegen was en ongeveer zuidelijk van Duhor, dat ten noordwesten er van lag. Een bewoner van Ptarth, zoo redeneerde ik, zou allicht veel afweten van de streek, gelegen in den driehoek tusschen Phundahl, Ptarth en Duhor. De kracht en woestheid van den grooten aap zouden van veel waarde kunnen zijn bij de doorreis door streken, die van wilde dieren wemelden en ik begreep, dat ik genoeg invloed op de half menschelijke hersenen van het dier kon uitoefenen om me van zijn trouw en hulp te verzekeren. Het derde subject, door mij uitgekozen, was een beruchte vechtersbaas uit Toonol, wiens roekeloosheid, brutaliteit en bekwaamheid in het voeren van wapenen hem een groote bekendheid tot ver buiten de gren-73 

 

 

zen van zijn land hadden bezorgd. Ras Thavas, zelf uit Toonool geboortig, had me een en ander over de geschiedenis van dien man verteld. Zijn grimmig beroep had hem in Barsoom zelfs een zekere beroemdheid verschaft en Gor Hajus was nog hooger in de achting zijner medeburgers gerezen door het feit, dat hij nimmer een vrouw of een eerzaam man had neergeslagen en nooit iemand in den rug had aangevallen. Hij had zijn tegenstanders altijd in een eerlijk gevecht gedood. Zijn trouw tegenover zijn vrienden was algemeen bekend. Zijn trouw was zelfs min of meer reden van zijn ondergang geworden en had hem op een der steenen tafels van Ras Thavas gebracht. Hij had zich namelijk de vijandschap op den hals gehaald van Vobis Kan, den Jeddak van Toonol, omdat hij geweigerd had een man te dooden, die indertijd aan Gor Hajus een kleinen vriendschapsdienst bewezen had. Dientengevolge vreesde Vobis Kan, dat Gor Hajus hemzelf tot slachtoffer had uitgekozen. Het resultaat was onvermijdbaar. Gor Hajus werd gevangen genomen, ter dood veroordeeld en terstond na zijn executie had een agent van Ras Thavas zijn lichaam opgekocht. 

Die drie dan had ik uitgekozen als mijn helpers bij mijn groote avontuur. Weliswaar had ik met geen van drieën de zaak te voren besproken, doch mijn gezond verstand zei me, dat ik van hun trouw en hulp verzekerd kon zijn, indien ik hen weder tot het leven opwekte. 

Mijn eerste taak was gelegen in de vernieuwing der organen van 378-J-493811-P en die van Gor Hajus, welke door de hun toegebrachte doodelijke wonden vernield waren. De eerste had een nieuwe long en de tweede een nieuw hart noodig, omdat de scherprechter hem met een kort zwaard doorstoken had. 
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Ik durfde Ras Thavas niet om verlof tot deze operaties vragen, om zijn argwaan niet te wekken en moest het dus heimelijk trachten klaar te spelen. Te dien einde begon ik mijn laboratoriumwerk wekenlang tot diep in den nacht door te zetten. Ik vroeg daarbij herhaaldelijk hulp van assistenten, opdat men er gewoon aan zou raken mij bij nacht en ontij bezig te zien. Met opzet koos ik daartoe vaak twee der spionnen uit, die Ras Thavas had uitgezocht om mij te bewaken. Al behoefden ze dat nu niet meer te doen, ik rekende er toch op, dat ze wel over mijn werk tegen hun meester zouden praten en zorgde er voor, dat ze dat rapport uitbrachten in termen, die mij niet in het minste konden schaden. 

Ik wist hen de overtuiging bij te brengen, dat ik zoo laat werkte louter en alleen uit belangstelling in het werk van Ras Thavas. 

Na deze grondige voorbereidingen behoefde ik niet zoo bang te zijn ontdekt te worden, wanneer ik met mijn arbeid aan den krijgsman uit Phundahl en den moordenaar uit Toonol zou beginnen. Ik nam den krijgsman het eerst onder handen. Zijn long was indertijd door mijn zwaard ernstig beschadigd, doch uit het laboratorium, waar we genoeg gezonde longen in voorraad hadden, bracht ik er een met goed succes in zijn lichaam over, ter vervanging van de door mij doorstoken long. Dat werk nam slechts den halven nacht in beslag en ik was zoo begeerig mijn taak af te maken, dat ik terstond de borst van Gor Hajus opende, voor wien ik een sterk en volkomen gezond hart had uitgezocht. Door snel te arbeiden kwam ik vóór het aanbreken van den dag met beide bewerkingen klaar. Omdat ik den aard der verwondingen dier twee mannen kende, had ik me reeds weken 75 

 

 

te voren geoefend in het verrichten van dergelijke transplantaties en daar beide lichamen overigens geen pathologische afwijkingen vertoonden, was alles vlug en goed verloopen. Het door mij als het moeilijkste deel van mijn taak beschouwde werk was dus goed geslaagd en na zooveel mogelijk alle sporen der operatie verwijderd te hebben, behalve dan de hechtpleisters, keerde ik naar mijn kamers terug om enkele oogenblikken welverdiende rust te genieten. Ik hoopte, dat Ras Thavas die beide subjecten niet bij toeval bekijken zou, doch tegen die mogelijkheid had ik mezelf beschermd, door op hun rapport volledig de door mij toegepaste bewerking te omschrijven, om door die zoo openlijke oprechtheid iedere verdenking van me af te kunnen werpen. 

Op mijn gewonen tijd stond ik op en begaf me terstond naar de kamer van Ras Thavas. Daar trof me een slag, die me bijna mijn zelfbeheersching deed verliezen. Hij keek me geruimen tijd strak aan voordat hij iets zei. 

„Je hebt gisternacht nog laat gewerkt, Vad Varo,” zei hij. 

„Dat doe ik zoo vaak,” was mijn antwoord. Mijn hart zonk me in de schoenen. 

„En wat heeft je belangstelling zoo bijzonder bezig gehouden ?” vroeg hij. 

Ik voelde me als een muis, waarmee een kat speelt. 

„Ik heb me den laatsten tijd nogal toegelegd op long-en harttransplantaties,” antwoordde ik, „en ik ging zoo in mijn werk op, dat ik werkelijk op geen tijd gelet heb.” 

„Ik weet, dat je 's nachts laat werkte. Acht je dat verstandig 

?” 

Op dat oogenblik voelde ik, dat het erg onverstandig 76 

 

 

was geweest. Toch antwoordde ik in tegenovergestelden zin. 

„Ik was rusteloos,” zei hij. „Ik kon niet slapen en ik ging na middernacht naar je kamer, doch trof je daar niet aan. Ik had iemand noodig om mee te praten, maar je bedienden wisten alleen, dat je er niet was - waar je wel was, wisten ze niet - en dus ging ik op zoek. Ik vermoedde, dat je in een der operatiekamers bezig was, maar hoewel ik verscheidene kamers bezocht, vond ik je niet.” Dat was een opluchting. 

„Sedert mijn eigen verjonging ben ik bezocht door onrust en slapeloosheid, zoodat ik bijna naar mijn oude lichaam ga terugverlangen.... de jeugd van mijn lichaam stemt niet overeen met den ouderdom van mijn brein. Het is vervuld van verborgen verlangens en begeerten, die niet strooken met de ernstige gedachten van mijn verstand.” 

„Uw lichaam heeft meer oefening en beweging noodig,” 

zei ik. „Het is jong, sterk en levenslustig. Als ge hard werkt, zal uw brein des nacht rust vinden.” 

„Ik zie in, dat je gelijk hebt,” antwoordde hij. „Ik ben zelf tot een dergelijke conclusie gekomen. En toen ik je niet vond, heb ik meer dan een uur door den tuin rondgedraafd en toen ben ik lekker in slaap gevallen. Ik ben van plan iederen avond, als ik niet slapen kan, te gaan loopen, of anders ga ik in de laboratoria werken, zooals jij doet.” 

Dat verontrustte mij ten zeerste. Nu kon ik niet zeker meer zijn, dat Ras Thavas 's nachts niet rondliep en ik moest zeker één, zoo niet twee nachten aan mijn werk besteden. De eenige manier om zeker te zijn waar hij was, bestond hierin, dat ik in zijn gezelschap bleef. 

„Als ge niet slapen kunt, ontbied me dan,” zei ik, „dan 77 

 

 

zal ik met u mee gaan loopen en werken. U moet 's nachts niet alleen blijven.” 

„Uitstekend,” antwoordde hij. „Dat zal ik nu en dan beslist doen.” 

Ik hoopte, dat hij dit altijd zou doen, want als hij me dan, niet ontbood, wist ik, dat hij op zijn kamer was. Ik moest echter de dreigende ontdekking onder oogen zien en dus besloot ik mijn plannen zoo snel mogelijk te volvoeren en alles er op te wagen. 

Dien avond had ik er geen gelegenheid voor, want Ras Thavas ontbood me al vroeg en zei, dat hij net zoo lang in de tuinen wilde wandelen tot hij vermoeid was. En daar ik een heelen nacht noodig had en Ras Thavas tot middernacht bleef loopen, moest ik dien nacht wel van alles afzien. Den volgenden avond wist ik hem echter te overreden, heel vroeg te gaan wandelen, onder voorwendsel, dat ik wel eens graag buiten onze omheining wilde gaan en wat meer van Barsoom zien dan alleen de tuinen van het laboratorium. Ik had niet veel hoop, dat hij daarin zou toestemmen, maar hij deed het toch. Ik weet zeker, dat hij dat in zijn oude lichaam nooit gedaan zou hebben. 

Nog nimmer was ik buiten de gebouwen geweest en ik had nooit iets daarbuiten gezien, omdat er in de buitenmuren geen ramen waren en de boomen in den tuin waren zoo hoog opgeschoten, dat ze alle uitzicht naar buiten tuin belemmerden. Een poosje wandelden we in den tuin binnen de muren, en daarop verzocht ik Ras Thavas nog verder te gaan. 

„Neen, dat zou niet veilig zijn,” zei hij. 

„Waarom niet ?” vroeg ik. 

„Dat zal ik je laten zien en je tevens een ruimer uitzicht 78 

 

 

op de buitenwereld geven dan je ooit buiten de poort zoudt hebben. Ga maar mee.” 

Hij bracht me terstond naar een hoogen toren boven het grootste gebouw van zijn uitgestrekte inrichting. In dien toren bevond zich een in het rond opstijgende gang, zoowel naar boven als naar beneden. We bereikten eindelijk den top. Voor mijn oogen breidde zich het eerste Barsoomsche landschap uit, dat mijn oogen nog ooit gezien hadden sedert ik op de Roode Planeet aangekomen was. Bijna een aardsch jaar had ik omsloten gezeten door de hooge muren van het grimmige laboratorium van Ras Thavas en het vreemde leven was me - zulke gewoonteschepsels zijn we nu eenmaal - langzaam natuurlijk en gewoon gaan schijnen. Doch op het eerste glimpje van de open vlakte steeg zulk een drang naar vrijheid en ruimte in mij op, dat ik verlangde naar het oogenblik, waarop ik daarvan weer zou kunnen genieten. Vlak onder ons lag een regelmatig stuk rotsige grond, ongeveer drie meter boven de omgeving uitstekend. Het zal ongeveer honderd aren groot zijn geweest. Daarop stonden de gebouwen, door een hoogen muur omgeven. De toren, waarop wij stonden, bevond zich ongeveer in het midden van het geheele complex. Buiten die muren bevond zich een bosch van enkele mooi uitgegroeide boomen, waartusschen struikgewas stond en daarachter strekte zich een moeras uit met smalle beekjes, die nu en dan meertjes vormden, welke hoogstens niet meer dan twee aren in oppervlakte waren. Dit landschap strekte zich uit zoover het oog reikte, nu en dan onderbroken door dergelijke rotsige eilanden als waarop wij ons bevonden. Op korten afstand stak de omtrek van een groote 
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stad tegen den horizon af. Haar torens, koepels en daken schitterden in de zon, als waren ze met glanzend metaal afgedekt en bezet met edelsteenen. 

Dit moest Toonol zijn en om ons heen lagen de groote Toonolsche moerassen, die zich ongeveer achttienhonderd aardsche mijlen naar het oosten en westen uitstrekten en op sommige plaatsen een breedte van driehonderd mijl hadden. Ze zijn vrij onbekend in Barsoom, omdat ze geen gelegenheid tot landing bieden voor vliegtuigen en bevolkt zijn door wilde dieren. Ze liggen in het gebied van Phundahl ten westen en in dat van Toonol ten oosten en die twee koninkrijken zoeken niet veel verkeer met de buitenwereld en handhaven zich in hun onafhankelijkheid door hun woeste ligging. Toen mijn blik terugkeerde naar het eiland aan onze voeten, zag ik een reusachtige gedaante uit een der nabijgelegen woeste stukken struikgewas opdoemen. Een tweede en derde volgden. Ras Thavas zag de wezens eveneens en maakte mij er op opmerkzaam. 

„Daar heb je nu de reden, waarom het voor ons onveilig zou zijn geweest buiten de ommuring te gaan,” zei hij. Het waren de groote, witte apen van Barsoom, die zoo woest zijn, dat zelfs de gevaarlijke Barsoomsche leeuw, of 

„banth”, voor hen uit den weg gaat. „Ze zijn voor twee dingen heel goed,” verklaarde Ras Thavas. „Ze jagen hen, die anders wellicht bij nacht van de stad Toonol uit mij zouden willen besluipen, schrik aan en ze verhinderen ontsnapping van mijn slaven en bedienden.” 

„Maar hoe bereiken uw patiënten u dan ?” vroeg ik. „Hoe wordt uw leeftocht hier dan wel aangevoerd ?” 
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Hij keerde zich om en wees op het hoogste gedeelte van het onregelmatige dak der gebouwen. Daarop bevond zich een breed platform. 

„Daar heb ik drie kleine vliegtuigen,” antwoordde hij. 

„Elken dag gaat er een naar Toonol.” 

Ik was doodelijk benieuwd naar meer inlichtingen over die luchtschepen, doch durfde niet verder vragen, uit vrees argwaan bij hem te wekken. Zij moesten voor mij het werktuig worden om van het eiland te ontsnappen. Toen we naar beneden gingen, toonde ik bijzondere belangstelling in den bouw van den toren, die veel ouder scheen dan de omringende gebouwen. 

„Deze toren,” zoo vertelde Ras Thavas, „werd ongeveer drie-en-twintigduizend jaar geleden opgericht door een mijner voorvaderen, die door den regeerenden yeddak uit Toonol verdreven werd. Hij vond hier en op de omringende rotseilanden veel aanhang, beheerschte de moerassen en wist zich honderden jaren met succes tegen hem te verweren. Nadien heeft mijn familie verlof gekregen om naar Toonol terug te keeren, maar dit bleef hun stamhuis. Stuk voor stuk zijn de andere gebouwen hieraan toegevoegd en al die gebouwen staan met elkaar in verbinding, tot de diepste gewelven toe.” 

Die inlichting vond ik eveneens van groot belang, omdat ik meende, dat dit voor mijn plan ook van het hoogste gewicht kon zijn en onder het afdalen wist ik Ras Thavas er toe te krijgen nog meer over de constructie van dien toren en zijn verbinding met de nevenliggende gebouwen en de ondergrondsche gewelven te vertellen. We wandelden daarna weer een poos in de tuinen rond en keerden tegen donker naar zijn vertrekken terug. Ras Thavas voelde zich toen vrij vermoeid. 
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„Ik voel dat ik vannacht uitstekend zal slapen,” zei hij bij het afscheid. 

„Ik wensch het u toe, Ras Thavas,” zei ik. 

 

VII. 

 

 De ontsnapping. 

 

Gewoonlijk werd het in de inrichting drie uur na het avondmaal, dat bij zonsondergang werd opgediend, rustig en hoewel ik nog graag wat langer gewacht had om aan de uitvoering van mijn plannen te beginnen, kon ik dat toch niet doen, omdat er voor den dageraad nog zooveel te verrichten was. Zoodra ik dan ook bemerkte, dat degenen, die dienst hadden in dat deel der gebouwen, waar ik aan het werk moest gaan, zich ter ruste hadden begeven, verliet ik mijn kamers en begaf me rechtstreeks naar het laboratorium, waar de lichamen van Gor Hajus en 378-J-493811-P lagen. Binnen enkele minuten had ik hen overgedragen naar een der tafels, waar ik hen stevig met riemen op het steenen blad vastbond, voor het geval, dat een van beiden niet met mijn plannen zou instemmen, zoodat ik gedwongen zou zijn hem weer gevoelloos te maken. Eindelijk waren de incisies dan toch geschied, de buisjes bevestigd en de motor aangezet. 387-J49311-P, dien ik voortaan bij zijn naam, Dar Tarus, noemen zal, was de eerste, die de oogen opsloeg, doch hij was nog niet tot volle bewustzijn gekomen, toen Gor Hajus teekenen van leven vertoonde. 

Ik wachtte tot beiden geheel bijgekomen schenen te zijn. Dar Tarus scheen me te herkennen en een venijnige haat sprak uit zijn oogen. Gor Hajus was gewoonweg 82 

 

 

verbluft. Het laatste, wat hij zich herinnerde, was de scène in de doodenkamer op het oogenblik, dat de scherprechter zijn hart had doorboord. Ik verbrak de stilte. 

„Laat me op de eerste plaats vertellen, waar jullie zijn, als je dat al niet weet,” begon ik. 

„Ik weet heel goed waar ik ben,” gromde Dar Tarus. 

„Och,” zei Gor Hajus, het vertrek rondkijkend, „ik kan wel raden, waar ik ben. Welke Toonoler heeft nooit van Ras Thavas gehoord ? Zoo, dus ze hebben mijn lijk aan dien ouden slager verkocht ! En wat nu ? Ben ik hier pas ?” 

„Je bent hier zes jaar geweest,” antwoordde ik, „en je blijft hier misschien voor altijd, tenzij wij drieën tot overeenstemming kunnen geraken binnen enkele minuten. Dat geldt ook voor jou, Dar Tarus.” 

„Zes jaren ?” mompelde Gor Hajus. „Goed, kom er mee voor den dag, man ! Wat wil je van ons ? Als het er om gaat Ras Thavas te dooden, zeg ik neen. Hij heeft me van volkomen vernietiging gered. Maar noem me een ander, liefst Vobis Kan, den jeddak van Toonol, geef me een zwaard en ik zal er honderd neerslaan om mijn leven te herwinnen.” 

„Ik zoek niemands leven, tenzij hij de vervulling van mijn verlangen in den weg staat. Luister ! Ras Thavas had hier een schoon meisje uit Duhor. Hij verkocht haar lichaam aan Xaxa, de jeddara van Phundahl en transplanteerde haar hersenen in het verschrompelde, leelijke lichaam van Xaxa. Mijn bedoeling is nu dat lichaam terug te krijgen, het zijn eigen brein terug te schenken en het meisje naar Duhor terug te brengen.” 

Gor Hajus grinnikte. 

„Je neemt heel wat hooi op je vork,” zei hij, „maar ik 83 

 

 

zie, dat je een man naar mijn hart bent en ik ben van de partij. Het verschaft mij vrijheid en de gelegenheid tot vechten en het eenige, wat ik vraag, is de kans om Vobis Kan een steek te kunnen geven.” 

„Ik beloof je het leven,” zei ik, „maar onder voorwaarde, dat je mij getrouw dient, niets op eigen gelegenheid aanvat en wacht tot mijn taak is volvoerd.” 

„Dat beteekent, dat ik je mijn heele leven zal moeten dienen,” antwoordde hij, „want die onderneming kun je nimmer volbrengen. Maar dat is toch beter dan hier te liggen op een kouden steenen plaat en te wachten tot Ras Thavas komt om mijn schildklier uit te snijden. Ik ben je man ! Laat me opstaan, zoodat ik weer eens een paar stevige beenen onder me voel !” 

„En jij ?” vroeg ik, mij tot Dar Tarus wendend, terwijl ik de riemen van Gor Hajus los maakte. Voor het eerst zag ik nu, dat de gemeene uitdrukking op zijn gelaat plaats gemaakt had voor een van welwillendheid. 

„Maak mijn banden los,” riep hij uit, „en ik zal je volgen tot het einde van Barsoom en naar de vervulling van al je wenschen. Dat zal zoo ver niet zijn. Onze weg voert naar Phundahl en naar het verblijf van de misdadige Xaxa. Misschien kan ik het onrecht wreken, mijn voorouders door dat afschuwelijk wreede schepsel aangedaan. Je had geen beteren kunnen uitkiezen dan Dar Tarus, eertijds lid van haar lijfgarde, dien ze liet vermoorden, opdat in zijn lichaam een harer oude edelen naar de hand van een jong meisje kon dingen, dat ik zelf lief had.” 

Eenige oogenblikken later stonden ze beiden aan mijn zijde en, zonder tijd te verliezen, voerde ik hen naar de hellende gang, die naar het ondergewelf afdaalde, en 84 

 

 

onder het gaan vertelde ik hun, welk wezen ik had uitgekozen als onzen vierden bondgenoot. Gor Hajus betwijfelde of die keuze wel goed was, omdat de aap te veel de aandacht op ons zou vestigen, doch Dar Tarus meende, dat hij in vele gevallen van nut kon zijn, omdat we wellicht noodgedwongen geruimen tijd moesten verblijven in de moerassen, waar die dieren vaak voorkomen, terwijl, als we eenmaal in Phundahl waren, het dier geschikt zou kunnen blijken voor de volvoering onzer plannen, en geen bijzondere opschudding in de stad veroorzaken zou, omdat daar veel van die dieren in gevangenschap leven, die tot vermaak van het straatpubliek kunsten vertoonen. 

We begaven ons terstond naar het gewelf, waar de aap lag en waar ik ook het gevoellooze lichaam van Valla Dia verborgen had. Ik deed den machtigen mensch-aap herleven en bevond tot mijn groote vreugde, dat de menschelijke hersenhelft nog steeds op zijn doen en laten overwicht had. In het kort vertelde ik hem, zooals ik dat ook aan de anderen gedaan had, mijn plan en hij beloofde me van harte zijn medewerking, toen ik van mijn kant de verzekering gaf, dat ik zijn hersenhelft weer terug zou brengen op de plaats waar die thuis hoorde, zoodra onze onderneming geslaagd was. 

Op de allereerste plaats moesten we zien weg te komen van het eiland en ik zette de twee plannen, die ik in mijn hoofd had, voor hen uiteen. Het eene was, een der vliegtuigen van Ras Thavas te bemachtigen en rechtstreeks koers te zetten naar Phundahl, en het andere, voor geval het eerste ondoenlijk bleek, was, onszelf in een der vliegtuigen te verbergen, de bemanning te overmeesteren en 85 

 

 

de besturing van de machine van hen over te nemen, of wel ons schuil te houden tot we in Toonol aangekomen waren, om dan ongemerkt er vandoor te gaan. Dar Tarus had het meeste met het eerste plan op, doch de aap, dien we nu bij den naam van de menschelijke helft van zijn hersenen, Hovan Du noemden, was voor het eerste plan en Gor Hajus voor het derde. 

Dar Tarus verklaarde, dat, nu Phundahl toch ons eigenlijk doel was, we er hoe eerder hoe liever moesten zien te komen; Hovan Du zei, dat we tijd zouden winnen door het vliegtuig te overrompelen, nadat het van ons eiland vertrokken was, omdat men het daar dan niet zoo spoedig vermissen zou, terwijl, als we het stalen, men ons binnen enkele uren zeker zou vervolgen. Gor Hajus vond het beter als we heimelijk in Toonol konden komen, waar we door bemiddeling van zijn vrienden ons zouden kunnen voorzien van wapens en een eigen vliegtuig. Het zou ons niets baten als we zonder wapens ons ver weg waagden en we konden niet hopen Phundahl te bereiken, zonder door onze vervolgers achterhaald te worden. We moesten immers rekening houden met de mogelijkheid, dat Ras Thavas onze verdwijning terstond zou ontdekken en meteen een onderzoek zou instellen, omdat hij Dar Tarus en Gor Hajus zou vermissen en geen tijd verloren laten gaan om Vobis Kan, den jeddak van Toonol, te waarschuwen, dat Gor Hajus op vrije voeten was. De jeddak zou dan zeker zijn beste vliegschepen ter onzer vervolging uitzenden. De redeneering van Gor Hajus was heel verstandig en rekening houdend met de mededeeling, mij indertijd door Ras Thavas gedaan, dat zijn vliegtuigen niet al te snel waren, zou het dus onverstandig zijn, een van de 86 

 

 

drie langzame vliegtuigen van den chirurg te stelen. Onder die besprekingen hadden we onzen weg naar den toren gevonden en waren bij den ingang gekomen. Zwijgend gingen we langs de hellende gang omhoog. De beide manen stonden reeds helder en laag aan den hemel en het geheele tooneel lag als in daglicht aan onze voeten. Mocht iemand zich in de nabijheid bevinden, dan zouden we zeker ontdekt worden. We snelden naar de vliegtuigloods toe en eenmaal daarbinnen, haalde ik verlicht adem. De vliegtuigen waren van eigenaardige constructie, laag en plat, met afgeronden boeg en achtersteven en de geheele bouw wees er op, dat ze meer berekend waren op vrachtvervoer dan op snelheid. Een er van was veel kleiner dan de beide andere. Eén van de drie was blijkbaar in reparatie Ik ging het derde binnen en bekeek het aandachtig. Gor Hajus was bij me en wees me verschillende plekjes, waar we ons, zonder veel kans op ontdekking, konden verschuilen, als tenminste niemand vermoedde, dat wij aan boord waren, want dan zouden we natuurlijk groot gevaar loopen; zoo groot zelfs, dat ik bijna besloten was alles er maar op te wagen en het kleinste vliegtuig te nemen, dat volgens Gor Hajus het snelste van de drie was, toen Dar Tarus zijn hoofd in de machine stak en ons wenkte, dadelijk te komen. 

„Er was hier iemand in de buurt, toen ik dezen kant op kwam,” fluisterde hij gejaagd. 

„Waar dan ?” vroeg ik. 

„Kom mee,” antwoordde hij en voerde me naar het achtereinde van de hangar, evenwijdig met den muur van het gebouw, waarop hij stond en wees daar door een der vensters omlaag in den binnentuin, waar ik tot mijn 87 

 

 

groote ontzetting Ras Thavas heen en weer zag wandelen. Een oogenblik was ik wee van wanhoop, omdat ik begreep, dat geen vliegtuig weg kon gaan als er iemand, en zeker niet als Ras Thavas zelf zich in dien tuin bevond. Plotseling ging me echter een licht op. Ik riep mijn drie makkers dicht bij me en legde hun mijn plan uit. Oogenblikkelijk snapten ze de daarin opgesloten mogelijkheden en eenige oogenblikken later hadden we de kleine machine uit de hangar gerold en met den neus naar het oosten, in de tegenovergestelde richting van Toonol gedraaid. Daarop ging Gor Hajus er in, zette den motor aan, opende den gastoevoer en liet zich er uit glijden op het dak, waarna we alle vier de hangar inslopen en door een venster aan de achterzijde het vliegtuig met een sierlijke bocht over den tuin zagen wegvliegen. Ras Thavas had onmiddellijk het zachte geronk van den motor gehoord, want hij keek omhoog toen wij aan het venster kwamen. 

Hij riep de machine terstond aan en ik stapte terug van het venster, zoodat hij me niet zien kon en schreeuwde luid terug: 

„Vaarwel, Ras Thavas ! Ik ben het, Vad Varo ! Ik ga de vreemde wereld in, om daar een kijkje te nemen. Ik kom terug. De geesten uwer voorvaderen mogen u beschermen !” 

Het was een zin, dien ik bij het snuffelen in de boeken van Ras Thavas tegengekomen was en ik was er wat trotsch op. 

„Kom dadelijk terug,” schreeuwde hij terug, „anders ben jij bij de geesten van jouw voorvaders voordat er een dag om is !” 

Ik gaf geen antwoord meer. Het vliegtuig was nu zoo-88 

 

 

ver verwijderd dat ik vreesde, dat mijn stem niet van veraf genoeg zou klinken en dan zou hij ons ontdekken. Zonder tijd te verliezen verborgen we ons nu in een der andere machines, namelijk in die, welke niet in reparatie was, en bleven daar wachten. Nimmer heeft de tijd me zoo eindeloos lang toegeschenen. 

Ik had ten slotte de hoop opgegeven, dat het luchtschip dien dag nog zou uitvaren, toen ik stemmen in de hangar hoorde en voetstappen de machine naderden. Even later klonken enkele bevelen en bijna onmiddellijk daarop vloog de machine rustig weg. 

We zaten met ons vieren opgepakt in een nauwe ruimte tusschen de reservetanks. Het was er erg donker en benauwd. Blijkbaar was het een berghokje voor de lading. We durfden niet met elkaar praten, uit vrees de aandacht te trekken en daarom bewogen we ons ook zoo weinig mogelijk, omdat we niet wisten of mogelijk een lid der bemanning zich toevallig voor het dunne deurtje, dat ons van de rest van het schip scheidde, bevond. Maar alles bijeen genomen was de afstand naar Toonol niet zoo groot en er zou dus spoedig verandering in onzen toestand komen, als het vliegtuig tenminste voor Toonol bestemd was. We waren dan ook gelukkig nog slechts korten tijd onderweg, toen we een kreet hoorden en de motoren werden afgezet. 

„Hé daar, welk schip ?” hoorden we van beneden vragen. 

„De Vosar, van den toren van Thavas naar Toonol,” klonk het antwoord uit ons eigen vliegtuig. We hoorden een andere machine tegen de onze aanschuren. 

„We komen aan boord om in naam van den jeddak Vobis Kan van Toonol het schip te doorzoeken. Laat ons 89 

 

 

aan boord !” riep iemand op de andere machine. Onze vreugde was van korten duur geweest. We hoorden het schuifelen van vele voeten en Gor Hajus vroeg fluisterend aan mijn oor: „Wat zullen we nu beginnen ?” 

Ik reikte hem mijn korte zwaard toe. „Vechten !” 

antwoordde ik. 

„Goed, Vad Varo !” zei hij en daarop overhandigde ik hem mijn pistool om dat aan Dar Tarus te geven. Weer hoorden we stemmen. Ditmaal dichterbij. 

„Wel verdraaid ! !” zei een stem, „daar hebben we mijn ouden vriend Bal Zak !” 

„Niemand anders,” was het antwoord, „wien anders dacht jij dan als gezagvoerder op de Vosar aan te treffen dan Bal Zak ?” 

„Wie kon er nu weten, dat het niet dien Vad Varo of misschien zelfs Gor Hajus was,” antwoordde de ander. „En we hebben orders, alle luchtschepen te doorzoeken.” 

„Ik wou, dat ze hier waren,” antwoordde Bal Zak, „want er staat een hooge premie op hun hoofd, maar hoe zou dat kunnen, nu Ras Thavas zelf hen in de Pinsar voor dag en dauw heeft zien wegvliegen en naar het oosten verdwijnen ?” 

„Gelijk heb je, Bal Zak,” zei de ander, „het zou dus tijd verknoeien zijn jouw schip te doorzoeken. Terug, mannen, aan boord !” 

Ik voelde hoe mijn hartspieren zich ontspanden, toen de voetstappen van de krijgers van Vobis Kan, die het dek van de Vosar verlieten, wegstierven, toen onze eigen motor weer begon te zoemen en het vliegtuig van Ras Thavas zijn weg vervolgde. Gor Hajus bracht zijn mond vlak bij mijn oor. 90 

 

 

„De geesten onzer voorouders zien glimlachend op ons neer,” fluisterde hij, „Het is nu al nacht en de duisternis zal onze vlucht uit dit schip begunstigen.” 

„Waarom denk je, dat het nacht is ?” vroeg ik. 

„Het schip van Vobis Kan was heel dichtbij toen het ons schip praaide. Als het licht was geweest, zou hij gezien hebben, dat het de Vosar was.” 

Hij had gelijk. We hadden in dat benauwde hol sedert het aanbreken van den dag opgesloten gezeten. Hoewel ik dacht, dat we er reeds langen tijd in zaten, had ik toch gemeend, dat de duisternis en de werkeloosheid ons den tijd langer hadden doen schijnen dan hij in werkelijkheid geweest was, zoodat het me niet verwonderd zou hebben, als we nog bij daglicht in Toonol waren aangekomen. 

Kort nadat we door het vliegtuig van Vobis Kan gepraaid waren, bereikten we de landingsplaats. We bleven nog geruimen tijd wachten. We luisterden aandachtig naar alle geluiden om ons heen en ik vroeg me af, wat de kapitein voor verdere plannen had. Het was best mogelijk, dat Bal Zak nog dienzelfden nacht naar Thavas zou terugkeeren in het bijzonder als hij gekomen was om een rijken patiënt af te halen voor het laboratorium. Indien hij alleen was gekomen om voorraden te halen, zou hij allicht tot den volgenden morgen in Toonol blijven. Dit had ik van Gor Hajus vernomen, want ik wist zelf zoo goed als niets af van het doen en laten van de vliegeniers van Ras Thavas. Immers, hoewel ik nu reeds meer dan een jaar zijn helper was, wist ik tot den dag te voren nog niets af van zijn kleine vloot luchtschepen. Het was namelijk gewoonte van Ras Thavas niets te vertellen, tenzij het noodig was, of de omstandigheden 
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er toe leidden. Als ik hem iets vroeg, gaf hij steeds antwoord, indien hij meende, dat dit voor zijn eigen plannen bevorderlijk was, doch hij vertelde niets uit zichzelf wat hij me niet beslist wilde vertellen. Het feit, dat er in de buitenmuren geen vensters waren, die op Toonol uitzicht gaven en dat ik pas den vorigen dag voor het eerst op het dak van den toren was geweest, verklaarde, waarom ik nog nimmer een vliegtuig in de richting van Toonol had zien gaan of van daar terugkeeren. 

We bleven rustig wachten tot het op het schip doodstil was en we konden aannemen, dat de bemanning òf ter ruste was gegaan, òf zich de stad in begeven had, en na fluisterend met Gor Hajus overleg gepleegd te hebben, besloten we nu maar terstond het vliegtuig te verlaten. We wilden een schuilplaats zoeken in den toren van het vliegveld, waar we wellicht een weg konden ontdekken om nu terstond, of anders den volgenden morgen, de stad in te gaan. We wilden ons dan meteen tusschen de menigte mengen, die, volgens het zeggen van Gor Hajus, zich kort na zonsopgang op de straten bewegen zou. Omzichtig opende ik het deurtje van onze schuilplaats en keek in het ruim van het schip rond. Het was er donker. Stilletjes slopen we er uit. Het was doodstil in het vliegtuig, maar uit de verte drong het stadsgedruisch tot ons door. Zoover ging alles goed. Doch opeens verlichtte een verblindende lichtstraal het ruim van het schip. Ik greep naar mijn zwaard en trachtte om me heen te kijken. Vlak tegenover ons, in het smalle deurtje van een der passagiershutten, stond een groote man, wiens kostbare harnas ons bewees, dat hij geen gewoon burger was. In iedere hand hield hij een zwaar Barsoomsch pistool, waarvan de loop recht op ons was gericht. 
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VIII. 

 

 Handen omhoog ! 

 

Op rustigen toon zei hij in het Barsoomsch, dat we onze handen omhoog moesten steken. Een grimmig lachje trok om zijn mond en toen hij ons zag aarzelen om zijn bevel te volbrengen, sprak hij weer. 

„Doe wat ik u zeg en u zult er goed bij varen. Houdt u volkomen stil. Een enkel geluid kan uw ondergang beteekenen, en zeker een pistoolschot.” 

Gor Hajus stak zijn handen omhoog en wij volgden zijn voorbeeld. 

„Ik ben Bal Zak,” zei de vreemde. Mijn moed ontzonk me totaal. 

„Dan moest je meteen maar schieten,” zei Gor Hajus, 

„want levend krijg je ons toch niet in handen en we zijn vier tegen één.” 

„Niet zoo haastig, Gor Hajus,” zei de kapitein van de Vosar. „Wacht tot je weet wat mijn bedoeling is.” 

„Die weten we allen, want we hebben je hooren praten over de groote belooning, die hem wacht, die Gor Hajus en Vad Varo in handen weet te krijgen,” zei de vechtersbaas van Toonol. 

„Als ik zoo tuk op die belooning was geweest, had ik je kunnen overleveren aan den „dwar” van het schip van Vobis Kan, toen hij ons praaide,” antwoordde Bal Zak. 

„U wist niet, dat we aan boord van de Vosar waren,” 

bracht ik hem onder het oog. 

„Toch wel !” 

Gor Hajus grinnikte ongeloovig. 
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„Hoe was ik anders in staat,” wierp Bal Zak me tegen, 

„precies op het oogenblik, dat jullie uit je schuilplaats te voorschijn kwamen, hier aanwezig te zijn ? Ik wist heel goed, dat jullie aan boord waren.” 

„Hoe dan wel ?” vroeg Dar Tarus. 

„Dat is van minder belang,” antwoordde Bal Zak, „maar om aan je begrijpelijke nieuwsgierigheid te voldoen, wil ik je verteller, dat ik mijn woonvertrek in den toren van Thavas heb en mijn venster geeft uitzicht op de hangar. Ik heb zoo lang aan boord van vliegtuigen gewoond, dat mijn oor elk geluid van een schip kan onderkennen. Als een motor snelheid mindert of vermeerdert, wekt dat me uit mijn slaap. Ik werd wakker door het aanzetten van den motor van de Pinsar. Ik zag jullie drieën op het platte dak en den vierde uit het vliegtuig springen toen het wegvloog. Daaruit begreep ik, dat het vliegtuig onbemand om een of andere mij onbekende reden de lucht was ingezonden. Het was te laat om dit te voorkomen en dus wachtte ik af, wat er verder gebeuren zou. Ik zag jullie haastig de hangar binnen gaan, hoorde Ras Thavas roep en jullie antwoord en daarna zag ik jullie aan boord van de Vosar klimmen. Terstond daalde ik naar het platte dak af en liep geruischloos naar de hangar, begrijpend, dat het jullie plan was met dit schip te ontkomen. Er zat echter niemand achter den stuurknuppel en door een raampje van de kajuit zag ik jullie dat berghokje binnen gaan. Onmiddellijk begreep ik, dat het jullie bedoeling was als blinde passagier mee naar Toonol te gaan en daarom ging ik gewoon aan mijn werk, al hield ik een oogje op jullie schuilplaats. En ik deed mijn werk alsof jullie er niet waren.” 

„En hebt u Ras Thavas niet gewaarschuwd ?” vroeg ik. 94 

 

 

„Ik waarschuw niemand,” antwoordde hij. „Jaren geleden heb ik geleerd me alleen met mijn eigen zaken te bemoeien; om alles te zien, alles te hooren en niets te zeggen, als ik er geen voordeel van had.” 

„Maar je zei toch, dat de belooning voor onze gevangenneming heel hoog was ?” kwam Gor Hajus tusschenbeiden. „Is die de moeite van het innen dan niet waard ?” 

„In het binnenste van fatsoenlijke menschen leven krachten, die boven gouddorst uitgaan,” antwoordde Bal Zak, 

„en al worden de Toonolers beschouwd als menschen zonder gevoel, ben ik toch niet totaal van elke neiging tot dankbaarheid verstoken. Zes jaar geleden heb jij, Gor Hajus, geweigerd mijn vader te dooden, op grond, dat hij een goed mensch was, waard om in leven te blijven en omdat hij jou eens een kleinen dienst bewezen had. Vandaag ontvang je daarvoor van zijn zoon de belooning en krijg je in zekeren zin een vergoeding voor de bestraffing, jou door Vobis Kan gegeven voor je weigering om den vader van Bal Zak te vermoorden. Ik heb mijn bemanning weggezonden om alleen aan boord van de Vosar te zijn, zoodat niemand iets van jullie aanwezigheid hier afweet. Vertel me jullie plannen en zeg me, waarin ik jullie verder van dienst kan zijn.” 

„We zouden graag ongemerkt ergens op straat komen,” 

antwoordde Gor Hajus. „Als je ons daarin alleen maar behulpzaam kon zijn, zouden we verder geen verantwoordelijkheid voor onze ontsnapping op je schouders willen laden. Je bent van onze dankbaarheid verzekerd en in Toonol, dat behoef ik je niet te zeggen, is de vriendschap van Gor Hajus iets, wat zelfs de jeddak graag zou bezitten.” 

„Toch is dat een ingewikkeld probleem,” zei Bal Zak 95 


 

 

nadenkend, „juist wegens de samenstelling van jullie gezelschap. Die aap zou terstond ieders aandacht trekken en verdenkingen wekken. Daar ik veel van de proefnemingen van Ras Thavas afweet, viel het mij vanmorgen al dadelijk op, dat hij menschelijke hersens moest hebben; en dat feit zou aller aandacht terstond op hem en jullie groepje vestigen.” 

„Dat behoef ik hun toch niet aan den neus te hangen ?” 

gromde Hovan Du met zijn barsche stem. „Voor hen behoef ik niet anders te zijn dan een gevangen aap. Zijn die zoo onbekend in Toonol ?” 

„Dat niet, maar ze zijn wel zeldzaam,” antwoordde Bal Zak; „doch bovendien hebben we ook nog de blanke huid van Vad Varo. Ras Thavas schijnt niet geweten te hebben, dat de aap bij jullie was, maar hij heeft wel gezorgd, dat er een duidelijk signalement van Vad Varo overal in de stad is verspreid. De eerste de beste Toonoler, die jullie ontmoette, zou jullie op slag herkennen. En dan Gor Hajus. Hij is nu al zes jaar dood, maar ik wed, dat er nauwelijks één inwoner hier te vinden is, die ouder is dan tien jaar en hem niet herkennen zou, net zoo goed als hij zijn eigen moeder herkent. De jeddak zelf was aan de bevolking van Toonol niet beter bekend dan Gor Hajus. Dus blijft er slechts één over, die ongemerkt door de straten van Toonol zou kunnen gaan wandelen.” 

„Als we maar wapenen voor de anderen konden krijgen,” 

zei ik, „zouden we ondanks die moeilijkheden er toch wel in slagen het huis van den vriend van Gor Hajus te bereiken.” 

„Wou je jezelf al vechtende een weg door de stad Toonol banen ?” vroeg Bal Zak ongeloovig. 
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„Als er niets anders opzat, zou het wel moeten,” 

antwoordde ik. 

„Ik bewonder je wilskracht,” merkte de commandant van de Vosar op, „maar ik vrees, dat je krachten daarvoor toch te kort zouden schieten. Wacht - er is misschien een andere weg. Een verdieping lager is een openbaar magazijn, waar equilibrimotoren te huur zijn. Als we er daar vier van konden te huur krijgen, zou dat wellicht een kans zijn om, met vermijding van de luchtpatrouilles, het huis van Gor Hajus' 

vriend te bereiken en daartoe zie ik vermoedelijk wel kans. De landingstoren is voor den nacht gesloten, doch op de verschillende verdiepingen bevinden zich bewakers. Er is er ook een in het depôt van equilibrimotoren en ik weet toevallig van hem, dat hij aan „jetan” verslaafd is. Hij speelt liever „jetan” dan zijn plicht als waker waar te nemen. Ik blijf 

's nachts vaak aan boord van de Vosar en dan spelen we nog wel eens een spelletje. Ik zal hem vanavond uitnoodigen en terwijl ik hem zoo bezig houd, kunnen jullie jezelf in dat depôt van die motoren voorzien en dan naar je bestemming de stad oversteken, in de hoop, dat de geesten van jullie voorvaderen jullie behoeden voor de nachtpatrouilles, die de stad bewaken. Wat denk je van dat plan, Gor Hajus ?” 

„Het is schitterend !” antwoordde de vechtersbaas. „En wat denk jij er van, Vad Varo ?” 

„Als ik wist, wat een equilibrimotor is, zou ik er wellicht beter over kunnen oordeelen,” was mijn antwoord. „Ik wil me echter gaarne neerleggen bij het oordeel van Gor Hajus. Ik kan u, mijnheer Bal Zak, de verzekering geven van onze groote waardeering en aangezien Gor Hajus zijn goedkeuring aan uw plan heeft gehecht kan 
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ik niet anders doen dan er op aandringen, dat u ons zoo spoedig mogelijk in staat stelt onze verdere plannen uit te voeren.” 

„Uitstekend !” riep Bal Zak uit. „Kom dan mede, dan zal ik jullie verbergen tot ik den bewaker naar mijn kajuit heb meegetroond om een spelletje „jetan” spelen. Daarna rust jullie lot in eigen handen.” 

We volgden hem aan dek en van daar naar de landingsplaats en verborgen ons aan de achterzijde van de Vosar, tegenover de plaats, waar de bewaker het platform moest betreden. Bal Zak wenschte ons veel geluk en verliet ons. 

Van den top van den landingstoren kreeg ik voor het eerst een kijkje op de Marsstad. Honderden voeten beneden mij strekten zich de breede lanen en straten der stad uit, goed verlicht en vol wandelaars. Hier en daar in het centrum der stad verhief zich een gebouw op een cylindervormige metalen schacht, terwijl verderop, waar de woonhuizen voornamelijk waren, de stad het uiterlijk kreeg van een kolossaal en grotesk woud. De paleizen hadden gewoonlijk slechts enkele vertrekken op zulk een metalen schacht staan en dat waren de slaapvertrekken van de eigenaars, hun bedienden en gasten. De kleinere huizen stonden in hun geheel op zulk een hooge schacht. Dit was een voorbehoedmiddel tegen de activiteit der volgers van het oude beroep van Gor Hajus, dat geen mensch onbedreigd met een gewelddadigen dood liet. Overal in het centrum stegen andere landingstorens hoog in de lucht. Toch waren het er betrekkelijk nog slechts weinig, zooals ik later te weten kwam, omdat Toonol geen volk is, dat de luchtvaart druk beoefent en dat er lang niet zulk een geweldige luchtvloot van oor-98 

 

 

logsschepen, vrachtbooten en passagiersvliegtuigen op na houdt als bijvoorbeeld de tweelingstad Helium of de groote hoofdstad van Ptarth. 

Dien avond viel me voor het eerst een bijzonderheid op in de straatverlichting van Toonol (en dit geldt ook voor die der andere steden op Barsoom). Ik stond te wachten op den terugkeer van Bal Zak met den bewaker. De verlichting beneden me scheen geheel beperkt tot de te verlichten voorwerpen. Er was geen uitstraling van licht naar beneden noch naar boven en dit werd bereikt door lampen, die er op berekend waren volkomen volgens de beginselen der lichtgolven te verlichten. De Barsoomsche geleerden weten het licht dan ook te begrenzen en te richten, zooals wij dat met de stof kunnen doen. De lichtgolven verlaten de lamp, verspreiden zich in een omschreven ruimte en keeren weer naar de lamp terug. Er is geen lichtverlies en hoe vreemd het ook moge klinken, er zijn geen zware schaduwen, indien de lampen slechts goed gesteld zijn, want wanneer de stralen op hun rondgang naar de lamp de voorwerpen treffen, verlichten zij ze van alle kanten tegelijk. Het effect van deze verlichting was van den hoogen toren af gezien méér dan merkwaardig. Het was een donkere nacht, omdat er op dat oogenblik geen enkele maan aan den hemel stond en de verlichting maakte een zelfden indruk als wanneer iemand, in een donkere zaal zittend, naar een helder verlicht tooneel kijkt. Ik keek nog steeds met aandacht naar het leven en de beweging onder mij, toen ik Bal Zak hoorde aankomen. Hij was met iemand in gesprek, waaruit bleek, dat hij geslaagd was in zijn plan. Vijf minuten nadat hij met den bewaker de kajuit was ingegaan, slopen wij stilletjes uit onze schuilplaats en 99 

 

 

daalden een verdieping lager af, waar zich de opslagplaats der equilibrimotoren bevond. Diefstal is in Barsoom vrijwel onbekend, tenzij voor doeleinden, die niets te maken hebben geldelijk gewin uit het gestolen voorwerp en daarom neemt men geen voorzorgsmaatregelen tegen diefstal. We vonden de deuren van het magazijn dan ook open staan. Gor Hajus en Dar Tarus hadden spoedig vier geschikte equilibrimotoren uitgezocht en ons die aangepast. Ze bestonden uit een breeden gordel, veel gelijkend op de reddingsgordels der groote aardsche zeeschepen. Deze gordels waren opgevuld met den achtsten Barsoomschen straal, de voortdrijvingsstraal, en wel precies met zooveel als noodig was om de werking van de zwaartekracht te neutraliseeren. De drager van dien gordel bleef dus in volkomen evenwicht tusschen de zwaartekracht en de voortdrijvingskracht van straal 8. Op de rugzijde van den gordel is een kleine radiummotor bevestigd en aan beide kanten van den gordel steekt een sterke, lichte vleugel naar buiten, die door handbeweging in verschillende standen kan worden gebracht. Gor Hajus legde ons het gebruik van die motoren vlug uit, doch ik voorzag, dat het me nog heel wat moeite en verwarring zou bezorgen, voordat ik de kunst van het vliegen met zoo'n equilibrimotor beet had. Hij toonde me, hoe ik tijdens het loopen de vleugels omlaag moest richten, opdat ik niet van den grond af raakte en aldus voerde hij mij naar den rand van het landingsplatform. 

„Hier zullen we opstijgen en in het donker der hoogere luchtlagen het huis van mijn vriend zien te bereiken, zonder ontdekt te worden. Mochten we door de luchtpolitie vervolgd worden, dan moeten we uit elkaar gaan en zij, die ontsnappen, moeten zich dan later vlak ten 100 

 

 

westen van den stadsmuur verzamelen bij een klein meertje, met een verlaten toren op zijn noordelijken oever. In geval van nood komen we dus in dien toren bijeen. Volg me !” 

Hij zette zijn motor aan en rees sierlijk het luchtruim in. Hovan Du volgde hem en toen was het mijn beurt. Ik steeg prachtig omhoog en zweefde over de honderden voeten beneden mij liggende stad. Plotseling echter wentelde ik ondersteboven. Ik had iets verkeerd gedaan, dat wist ik heel zeker. Het was een allervreemdste gewaarwording, zoo met mijn hoofd omlaag te zweven. Ik voelde me totaal hulpeloos en de straatsteenen daar beneden me zouden zeker niet zachter zijn dan die van Parijs of Berlijn. Mijn motor liep nog steeds en toen ik het handvat van mijn vleugels verdraaide, begon ik allerhande vreemde cirkels en spiralen door de lucht te draaien. Doch Dar Tarus kwam mij te hulp. Hij zei me, dat ik eerst rustig moest gaan liggen en wees me vervolgens, hoe ik de handvatten van elk der vleugels afzonderlijk verzetten moest, tot ik weer in verticale richting zweefde. Daarna gelukte het me beter en spoedig steeg ik op achter Gor Hajus en Hovan Du aan. 

Ik behoef de uren, dat we vlogen, of liever gezegd zweefden, niet tot in bijzonderheden te verhalen. Gor Hajus geleidde ons tot op een zeer aanzienlijke hoogte en daar voerden onze langzame motoren ons over de stad heen naar een wijk van prachtige woonhuizen, omgeven door groote tuinen en toen we daar boven een groot paleis zweefden, werden we opeens scherp bevelend aangeroepen. 

„Wie vliegt daar bij nacht ?” vroeg een stem. 

„Vrienden van Mu Tel, den prins uit het Huis van 101 

 

 

Kan,” antwoordde Gor Hajus terstond. 

„Laat je vliegbewijs en je verlofpas zien,” beval de stem boven ons en daalde terzelfder tijd tot op hoogte neer. Dat was de eerste politieman, dien ik op Mars ontmoette. Hij was toegerust met een sneller en handiger equilibrimotor dan wij. Ik geloof, dat dit diepen indruk op ons maakte en ons de onmogelijkheid van vluchten terstond deed inzien. Al gaf hij ons elk tien minuten voorsprong, dan zou hij ons, zelfs al waren we in verschillende richtingen uiteen gestoven, nog gemakkelijk binnen de volgende tien minuten allen hebben ingehaald. De man zag er meer als een krijgsman dan als een politieman uit en hij was een der krijgers van Vobis Kan, die dag en nacht over de stad patrouilleeren. Hij daalde nu tot vlak bij Gor Hajus, vroeg nogmaals om diens papieren en liet tegelijkertijd een fellen straal zoeklicht op diens gelaat schijnen. Op hetzelfde oogenblik stiet hij een kreet van verbazing en voldoening uit. 

„Bij het zwaard van den jeddak !” riep hij. „De fortuin is me wel gunstig ! Wie zou een uur geleden gedacht hebben, dat ik het zou zijn, die de premie voor de arrestatie van Gor Hajus verdienen zou ?” 

„Dat zou iedere andere gek gedacht hebben,” antwoordde Gor Hajus, „maar hij zou het evenmin gehad hebben als jij,” 

en terwijl hij nog sprak, sloeg hij toe met het van mij geleende zwaard. 

De slag werd gebroken door een vleugel van den equilibrimotor, die er door vernield werd, doch veroorzaakte toch een ernstige wonde in den schouder van den man. Hij trachtte achteruit te wijken, doch de beschadigde vleugel maakte slechts, dat hij in het rond bleef draaien. Toen greep hij naar zijn fluitje en wilde alarm blazen, 102 

 

 

maar dit werd hem door een tweeden slag van Gor Hajus belet. Die slag spleet hem het hoofd tot op den neus in tweeën. 

„Vlug ! !” schreeuwde Gor Hajus, „We moeten ons in de tuinen van Mu Tel laten vallen, voordat we een zwerm van luchtagenten om ons heen krijgen.” 

Ik zag de anderen snel naar den grond dalen, maar ik kreeg weer last met mijn toestel. Hoe ik mijn vleugels ook neerdrukte, ik bewoog me slechts langzaam omlaag en in een richting, waarin ik ver van de tuinen van Mu Tel terecht zou moeten komen. Ik naderde een der hooge deelen van het paleis. Op een metalen schacht ver boven den grond scheen zich een reeks vertrekken te bevinden. Uit alle richtingen hoorde ik de schrille signaalfluiten van het luchtkorps, dat zijn makker, wiens lijk boven me in de lucht zweefde, te hulp kwam. Zoodra ze hem ontdekten, zouden ze zich zeker op mij werpen. 

Misschien kon ik die vertrekken daar in het duister nog bereiken. Als ik daar binnen kon komen, zonder ontdekt te zijn, kon ik me verbergen tot het gevaar voorbij was. Ik koerste naar dat bouwsel toe. Een open venster werd flauw in het duister zichtbaar en toen stiet ik tegen een metalen net. Het was een afweergordijn tegen moordenaars uit de lucht. Ik voelde, dat ik nu reddeloos verloren was. Als ik den grond slechts bereiken kon, zou ik misschien tusschen de struiken een schuilplaats kunnen vinden in de tuinen van dat Barsoomsche paleis. Doch ik kon niet recht genoeg omlaag vallen om binnen den tuin terecht te komen en toen ik in een spiraal omlaag trachtte te komen, ging ik integendeel weer de hoogte in. Ik dacht er over mijn gordel stuk te scheuren en straal 8 te laten ontsnappen. Doch ik vreesde dan in 103 

 

 

volle vaart op den grond neer te storten. Ik besloot tot dat middel dus slechts in den uitersten nood mijn toevlucht te nemen. 

Bij mijn laatste poging om spiraalsgewijze te dalen rees ik plotseling met mijn voeten vooruit en kwam onverwachts in botsing met een voorwerp boven me. Krampachtig richtte ik me op, in de verwachting, dat een agent me oogenblikkelijk arresteeren zou. Doch ik bevond me vlak tegenover den door Gor Hajus verslagen man. Het fluiten der patrouilles klonk van steeds dichterbij - het kon nu slechts een kwestie van seconden zijn eer ik ontdekt werd - en in het aangezicht van den dood meende ik opeens een uitweg te zien. Met mijn linkerhand greep ik het harnas van den Tooloner vast, trok mijn dolk en stak herhaaldelijk in zijn gordel. Zoodra de stralen er uit ontsnapten, begon zijn lijk me omlaag te trekken. We daalden snel, doch niet onstuimig en na enkele seconden kwamen we neer op het vuurroode grasveld in de tuinen van Mu Tel, den prins uit het Huis van Kan, vlak bij een dicht boschje. Boven mij klonken de fluitjes der politie. Ik sleepte het lijk van den agent in de struiken. Het was geen oogenblik te vroeg, want bijna onmiddellijk daarop schoot een felle straal zoeklicht omlaag van het dek van een klein luchtschip, dat de open gedeelten van den tuin rondom mij helder doorscheen. 

Haastig keek ik bij dat licht tusschen het gebladerte door naar mijn vrienden, doch zag hen geen van allen. Het licht scheen nog een poosje door den tuin heen en gleed toen voorbij. Ze gingen blijkbaar verderop zoeken en daaruit maakte ik op, dat ze geen vermoeden hadden van onze schuilplaats. 

In 't duister maakte ik me van de wapens van den doo-104 

 

 

de meester, deed mijn equilibrimotor af en bevestigde dien aan 'n boomstam, voor 't geval ik hem nog noodig mocht hebben. Overtuigd, dat ik nu niet meer door de luchtpolitie ontdekt zou worden, verliet ik mijn schuilplaats en ging op zoek naar mijn makkers. 

Me goed in de schaduw van struiken en boomen voortbewegend, sloeg ik de richting van het hoofdgebouw in, dat uit het duister in mijn nabijheid opdoemde. Ik meende, dat Gor Hajus de anderen ook wel daarheen zou brengen, omdat het paleis van Mu Tel toch onze plaats van bestemming was. Terwijl ik omzichtig voortsloop, kwam Thuria plotseling boven den horizon te voorschijn en overstraalde den nacht met haar helder licht. Op dat oogenblik bevond ik mij dicht bij den rijk gebeeldhouwden muur van het paleis. Naast me bevond zich een smalle nis, waarin een diepe schaduw viel; aan mijn linkerhand had ik een stukje open grasveld en daarop stond, tot in de kleinste bijzonderheden goed zichtbaar in het maanlicht, het verschrikkelijkste wezen, nog ooit door mij aanschouwd. Het was een dier zoo groot als een Shetlandsche ponnie, met tien korte pooten en een verschrikkelijken kop, die eenige gelijkenis vertoonde met dien van een kikker, doch met kaken, voorzien van drie rijen scherpe tanden. Het dier stond met den neus in den wind te snuffelen en zijn groote, uitpuilende oogen keken naar alle kanten rond. Blijkbaar zocht het ergens naar. Het was de eerste Marsiaansche waakhond, dien ik nog ooit ontmoet had en terwijl ik me verborg in de schaduwen van de nis, richtte het dier zijn gloeiende oogen op mij en hoorde ik het grommen. Het kwam recht op me af en ik dacht, dat dit mijn laatste ontmoeting met zoo'n dier zou worden. Ik 105 

 

 

trok mijn lange zwaard en week achteruit in de nis, al besefte ik, hoe weinig ik met dat wapen zou kunnen uitrichten tegen dat geweldig zware monster. Langzaam week ik achteruit toen het op me afkwam en eindelijk kwam ik met mijn rug tegen een wand terecht en kon niet verder wijken. 

 

IX. 

 

 Het paleis van Mu Tel. 

 

Toen het dier de nis binnen kwam, voelde ik me als een in het nauw gedreven rat en besloot even vinnig te vechten voor mijn leven. Het dier had me bijna bereikt en ik verwenschte mezelf, dat ik niet in het vrije veld gebleven was, toen de wand achter mijn rug opeens week, een hand mij van achteren bij mijn gordel greep en me snel in de inktzwarte duisternis wegtrok. Er sloeg een deur dicht en de omtrekken van den “calot”, die scherp tegen het maanlicht afstaken, verdwenen plotseling. Een grove stem zei vlak aan mijn oor: 

“Kom mee !” Een hand greep de mijne en zoo werd ik door de duisternis door een nauwe gang gevoerd, zoo nauw, dat ik onder het gaan nu eens links, dan weer rechts tegen de wanden opliep. 

De langzaam stijgende gang maakte plotseling een scherpen draai en ik zag voor mijn gids uit een flauw lichtschijnsel, totdat een volgende draai ons op den drempel bracht van een schitterend vertrek. Het was een weelderige zaal, met zulke prachtige meubels en stoffeering, dat mijn aardsche tong niet bij machte is die te beschrijven. Goud, ivoor, edelsteenen, kostbaar hout, 
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glanzende weefsels, rijke bontvellen en een wonderlijke bouwtrant vormden een geheel, als ik me in mijn stoutste droomen nooit had kunnen voorstellen. In het midden van die zaal bevonden zich, omringd door een groepje Marsbewoners mijn drie makkers. Mijn gids geleidde me naar hen toe. Zoodra we binnentraden, wendden allen zich naar ons om. Voor een reusachtigen Barsoomer, in een van juweelen schitterend harnas, bleven we staan. 

“Prins,” zei mijn gids, “ik was nauwelijks een “tal” te vroeg. Toen ik de deur opende om den tuin in te gaan en hem te zoeken, zooals u had bevolen, was hij bijna door een der 

“calots” gegrepen en verscheurd.” 

“Uitstekend,” zei de als “prins” aangesprokene en wendde zich daarop tot Gor Hajus. “Is dat degene, mijn vriend, over wien ge mij gesproken hebt ?” 

“Dit is Vad Varo, die beweert, afkomstig te zijn van de planeet Jasoom,” antwoordde Gor Hajus. “En dit, Vad Varo, is Mu Tel, de prins van het Huis van Kan.” 

Ik maakte een buiging en de prins trad vooruit en legde zijn rechterhand op mijn linkerschouder, op de manier, waarop men in Barsoom met iemand kennis maakt. En toen ik dat eveneens gedaan had, was de plechtigheid afgeloopen. Er werden geen dwaze beleefdheidswoorden gewisseld. Op verzoek van Mu Tel verhaalde ik in korte trekken, wat me was overkomen sedert het oogenblik, dat ik mijn vrienden kwijtgeraakt was, tot aan het moment, dat een zijner dienaren mij uit den muil van het monster gered had. Mu Tel gaf order dat alle sporen van den dooden politieman, vóór het dag werd, verwijderd moesten zijn, om te voorkomen, dat zijn oom, Vobis Kan, verdenking tegen hem zou opvatten. De jeddak van Toonol scheen 
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naijverig op de groeiende populariteit van zijn neef en vreesde, dat deze aspiraties naar den troon koesterde Later op den avond, tijdens een dier uitgebreide maaltijden, waarom de vorsten van Barsoom bekend staan, begon Mu Tel, onder den invloed van de kostelijke wijnmerken, welke hij zijn gasten voorzette, wat vrijer over zijn keizerlijken oom te spreken. 

„De edelen zijn Vobis Kan al lang beu,” zei hij, en het volk wil hem graag kwijt – hij is een gewetenlooze tiran – 

doch hij is onze erfelijke heerscher en daarom zien ze tegen een verandering op. We zijn een practisch volk, weinig door gevoeligheden beheerscht, maar zelfs al heeft hij de loyaliteit zijner onderdanen verspeeld, toch blijft de massa hem nog als hun jeddak getrouw en de adel blijft trouw uit vrees voor het volk. Bovendien bestaat de niet onnatuurlijke vrees, dat ik, die troonopvolger ben, een niet minder tiranniek heerscher zal zijn dan Vobis Kan en dat ik, omdat ik nog jong ben, misschien nog wreeder in mijn practijken zou worden. Ik voor mij zou er niet tegen opzien mijn oom uit den weg te ruimen en zijn troon te bestijgen, als ik maar zeker was van de trouw van het leger. Immers, als ik het leger van Vobis Kan achter me heb, kan ik het tegen alle burgers van Toonol gemakkelijk opnemen. Dat is de reden, waarom ik reeds lang geleden mijn vriendschap aan Gor Hajus heb aangeboden, niet opdat hij mijn oom zou neerslaan, maar opdat, als ik in een eerlijken strijd mijn oom had overwonnen, hij me de trouw van diens krijgers zou weten te verwerven. Gor Hajus is uitermate gezien onder de krijgers van den jeddak, die hem met eerbied en toewijding als 'n groot vechter eeren. Ik heb Gor Hajus dan ook een hooge positie in Toonol aange-108 

 

 

boden, indien hij zich aan mijn zijde wil scharen; doch hij zegt, dat hij eerst zijn verplichtingen tegenover u  moet nakomen en hij heeft mij verzocht, Vad Varo, u alle mogelijke hulp te geven in de verdere volvoering uwer plannen. Uit zuiver practische beweeggronden bied ik 

 

volgaarne die hulp aan, omdat een snelle voltooiing uwer plannen de mijne zal bespoedigen en daarom stel ik voor, een snelle vliegmachine te uwer beschikking te stellen om u naar Phundahl te brengen met uw metgezellen.” 

Natuurlijk aanvaardde ik dit aanbod. Daarna begonnen we plannen te maken voor ons vertrek, dat we in 't begin van den volgenden nacht vaststelden, op een tijd, dat geen der beide manen aan den hemel stond. Na een korte bespreking van onze uitrusting verzocht ik verlof, ons te mogen terugtrekken, omdat ik in meer dan zes-en-dertig uur niet geslapen had en mijn metgezellen in geen vier-en-twintig uur. Slaven begeleidden ons naar onze slaapvertrekken, die weelderig gemeubeld en van zijden rustbedden en dekens voorzien waren. Nadat zij ons verlaten hadden, drukte Gor Hajus op een knopje en onze kamer rees snel langs de metalen schacht omhoog tot vijftig voet boven den grond. Automatisch zakte een stalen netwerk voor de vensters en zoo waren we voor den nacht volkomen veilig. Den volgenden morgen, nadat ons vertrek weer omlaag gedaald was en nog voordat ik het mocht verlaten, kwam een slaaf op bevel van Mu Tel mijn lichaam in de dieproode koperkleur verven, die aan mijn Barsoomsche vrienden eigen was. Ik begreep, dat die vermomming veel tot het welslagen van mijn plan moest medewerken, 
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want mijn blanke huid zou ongetwijfeld in iedere stad de aandacht veel te veel op mij gevestigd hebben. Een andere slaaf bracht een harnas en wapens voor Gor Hajus, Dar Tarus en mijzelf en een halsband met ketting voor Hovan Du, den aapmensch. Hoewel ons harnas van zwaar materiaal en uitstekend afgewerkt was, zag het er toch doodeenvoudig uit, zonder eenig onderscheidingsteeken van rang of legerafdeeling. Zulke harnassen worden gewoonlijk gedragen door de Barsoomsche „panthans” of vrijbuiters, wanneer ze niet in dienst van een regeerend vorst zijn. Deze „panthans” 

zijn eigenlijk lieden zonder vaderland, die hun zwaard aan den meest biedende verkoopen. Hoewel ongeorganiseerd, hebben ze toch hun ongeschreven eereregelen en wetten en als ze bij iemand in dienst zijn, betoonen ze hem onvoorwaardelijke trouw. Gewoonlijk zijn het mannen, die hun eigen land ontvlucht zijn om aan de wraak van hun jeddaks, of aan het gerecht in hun land te ontkomen, doch er zijn ook velen onder, die het beroep opgevat hebben uit zucht naar avonturen. Ze worden goed betaald, maar zijn vaak beruchte spelers en dobbelaars en leven verkwistend, zoodat ze meestal platzak zijn en soms om aan den kost te komen, als ze zonder emplooi zijn, er een eigenaardige manier van kostwinning op na houden. En dit feit gaf de noodige waarschijnlijkheid aan ons bezit van een tammen aap. Op Mars wekt dit evenmin verbazing als het bezit van een papegaai of een aapje door een matroos, die juist van een verre reis is afgemonsterd bij ons op aarde. Den dag, dien ik in het paleis van Mu Tel doorbracht, verkeerde ik grootendeels in diens gezelschap. Hij schepte er vermaak in mij uit te hooren over de ge-110

 

 

woonten, de politiek, de beschaving en de geographie der aarde. Tot mijn verbazing was hij daar van vrij aardig op de hoogte. Hij verklaarde dit door te wijzen op de wonderbaarlijke ontwikkeling der Barsoomsche astronomische instrumenten, de draadlooze telefonie en fotografie, welke laatste op zulk hoog peil stond, dat verscheidene Barsoomsche geleerden er in geslaagd zijn enkele aardsche talen te leeren, voornamelijk het Engelsch, Russisch en Chineesch. Ongetwijfeld hebben die talen het eerst hun aandacht getrokken omdat ze op een zoo groote oppervlakte der wereld gesproken worden. Mu Tel nam me mee naar een kleine gehoorzaal in zijn paleis, die me deed denken aan aardsche projectiezaaltjes. Het vertrek kon ongeveer tweehonderd personen bevatten en was als een groote camera obscura gebouwd, waarin de toeschouwers met hun rug naar de lens waren gezeten, terwijl ze vóór zich een reusachtig matglas hadden, waarop het beeld door de lens viel. 

Mu Tel zette zich aan een tafel, waarop een hemelkaart lag uitgespreid. Vlak boven die kaart bevond zich een beweegbare arm met een wijzer. Dien wijzer bewoog Mu Tel tot hij zich boven de planeet de Aarde bevond en terstond vertoonde zich op het matglas een beeld, zooals men dat kan waarnemen uit een vliegmachine op ongeveer duizend meter hoogte. Het tooneel daar voor me had iets eigenaardig bekends. Het was een verlaten, woeste streek. Ik zag hier en daar boomstronken staan, die er op wezen, dat daar eens een boomgaard gestaan moest hebben. In den grond waren groote, diepe gaten en overal zag men versperringen van prikkeldraad. 

“Dit stelt de zijde der Aarde voor, die naar ons toegewend is,” zei Mu Tel, “Ge zult opmerken, dat de aard-111 

 

 

oppervlakte heel langzaam draait. Zet dezen wijzer nu op deze globe hier en dat gedeelte van Jasoom zal zich voor u vertoonen.” 

Mu Tel vertelde me dien dag ook veel over de eigenaardige wijsbegeerte van de Toonolers. Zij zijn van meening, dat geen enkele goede daad ooit verricht wordt, tenzij uit zelfzuchtige overwegingen. Ze kennen geen god, noch godsdienst; ze gelooven, zooals alle ontwikkelde bewoners van Barsoom, dat de mensch zijn oorsprong vond in den Boom van het Leven, doch in tegenstelling met hun volksgenooten nemen ze niet aan, dat die Boom van het Leven door een almachtig Wezen geschapen werd. Ze houden mislukking voor de eenige zonde. Welslagen, op welke wijze dan ook bereikt, is verdienstelijk. Desondanks breken ze nooit hun eens gegeven woord. Mu Tel deelde me mede, dat ze de gevolgen van die zwakheid – een zekere gevoelsuiting 

–  trachten te ontzeilen door zich zelden of nooit door hun woord van trouw te verbinden en dan nog altijd slechts voor een nauwkeurig omschreven tijd. 

Naarmate ik hen, en in het bijzonder Gor Hajus, beter leerde kennen, besefte ik, dat een groot deel van hun voorgewende minachting voor fijnere gevoelens grootdoenerij was. Weliswaar waren die karakteristieke eigenschappen van hart en gemoed door geslachtenlange onderdrukking min of meer verkommerd, waren de vriendschapsbanden verslapt en bestond er zelfs tusschen ouders en kinderen weinig gevoel van aanhankelijkheid, maar toch was Gor Hajus feitelijk een gevoelsmensch, al zou hij ieder, die dat had durven beweren, graag zijn zwaard door het hart hebben gestoken en zoodoende feitelijk de waarheid van diens bewering bewezen heb-112 

 

 

ben. Hij was trotsch op zijn goeden naam als eerzaam en betrouwbaar man en hij duldde niet, dat iemand aan zijn reputatie als harteloos mensch tornde, waardoor hij meteen zijn gevoel weer bewees. Daarin was hij het type van den bewoner van Toonol. Die ontkenden het bestaan der godheid, maar vereerden terzelfder tijd den fetish der wetenschap en deze beheerschte hen evenzeer, als fanatieke dwepers door hun onberedeneerde ideeën op godsdienstig gebied overheerscht worden. 

En omdat ze zoo onevenwichtig waren, bleven ze toch, met al hun pralende wetenschappelijkheid, onwetend en dom. Toen die dag ten einde liep, verlangde ik er steeds vuriger naar, weg te kunnen gaan. Ver naar het westen lag Phundahl, aan de overzijde van onmetelijke moerassen. En in Phundahl bevond zich het lichaam van het door mij beminde meisje, dat ik gezworen had aan zijn rechtmatige eigenaresse terug te bezorgen. Na het avondmaal begeleidde Mu Tel zelf ons naar een geheime hangar in een der torens van zijn paleis. Daar was door werklui een vliegtuig voor ons in orde gebracht, waarvan alle kenteekenen van den eigenaar waren verwijderd en dat zelfs een weinig verbouwd was, opdat, in geval we gevangen genomen werden, de naam van Mu Tel op geen enkele wijze in verband met onze expeditie gebracht zou kunnen worden. Er was proviand, waaronder een groote hoeveelheid rauw vleesch voor Hovaa Du, ingeladen. Toen de laatste maan onder den horizon verdwenen was en de volslagen duisternis was ingevallen, gleed een paneel in den wand van den toren vlak voor den neus van het vliegschip opzij. Mu Tel wenschte ons goede reis en geluidloos gleed de machine het luchtruim 
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in. Het was een vliegtuig, zooals ze daar veel gebruikten, zonder cabine. Om het dek heen liep een lage verschansing. Zware ringen waren stevig in het dek vastgeklonken, waaraan de bemanning zich moest vasthouden. Een laag windscherm, in stroomlijn gebogen, bood eenige beschutting voor den wind en de motor, met alle bedieningsinstrumenten, stond boven op het dek, omdat het ruim geheel werd ingenomen door reservetanks en voorraden. Alles was aan de snelheid opgeofferd en er was niet het minste comfort aan boord. Wanneer met volle kracht gevlogen werd, lagen de leden der bemanning languit op het dek uitgestrekt, elk op zijn eigen plaats, en moesten ze zich met alle macht vasthouden om niet over boord gezogen te worden door den luchtdruk. Toch waren die Toonolsche luchtschepen, naar men mij vertelde, niet buitengewoon snel en ze werden in snelheid ver overtroffen door de vliegtuigen van naties als Helium en Ptarth, die zich reeds eeuwenlang hadden toegelegd op de vervolmaking van hun luchtvloot. Dit schip echter was voor ons doeleinde ruim snel genoeg. Het behoefde immers geen wedstrijd met andere vliegschepen aan te gaan en voor mij was het zeker snel genoeg, want, in vergelijking met de langzaam varende Vosar, scheen het door het luchtruim heen te schieten als een pijl. 

We verkwistten geen tijd met strategische besprekingen maar zoodra we in de vrije lucht waren, zetten we den motor op volle toeren en koersten naar het westen. Nauwelijks echter waren we over de tuinen van Mu Tel heen, of we hadden reeds ons eerste avontuur. We vlogen een eenzame gedaante in de lucht voorbij en terstond klonk een schril gefluit en een schot gierde, zonder 114 

 

 

schade te doen, vlak over ons heen. We vlogen verder, doch enkele seconden later werd de bundel van een zoeklicht op ons vliegtuig gericht en bewoog zich, van boven af, heen en weer zoekend door de lucht. 

„Een patrouilleboot !!” riep Gor Hajus uit. Hovan Du gromde woest en rammelde met zijn ketting. We vlogen door, in de hoop, dat die zoekende straal ons niet vinden zou. Doch dat gebeurde wèl. Binnen enkele seconden viel hij recht op ons dek en bleef daarop schijnen totdat de patrouilleboot snel naar ons was afgedaald in denzelfden koers als wij volgden. Tot onze ontzetting openden ze het vuur op ons met ontplofbare granaten. Die projectielen bevatten hoogexplosieve stoffen, welke in het licht ontploffen zoodra het doorschijnende omhulsel van het projectiel barst door den schok tegen het doel. Daardoor is het niet noodig, dat een schot rechtstreeks treft om schade aan te richten. Als zoo'n kogel den grond, of het dek van een schip, of een ander hard voorwerp in de nabijheid van het doel raakt, richt het veel meer schade aan als het op een groep menschen gericht is dan wanneer het slechts één hunner raken zou. Zoodra immers het omhulsel breekt, doodt of verwondt het verscheidene menschen; doch als het in het lichaam van een mensch dringt, kunnen de lichtstralen het niet bereiken en doet het niet méér schade dan een gewone looden kogel. Maanlicht is niet krachtig genoeg om die stof tot ontploffing te brengen en bij nacht afgeschoten projectielen, die niet door de stralen van een zoeklicht getroffen worden, ontploffen pas den volgenden morgen bij zonsopgang. Daardoor is een gevechtsterrein nog steeds zeer onveilig, ook al hebben de strijdenden zich er van teruggetrokken. Bovendien is het een zeer gewaagde 115 

 

 

operatie om zoo'n kogel uit het lichaam van een getroffen man te verwijderen, omdat deze op slag den dood, zoowel van den patiënt als van den dokter, veroorzaken kan. Dar Tarus, die de machine bestuurde, richtte den neus van ons vliegtuig onmiddellijk omhoog, recht op de patrouilleboot aan en riep ons tegelijkertijd toe, dat wij ons vuur op de schroeven van die boot moesten richten. Ik voor mij kon zoo goed als niets zien door de verblindende stralen van het zoeklicht en daarop vuurde ik met het vreemde wapen, dat ik slechts enkele uren geleden geleerd had te hanteeren. Het was een geschenk van Mu Tel. Dat witgloeiende oog beteekende voor mij het allergrootste gevaar en als we dat konden dooven, zou die patrouilleboot zoo goed als geen voorsprong op ons hebben. Ik hield dus mijn geweer er recht op gericht, drukte den trekker af en hoopte vurig, dat het raak zou zijn. Gor Hajus knielde naast mij en zijn wapen spuwde kogels naar de boot toe. Dar Tarus was druk bezig met de besturing van onze machine en Hovan Du zat op den boeg neergehurkt en deed niets dan brommen. Opeens stiet Dar Tarus een doordringende waarschuwingskreet uit. 

„De stuurinrichting is geraakt !” riep hij uit. „We kunnen niet meer van koers veranderen.... Het vliegtuig is onbestuurbaar !” 

Bijna terzelfdertijd ging het zoeklicht uit. Een van mijn kogels had het blijkbaar getroffen. We waren nu vlak bij den vijand en hoorden een kreet van woede. Onze eigen machine vloog onbestuurbaar op de andere af. Als er geen botsing van kwam, scheen het, dat we vlak onder de kiel van de andere vliegboot door zouden glijden. Ik 
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vroeg Dar Tarus, of onze machine reddeloos verloren was. 

„Als we tijd hadden, zouden we alles wel kunnen herstellen,” antwoordde hij. “Dat zou echter uren lang duren en terwijl wij er mee bezig waren, zou de heele luchtvloot van Toonol ons overvallen.” 

„Dan moeten we een andere vliegboot zien te krijgen,” zei ik. 

Dar Tarus begon te lachen. 

„Daar heb je gelijk in, Vad Varo,” zei hij, „maar waar vinden we een andere ?” 

Ik wees op de patrouilleboot. 

„We behoeven niet heel ver te zoeken,” zei ik op een toon, die niet kon worden misverstaan. 

Dar Tarus haalde de schouders op. 

„Waarom ook niet ?” riep hij uit. „Het zou een schitterende strijd en een eervolle dood voor ons worden !” 

Gor Hajus sloeg me op den schouder. 

„Tot den dood toe, kapitein !” riep hij me toe. Hovan Du rammelde met zijn ketting en brulde. De beide schepen naderden elkander snel. We hadden opgehouden met vuren, om de bemanning niet te dooden, die we hoopten te kunnen gebruiken bij onze vlucht, en om de een of andere reden had de bemanning ook opgehouden met schieten. We vlogen nu in een lijn, die rechtstreeks onder het andere schip door liep en ik besloot het ten koste van alles te veroveren. Ik zag een entertakel onder de kiel hangen, gereed om gevierd te worden op het dek van ons schip, opdat de enterhaken zich daarin konden vastgrijpen. Ongetwijfeld waren ze allen op hun post en zoodra we onder de kiel waren, zouden ze die enterhaken uitgooien en zou de bemanning zich langs 
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de kabels omlaag laten glijden om onze machine te overmeesteren. 

Ik riep Hovan Du en hij kwam naar me toe. Ik gaf hem met gedempte stem de noodige bevelen. Hij knikte grommend met zijn kop. Samen gingen we naar den boeg, na Gor Hajus en Dar Tarus korte orders gegeven te hebben. We bevonden ons nu vlak onder het vijandelijk luchtschip. Ik zag, hoe ze de enterhaken gereed hielden om ze te laten zakken. Onze boeg gleed vlak onder den achtersteven van het andere vaartuig door en dat was het oogenblik, waarop ik gewacht had. De bemanning van de patrouilleboot kon mij en Hovan Du niet zien. De enterhaken van het schip hingen nog slechts enkele meters boven onze hoofden. Ik fluisterde den aap een bevel toe en tegelijk zetten we ons af en sprongen naar de enterhaken toe. Het mocht een geringe kans schijnen, maar ik was er van overtuigd, dat als twee onzer aan dek konden klimmen, terwijl de bemanning met die enterhaken bezig was, het waagstuk succes zou kunnen hebben. Gor Hajus had me verzekerd, dat er niet meer dan zes man aan boord waren. Het was dus wel het geschiktste oogenblik om vasten voet aan dek van den vijand te krijgen. Hovan Du en ik sprongen dus omhoog en het geluk diende ons, hoewel de groote aap den haak nauwelijks met zijn uitgestrekte hand raakte, terwijl mijn aardsche spieren gemakkelijk het doel bereikten. Samen begaven we ons vlug naar den boeg en hij klom tegen de stuurboordzijde en ik aan bakboord naar boven. Hoewel ik hooger kon springen, was Hovan Du me in het klauteren verreweg de baas, Het gevolg was, dat hij al over de 
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verschansing klauterde toen ik nog niet eens over de reeling heen kon kijken. En dat was mijn geluk, want ik had toevallig een plek gekozen, waar een van de manschappen juist bezig was met een der kabels van de enterhaken. Als hij niet afgeleid was geweest door het roepen van een zijner makkers, die het eerste den harigen kop van Hovan Du over de verschansing had zien verschijnen, dan zou hij me met een enkelen slag afgemaakt hebben, voordat ik nog een voet aan dek gezet had. 

De aap was vlak tegenover een Toonolschen krijger aan dek geklauterd en die man had een kreet van verrassing uitgestooten en getracht zijn zwaard te trekken, doch de aap was hem ondanks zijn logge gestalte te vlug af geweest en juist toen ik met mijn oogen boven den rand van het dek uitkwam, zag ik den machtigen mensch-aap den ongelukkigen man bij zijn harnas vastgrijpen en in de ruimte omlaag storten. Op hetzelfde oogenblik stonden we beiden aan dek en de geheele bemaning kwam op ons af om ons te overweldigen. Ik vermoed, dat het gezicht van den reusachtigen aap hen in verwarring bracht en ze schenen elkaar liefst de eer te laten, ons het eerst aan te vallen. Toch drongen ze langzaam naar ons toe en ik was blij die aarzeling te ontdekken, want die strookte precies met mijn plan, welks welslagen grootendeels afhing van het succes, dat de pogingen van Gor Hajus en Dar Tarus, om aan boord te klimmen, zouden hebben, als ons vliegtuig dicht genoeg bij het andere schip zou zijn gekomen. 

Gor Hajus had me aangeraden, den man aan het stuur zoo gauw mogelijk uit den weg te ruimen, omdat hij dit zoo spoedig mogelijk onklaar zou trachten te maken als er eenige kans scheen te zijn, dat wij in onze pogingen, 119 

 

 

om de boot te overmeesteren, zouden slagen. Ik snelde dus naar hem toe en voordat hij zich verweren kon, sloeg ik hem neer. 

We stonden nu vier tegen vier en daarom bleven we wachten tot ze ons zouden aanvallen, om onze kameraden gelegenheid te geven aan dek te klimmen. Onze vier tegenstanders kwamen langzaam naderbij en bevonden zich bijna binnen ons bereik, toen ik het hoofd van Gor Hajus boven de reeling zag verschijnen, spoedig daarop gevolgd door dat van Dar Tarus. 

„Kijk eens ! En geef je over !” riep ik, naar den achtersteven wijzend. 

Een hunner wendde het hoofd om en wat hij zag, ontlokte hem een kreet van verbazing. 

„Daar heb je Gor Hajus !” riep hij uit en, zich tot mij wendend, vroeg hij: „Wat hebben jullie met ons voor ? Wat doen jullie met ons, als we ons overgeven ?” 

„We hebben geen ruzie met jullie,” was mijn antwoord. 

„We willen alleen Toonol verlaten en in vrede onzen eigen weg gaan; we zullen jullie geen kwaad doen.” 

Hij keerde zich om naar zijn makkers en op een teeken van mij bleven mijn kameraden stilstaan. De vier krijgers onderhielden zich fluisterend eenige oogenblikken met elkander en de eerste spreker wendde zich toen tot mij. 

„Er zijn weinig Tooloners, die niet blij zouden zijn, Gor Hajus van dienst te wezen,” zei hij. „We waanden hem reeds lang dood. Maar als we ons schip overgaven, zou dat voor ons een zekeren dood beteekenen, als we op ons hoofdbureau onze nederlaag kwamen rapporteeren. Van den anderen kant zouden de meesten onzer hier dood op het dek blijven liggen, als wij ons bleven verdedigen. Indien ge ons verzekeren kunt, dat ge geen plannen 
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koestert, die voor Toonol gevaar opleveren, kan ik een voorstel doen, dat ons allen een veiligen uitweg verschaft.” 

“We verlangen alleen maar uit Toonol weg te komen,” 

herhaalde ik. „Toonol kan geen schade hebben bij de volvoering onzer plannen.” 

„Best ! En waar willen jullie dan heengaan ?” 

„Dat mag ik je niet vertellen.” 

„Ge kunt ons vertrouwen, indien ge ons voorstel aanneemt,” stelde hij mij gerust, „en dat is, dat wij jullie naar je doel brengen, waarna wij naar Toonol zullen terugkeeren om daar te rapporteeren, dat we jullie hebben achtervolgd, maar dat jullie na een lange, haastige vlucht in de duisternis zijn ontsnapt.” 

„Kunnen we die lui vertrouwen ?” vroeg ik, me tot Gor Hajus wendend. Hij verzekerde me, dat 't veilig was en zoo kwamen we dan overeen, dat zij ons naar Phundahl zouden brengen, in een der snelle vliegtuigen van Vobis Kan zelf nog wel. 

 

X. 

 

 Phundahl. 

  

Den volgenden nacht zette de Toonolsche bemanning ons in de stad Phundahl aan land volgens aanwijzingen van Dar Tarus, die, uit die stad geboortig, in krijgsdienst bij den jeddak en daarvóór bij diens marine geweest was. Hij kende bovendien alle verdedigingsstellingen van Phundahl en het aldaar gebruikelijke bewakingssysteem, zoodat we ongemerkt landden en het Toonolsche vliegtuig vertrekken kon zonder ontdekt te zijn. 121 

 

 

Onze landingsplaats was een laag gebouw, tegen den stadsmuur aangebouwd en Dar Tarus voerde ons van het dak langs een hellende gang naar de straat, die op dat punt totaal verlaten lag. Het was een smalle en donkere straat. Aan de eene zijde bevonden zich lage, tegen den stadsmuur aangebouwde huizen en aan den anderen kant stonden hoogere huizen, die echter geen van alle verlicht waren. Dar Tarus verklaarde ons, dat hij dit punt had uitgekozen omdat het een wijk van pakhuizen was, waarin zich gedurende den nacht nooit iemand bevond, zelfs geen bewaker, omdat er in Barsoom zoo goed als nimmer gestolen werd. Langs kronkelende omwegen voerde hij ons ten slotte naar 

’n tweederangs winkelwijk, waar zich eethuizen en logementen voor de gewone soldaten, werklui en straatartisten bevonden. We trokken daar dan ook alleen aandacht door de aanwezigheid van Hovan Du in ons gezelschap. Na ons vertrek uit het paleis van Mu Tel hadden we niets gegeten en we gingen dus allereerst op voedsel uit. Mu Tel had Gor Hajus van geld voorzien, zoodat we in staat waren onze behoeften te bevredigen. Allereerst gingen we naar een slagerswinkeltje, waar Gor Hajus een pond of vijf 

„thoat”-vleesch voor Hovan Du kocht en daarna begaven we ons naar een aan Dar Tarus bekend eethuis. De eigenaar wilde ons eerst niet toestaan, Hovan Du mee te nemen, doch ten slotte vond hij het na veel over en weer gepraat goed, dat we den grooten aap in een binnenvertrek opsloten, waar Hovan Du met zijn portie vleesch moest blijven, terwijl wij aan tafel gingen. Ik moet ter eere van Hovan Du zeggen, dat hij zijn rol goed speelde en geen enkelen keer vond de eigenaar, of een zijner vele gasten, of ook maar iemand der groote 
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menigte, die samengestroomd was tijdens onze onderhandelingen, aanleiding tot het vermoeden, dat het groote, wilde dier bezield werd door een half menschelijk brein. Feitelijk kwam de apennatuur van Hovan Du alleen naar voren als hij at of vocht, al oefenden zijn apenhersens toch wel invloed op zijn handelingen uit en waren zij een verklaring voor zijn gebrek aan spraakzaamheid en zijn groote opvliegendheid. Hij glimlachte nooit en scheen niet het minste gevoel voor humor te hebben. Toch verzekerde hij me, dat de menschelijke helft van zijn hersenen grappige voorvallen en aardige avonturen wist te waardeeren, doch dat zijn aapachtige gelaatsspieren niet in staat waren uitdrukking te geven aan dergelijke gewaarwordingen. We aten flink en smakelijk, al was het eten eenvoudig en grof. De nieuwsgierige eigenaar overstelpte ons met vragen over onze laatste opvoeringen en onze toekomstige plannen en Dar Tarus had groote moeite steeds passende antwoorden op diens vragen te geven. We wisten eindelijk aan zijn nieuwsgierigheid te ontkomen en toen we veilig en wel op straat stonden, geleidde Dar Tarus ons naar een hem bekend logement. Onderweg kwamen we een groot en wonderschoon gebouw voorbij, waar stroomen stedelingen in en uit gingen. Toen we er voor stonden, verzocht Dar Tarus ons, even op hem te wachten, omdat hij daar binnen moest zijn en op mijn vraag waarom, antwoordde hij, dat dit de tempel was van Tur, den in Phundahl hoog vereerden God. 

„Ik ben zoo lang weg geweest en heb geen gelegenheid gehad hem mijn eerbied te betuigen,” antwoordde hij. „Ik zal jullie niet lang laten wachten. Gor Hajus, kun je me soms een paar goudstukken leenen ?” 
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Zwijgend haalde de Toonoler een paar geldstukken uit zijn buidel te voorschijn en overhandigde die aan Dar Tarus, doch ik zag, hoe hij nauwelijks een minachtenden blik kon onderdrukken, want de Toonolers zijn godloochenaars. Ik vroeg Dar Tarus of ik hem in den tempel mocht vergezellen, en dat scheen hij heel aangenaam te vinden. We gingen dus met den stroom den hoofdingang binnen. Dar Tarus gaf mij twee der door hem geleende goudstukken en zei, dat ik hem volgen moest en precies doen, zooals hij me voordeed. Zoodra we binnen waren, zagen we een rij priesters in wijde, witte gewaden voor ons staan, op zoo korten afstand van elkaar, dat er slechts één bezoeker tegelijk tusschen twee priesters door kon. Voor elk hunner stond op een stevige tafel een kasregister. Toen we een hunner genaderd waren, overhandigden we hem een goudstuk, dat hij terstond inwisselde in kleinere munten. Een daarvan wierpen we in een offerkist naast hem. Daarop maakte hij met zijn handen eenige bewegingen over onze hoofden heen en stak een zijner vingers in een bak met vuil water, waarmee hij het puntje van onzen neus inwreef, onder het mompelen van enkele onverstaanbare woorden. Hij wendde zich tot den volgenden bezoeker en wij konden den tempel binnentreden. Ik heb nog nimmer zulk een vertoon van weelde en rijkdom aanschouwd als in dien eersten door mij bezochten tempel van Tur. De geweldig groote vloer werd slechts door één rij pilaren onderbroken, waartegen, op gelijkmatige afstanden, prachtig gesneden beelden op kostbare voetstukken stonden. Er waren mannen-en vrouwenbeelden bij van groote schoonheid. Ook van dieren en groteske figuren, die gedeeltelijk afschuwelijk leelijk 
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waren. Het eerste beeld was dat van een schoone, vrouwelijke godheid, waarvoor vele mannen en vrouwen voorover op den grond lagen uitgestrekt, waarop ze zeven keer met hun hoofd bonsden. Opgestaan zijnde, wierpen ze dan een geldstukje in een offerkistje en begaven zich naar een volgend beeld. Het tweede beeld, door Dar Tarus en mij bezocht, was dat van een man met zijn lichaam van een „silian”, om welks voetstuk in concentrischen cirkel een reeks houten latten was gemaakt. Die latten bevonden zich ongeveer een voet of vijf boven den grond en een aantal mannen en vrouwen hing daaraan met hun knieën en herhaalde op steeds denzelfden toon iets, wat veel geleek op „Bibbele, Babbele, Bup”. Dar Tarus en ik gingen ook een paar minuten met onze knieën over die stokken hangen, lieten ons dan er af zakken en wierpen een geldstuk in het offerkistje. Ik vroeg Dar Tarus, wat die woorden, welke ook wij gemompeld hadden, te beteekenen hadden, doch hij antwoordde, dat hij het zelf niet wist. Ik vroeg hem, of wel iemand dat wist en daardoor scheen hij gekrenkt, als was een dergelijke vraag heiligschennend en een bewijs van gebrek aan geloof. Bij het volgende door ons bezochte beeld zaten alle vereerders op de knieën, met de handen op den grond en zoo kropen ze dwaas in een cirkel om het voetstuk heen. Dat deden ze zeven keer, stonden daarna op, wierpen geld in het offerblok en gingen weg. Bij een ander beeld rolden de menschen zich om en om en herhaalden onophoudelijk: „Tur is Tur ! Tur is Tur !” En als ze daarmee klaar waren, wierpen ze geld op een gouden schaal. 

„Wat was dat voor een godheid ?” vroeg ik fluisterend, toen we ons van dat laatste beeld verwijderden en Dar 125 

 

 

Tarus antwoordde, vol eerbied opziende naar dat beeld, dat geen hoofd had en wiens neus, mond en oogen zich midden in zijn buik bevonden: „Er is slechts één god en dat is Tur.” 

„Wat beteekent dat „Tur” ?” vroeg ik. 

„Man, wees stil,” fluisterde Dar Tarus. „Ze zouden je in stukken scheuren, als ze je dergelijke ketterij hoorden verkondigen !” 

„O, neem me niet kwalijk !” riep ik uit. „Ik bedoelde er niets beleedigends mee ! Ik begrijp nu, dat dit slechts een van je afgodsbeelden was.” 

Dar Tarus legde zijn hand op mijn mond. „Sst !” 

waarschuwde hij zachtjes. „Wij vereeren geen afgoden ! Er is slechts één god, en dat is Tur !” 

„Maar wat zijn die beelden dan ?” hield ik vol, met een handgebaar naar de vele beelden, waaromheen duizenden vereerders lagen. 

„Dat moeten we niet vragen,” verzekerde hij me. „Het is voldoende, dat we gelooven, dat alle werken van Tur goed en rechtvaardig zijn. Kom ! Ik ben gauw klaar en dan kunnen we naar onze makkers terugkeeren.” 

Hij geleidde me naar een monster, welks mond ongeveer het geheele hoofd rondliep. Het had een langen staart en de borsten van een vrouw. Om dit beeld heen waren veel menschen verzameld en ze stonden allen op hun hoofd. En ook zij herhaalden maar aldoor: „Tur is Tur ! Tur is Tur !” 

Toen wij ook dit zoo ongeveer twee minuten gedaan hadden, waarbij het me ontzaglijk veel moeite kostte mijn evenwicht te bewaren, wierpen we geld in het offerblok en liepen verder. 

„Nu kunnen we gaan,” zei Dar Tarus. „Ik heb me voor de oogen van Tur behoorlijk gedragen.” 
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„Het is me opgevallen,” zei ik, „dat de menschen voor dit beeld weer hetzelfde herhalen als bij het vorige.” 

„Welnee,” riep Dar Tarus uit, „zij riepen juist het tegenovergestelde. Daar zeiden ze: „Tur is Tur !”, terwijl ze hier den zin omdraaien en zeggen: „Tur is Tur !” Zie je dat niet in ? Ze spraken die woorden van voren naar je achteren en dat beteekent juist het omgekeerde.” 

„Voor mij klonk het precies hetzelfde,” hield ik vol. 

„Omdat je het geloof niet hebt,” zei hij verdrietig. Daarop gingen we den tempel uit, na de rest van ons geld in een groote kist geworpen te hebben. We vonden Gor Hajus en Hovan Du vol ongeduld op ons wachten. Om hen heen had zich een nieuwsgierige, dichte menigte, waaronder veel soldaten van de jeddara Xaxa, verzameld. Ze wilden Hovan Du graag kunstjes zien vertoonen, doch Dar Tarus maakte hen wijs, dat Hovan Du erg moe en in een kwaad humeur was. 

„Morgen, als hij wat uitgerust is, zal ik hem op het plein brengen om jullie te vermaken,” beloofde hij hen op verontschuldigenden toon. 

Moeizaam ontworstelden we ons aan die menschenmassa en op een stillere avenue gekomen, begaven we ons langs een omweg naar het logement, waar Hovan Du in een kamertje opgesloten werd, terwijl Gor Hajus, Dar Tarus en ik door slaven naar een ruim slaapvertrek werden gebracht, waar zijden kussens en dekens voor ons op een platform, dat rondom het vertrek liep, waren klaargelegd. Een aanzienlijk aantal mannen lag hier reeds te slapen en twee gewapende slaven bewaakten den toegang, om de gasten tegen moordenaars te beschermen. 

Het was nog vroeg en enkele gasten onderhielden zich nog op gedempten toon met elkander. Ik trachtte Dar 127 

 

 

Tarus aan het praten te krijgen over zijn godsdienst, die mijn nieuwsgierigheid had gewekt. 

„De geheimen van den godsdienst oefenen altijd een groote bekoring op me uit, Dar Tarus,” zei ik. 

„Ach, maar de godsdienst van Tur is juist daarom zoo schoon, omdat hij geen geheimen heeft,” antwoordde hij. „Hij is eenvoudig, natuurlijk, wetenschappelijk en elk woord of werk er van is bewijsbaar uit de bladzijden van Turgan, het groote boek, door Tur zelf geschreven. Tur woont op de zon. Daar schiep hij, honderdduizend jaar geleden, Barsoom en wierp onze planeet in de ruimte. Daarna schiep hij tot eigen vermaak den mensch, man en vrouw, in verschillende gedaante. Later vormde hij de dieren, ten voedsel der menschen, en andere dieren en maakte water en plantengroei, opdat de menschen en de dieren konden leven. Zie je niet, hoe eenvoudig en wetenschappelijk juist dat alles is ?” 

Op zekeren dag echter, dat Dar Tarus er niet bij was, vertelde Gor Hajus me veel meer over dien godsdienst van Tur. Hij beweerde, dat, volgens de Phundahliërs, Tur nog steeds elk wezen eigenhandig afzonderlijk schept. Zij ontkenden beslist en hardnekkig de macht tot voortplanting der menschen. Ze leerden hun kinderen, dat een dergelijke meening schandelijk was en hielden altijd alles, wat met de voortplanting in verband stond, hardnekkig verborgen. Zoo leerde het boek Turgan hun ook, dat Barsoom een vlak lichaam was en ze sloten hun verstand voor elk bewijs van het tegendeel. Ze wilden Phundahl niet verlaten, uit angst, van den rand hunner wereld af te vallen en ze hielden de ontwikkeling hunner luchtvloot tegen, uit vrees, dat, mocht eens een hunner vliegmachines rondom de planeet vliegen, dit een ver-128 

 

 

schrikkelijke heiligschennis zou zijn tegenover Tur, die Barsoom vlak geschapen had. 

Ze stonden het gebruik van telescopen niet toe, want Tur had hun geleerd, dat er geen andere wereld bestond dan Barsoom zoodat het ketterij zou wezen naar een andere wereld te kijken. Op school mocht geen geschiedenis geleerd worden, die de schepping van Barsoom voorafging, hoewel Barsoom een wetenschappelijke  

geschiedbeschrijving 

heeft, die zich uitstrekt over een tijdperk van veel langer dan honderdduizend jaren. Evenmin werd er andere aardrijkskunde geleerd dan die in Turgan te vinden was. Ook biologisch onderzoek was verboden, Turgan is hun eenige boek. Wat niet in Turgan staat, is een schandelijke en misdadige leugen. 

Dergelijke dingen en nog veel meer leerde ik uit verschillende bronnen tijdens mijn verblijf in Phundahl en daaruit maakte ik op, dat zijn bewoners in beschaving ver achter staan bij de andere bewoners der planeet. Op die manier waren ze een bekrompen, dweperig volk geworden, dat juist in het tegenovergestelde uiterste verviel als de inwoners van Toonol. 

Ik was echter niet naar Phundahl gekomen om deszelfs beschaving te bestudeeren, doch om zijn koningin te ontvoeren, en met die gedachte werd ik den volgenden dag wakker. Na het ontbijt begaven we ons op onderzoek in de richting van het koninklijk paleis. Dar Tarus geleidde ons naar een punt, waar hij ons gemakkelijk den weg kon toonen, omdat hij zich niet in de nabijheid van het koninklijk domein durfde wagen, uit vrees herkend te worden, daar zijn tegenwoordige lichaam aan een algemeen bekenden, bejaarden edelman had toebehoord. 

We spraken af, dat Gor Hajus als onze woordvoerder 129 

 

 

zou optreden en ik als apenleider. Daarna namen we afscheid van Dar Tarus en gingen met ons drieën verder langs een breede, prachtige avenue, die recht naar de poorten van het paleis voerde. We hadden onze te spelen rol goed gerepeteerd en hoopten nu maar, dat we er in zouden slagen, de poorten voor ons geopend te zien en toegelaten te worden tot de jeddara. 

Terwijl we achteloos en schijnbaar onbezorgd langs de avenue wandelden, had ik ruimschoots gelegenheid te genieten van die schitterende paleizenlaan. De zon scheen helder op de felroode grasperken, de weelderig bloeiende boomen en planten en andere prachtige Barsoomsche struiken en heesters. De avenue zelf werd overschaduwd door zijn rijen hooggewassen „sorapus”. De slaapvertrekken waren alle omlaag gelaten op dagpeil en op honderden balcons hingen schitterende zijden dekens in de zon te luchten. Slaven waren in de tuinen druk aan het werk. Op vele balcons zaten vrouwen en kinderen aan het ontbijt. Onder de kinderen verwekten we groote opgetogenheid, tenminste Hovan Du deed dit doch we liepen gestadig door naar het paleis, want daar alleen hadden we binnen de muren van Phundahl iets te doen. 

In de buurt der paleispoorten slenterden de gewone leegloopers en nieuwsgierigen, want op slot van zaken is de menschelijke natuur vrijwel overal hetzelfde en het onderscheid van ras, huidkleur of taal doet daaraan weinig toe. Zoo is het op de Aarde. Zoo is het ook op Mars. De menigte voor de poorten van Xaxa bestond grootendeels uit toeristen van de eilanden in de groote Toonolsche moerassen, die schatplichtig waren aan de konin-130 

 

 

gin van Phundal. Als alle provincialen, waren ook zij begeerig een glimp der koninklijke pracht en waardigheid op te vangen. Niettemin toonden ze toch ook belangstelling voor een tammen aap en ze wachtten onze komst met gretigheid af. Hun natuurlijke vrees voor het woeste dier hield hen wat op een afstand, zoodat we vrijen toegang hadden tot de poorten. Daar hielden we halt en de menigte sloot zich in een wijden halfcirkel om ons heen. Gor Hajus sprak met luide stem tot de menigte, in de hoop, dat de officieren en soldaten, die zich aan de andere zijde der poorten bevonden, hem zouden verstaan. 

Want onze bedoeling was niet de menigte, maar dat krijgsvolk te vermaken. 

„Mannen en vrouwen van Phundahl,” schreeuwde Hajus, 

„ziet hier twee arme „panthans”, die met levensgevaar een der meest woeste en verschrikkelijke dieren hebben gevangen en getemd. Het is een der verstandigste onder de Barsoomsche witte apen, zooals er nog nimmer een in gevangen staat is aanschouwd. Met groote kosten , hebben we hem hier voor uw vermaak en afleiding heen gebracht. Deze wonderbaarlijke aap, mijne vrienden, is begiftigd met menschenverstand. Hij verstaat elk woord, dat ge tot hem spreekt. Als gij me uw aandacht welwillend schenkt, zal ik de wonderlijke begripvermogens van dezen woesten aap toonen. Dat verstand heeft de gekroonde hoofden en de grootste geleerden van Barsoom versteld doen staan.” 

Ik vond, dat Gor Hajus zijn rol als kermisgast goed speelde en ik moest glimlachen, toen ik hier op Mars dezelfde snorkende frasen hoorde als op de kermissen der aarde. Zij wekten echter duidelijk zichtbaar de belangstelling van zijn toehoorders en deze rekten hun 
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halzen benieuwd uit en wachtten vol spanning de vertooningen van Hovan Du af. Wat van meer belang was, enkele soldaten en zelfs een officier richtten hun aandacht op ons en kwamen naar de poorten toegeslenterd. Gor Hajus beval Hovan Du te gaan liggen, op te staan en door grommen aan te geven, hoeveel vingers Gor Hajus in de hoogte stak, ten bewijze, dat hij tellen kon. Deze eenvoudige kunstjes waren echter slechts een voorbereiding voor veel moeilijker dingen, die, naar we hoopten, ons een audiëntie bij de jeddara zouden verschaffen. Gor Hajus leende een harnas en wapens van een dier mannen en beval Hovan Du ze aan te gorden en met hem een spiegelgevecht te houden. Kreten van verbazing stegen aan alle kanten op. De officier en de soldaten waren nu naderbij gekomen en keken aandachtig toe. Dat was juist onze bedoeling. Gor Hajus begon nu met de laatste en meest verbazingwekkende vertooning van Hovan Du. 

„Wat u nu gezien hebt, vrienden, beteekent nog niets,” riep hij uit. „Dit wonderdier kan zelfs lezen en schrijven. Hij is gevangen in een wildernis in de buurt van Ptarth en kan de taal van die streek lezen en schrijven. Is er onder u soms iemand, die uit die streken komt ?” 

„Ik kom uit Ptarth,” antwoordde een slaaf. 

„Best !” antwoordde Gor Hajus. „Schrijf dan enkele eenvoudige bevelen op en overhandig die aan den aap. Ik zal met mijn rug naar hem toe gaan staan, zoodat ik hem op geen enkele manier kan helpen.” 

De slaaf haalde een leitje uit zijn buidel te voorschijn en schreef er enkele woorden op. Hij overhandigde het aan Hovan Du. De aap las het bevel en zonder aarzelen liep hij naar den officier voor de poort en overhandigde 132 

 

 

het hem door het traliewerk van het poorthek heen. De officier nam het leitje aan en las de boodschap. „Wat staat er op ?” vroeg de slaaf , die het geschreven had. 

„Er staat op: „Breng dit aan den officier, die achter het poorthek staat”,” antwoordde deze luid en voor ieder verstaanbaar. 

Uit alle richtingen stegen kreten omhoog en Hovan Du moest zijn kunst herhaaldelijk vertoonen met verschillende boodschappen, welke door den officier met groote belangstelling werden gevolgd. 

„Het is méér dan wonderbaarlijk,” zei hij ten slotte. „De koningin zou vast en zeker pleizier in dat beest hebben. Wacht daarom hier nog een poosje, dan zal ik rapport aan haar uitbrengen. Als het haar behaagt, zal ze jullie zeker bij zich ontbieden.” 

Niets kon ons meer welkom zijn en dus wachtten we geduldig op de terugkomst van den boodschapper en tijdens dat wachten deed Hovan Du door allerlei kunsten de verbazing der toeschouwers ten top stijgen. 

 

XI. 

 

 Xaxa. 

 

De officier kwam terug, de poorten zwaaiden open en we werden uitgenoodigd het voorplein van het paleis der jeddara van Phundahl te betreden. Daarna volgden de gebeurtenissen elkaar met groote snelheid op. Het waren onverwachte en verbluffende gebeurtenissen. 

Door een netwerk van gangen werden we voortgeleid en al spoedig begon ik te vermoeden, dat men ons op die 133 

 

 

manier op een dwaalspoor wilde brengen. Ik was het spoor dan ook al spoedig zoozeer bijster, dat ik onmogelijk den weg terug zou hebben kunnen vinden, evenmin als ik zonder vleugels kon vliegen. We hadden afgesproken, dat we er op zouden letten, als we in het paleis werden toegelaten, hoe we er het snelste weer uit konden komen, doch toen ik fluisterend aan Gor Hajus vroeg, of hij den weg terug wist, antwoordde hij al evenzeer in de war gebracht te zijn als ikzelf. 

Het paleis zelf was op geen enkele manier belangwekkend of mooi. Het werk van Phundaahlsche kunstenaars is zwaar en grof, zonder veel kunstzinnigheid. De wandschilderingen waren meestal van godsdienstigen aard en illustraties van Turgan, het Boek van Phundahl, en veelal hetzelfde. Er was er een bij, dat herhaaldelijk voorkwam. Het stelde de schepping van Mar door Turgan voor. Het deed me denken aan een kok, die een pannekoek heel handig omhoog gooit en zoo omkeert. Er kwamen ook veel afbeeldingen voor van hofplechtigheden, waarop leden der koninklijke familie uitgeschilderd waren. Het viel me op, dat de nieuwere, waarop Xaxa voorkwam, blijkbaar, waar het de hoofdfiguur betrof, overgeschilderd waren, zoodat ik nu en dan portretten tegen kwam, die, hoewel niet al te goed geteekend, toch het mooie gelaat en de sierlijke gestalte van Valla Dia voorstelden in het koninklijk gewaad der jeddara. Het valt me niet gemakkelijk te beschrijven, welk een indruk die op mij maakten. Ze bracht me in herinnering, dat ik binnenkort van aangezicht tot aangezicht zou komen te staan met de persoonlijkheid van de vrouw, die ik haatte en trachtte te verdelgen. 
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Eindelijk hielden we stil voor een groote deur en uit het aantal krijgers en edelen, dat daar bijeen stond, maakte ik op, dat we nu wel spoedig in tegenwoordigheid der jeddara zouden worden toegelaten. 

Terwijl we daar stonden te wachten, namen de aanwezigen ons eerder met vijandige dan met vriendelijke gezindheid op en toen de deuren open gingen, vergezelden zij ons naar het volgend vertrek, uitgezonderd enkele krijgslieden. Dat vertrek was van matigen omvang en achterin zat Xaxa achter een massieve tafel. Om haar heen stonden eenige zwaar gewapende edellieden geschaard en toen ik hen bekeek vroeg ik me af, of zich onder hen soms ook de man bevond, die het lichaam van Dar Tarus gekocht had. We hadden hem namelijk beloofd dat we, als de omstandigheden gunstig waren, ons best zouden doen ook dat lichaam te herwinnen. Met koelen blik keek Xaxa, toen we voor haar stonden, ons aan. 

„Laat dat beest zijn kunsten vertoonen,” zei ze bevelend, en vroeg eensklaps driftig: „Wat mankeert jullie om vreemdelingen gewapend in mijn tegenwoordigheid toe te laten ? Sag Or, laat hun wapens afnemen !” Dit laatste was gericht tegen een knappen, jongen krijgsman aan haar zijde. Sag Or ! Dat was de naam ! Voor mij stond de edelman, die Dar Tarus van zijn vrijheid, zijn leven en zijn geliefde beroofd had. Gor Hajus had den naam ook herkend, evenals Hovan Du. Ik zag het aan de manier, waarop ze den man aankeken toen hij naderbij kwam. Op afgemeten toon beval hij ons, onze wapenen af te geven aan twee krijgslieden, die naar ons toe kwamen. 

Gor Hajus aarzelde. Ik erken, dat ik niet wist hoe te 135 

 

 

handelen. Iedereen scheen ons vijandig gezind, doch wellicht was dit slechts hun houding tegenover alle vreemdelingen. Indien we weigerden de wapens af te geven, stonden we slechts met ons drieën tegenover een zaal vol mannen, die ons gemakkelijk zouden berooven van onze prachtige gelegenheid om in het binnenste van Xaxa's paleis door te dringen en in haar tegenwoordigheid te komen. Zouden we ooit een dergelijke gelegenheid terugkrijgen ? Dat betwijfelde ik ten sterkste en ik vond 't beter nu niets te wagen en niet door 'n weigering om onze wapens af te geven hun achterdocht te versterken. Rustig gespte ik daarom mijn zwaarden af en overhandigde ze aan den krijgsman, die er op stond te wachten, en Gor Hajus volgde mijn voorbeeld. Ik kon me levendig voorstellen, met hoeveel tegenzin hij het deed. 

Nogmaals gaf Xaxa ons te kennen, dat ze de kunsten van Hovan Du wilde zien en terwijl Gor Hajus hem die liet vertoonen, keek ze lusteloos toe, en niets van wat de aap deed scheen ook maar eenige belangstelling te wekken bij de groep hovelingen, om de jeddara heen verzameld. Tijdens die vertooning kreeg ik hoe langer hoe meer het gevoel, dat er iets niet in orde was. Het kwam me voor, dat ze tijd trachtten te winnen. Ik kon me niet begrijpen, waarom Xaxa verlangde, dat we verscheidene kunstjes herhaaldelijk over lieten doen, hoewel die nu juist niet de meest belangwekkende waren. En den heelen tijd door zat Xaxa te spelen met een langen, smallen dolk en ik zag, dat ze mij evenzeer in het oog hield als Hovan Du. Ik voor mij had veel moeite mijn oogen af te houden van dat volmaakte gelaat, al wist ik dan ook, dat het slechts een gestolen masker was, waarachter zich de 
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wreede geest van een moordenares verschool. Eindelijk werd de voorstelling onderbroken. De deur werd geopend en een edelman trad binnen, ging regelrecht naar de jeddara toe en sprak haar op gedempten toon aan. Ik zag, dat ze hem verschillende vragen stelde en over    zijn antwoorden ontstemd scheen. Ze stuurde hem met een kort gebaar weg en wendde zich tot ons. 

„Genoeg !” riep ze uit. Ze keek mij strak aan en hield de punt van haar dolk op mij gericht. „Waar is die andere ?” 

vroeg ze. 

„Welke andere ?” was mijn wedervraag. 

„Jullie waren met z'n drieën, behalve die aap. Ik weet van dien aap niets af, noch hoe, noch waar jullie hem bemachtigd hebben. Maar ik weet alles af van jou, Vad Varo, en van Gor Hajus, den vechtersbaas van Toonol, en van Dar Tarus ! 

Waar is Dar Tarus ?” 

Haar stem was welluidend en vol, echt de stem van Valla Dia, maar achter haar woorden ging de wreede persoonlijkheid van Xaxa schuil en ik begreep hoe lastig het zijn zou haar om den tuin te leiden, want ze had haar inlichtingen vermoedelijk rechtstreeks van Ras Thavas gekregen. Het was stom van me geweest, niet dadelijk te beseffen, dat Ras Thavas het doel mijner expeditie zou raden en Xaxa zou waarschuwen. Ik begreep terstond, dat het meer dan nutteloos zou zijn, onze identiteit te loochenen. Veeleer moest ik verklaren, waarom we waren gekomen. 

„Waar is Dar Tarus ?” herhaalde zij. 

„Hoe moet ik dat weten ?” vroeg ik weer. „Dar Tarus heeft redenen om aan te nemen, dat hij in Phundahl niet veilig is en ik veronderstel, dat hij zijn verblijfplaats liefst voor iedereen, zelfs voor mij, geheim houdt. Hij heeft me 137 

 

 

geholpen van het eiland van Ras Thavas te ontsnappen en als belooning zou hij daarvoor zijn vrijheid van mij herkrijgen. Hij behoefde mij niet te vergezellen op mijn verdere avonturen.” 

Xaxa was een oogenblik ontwapend en verbaasd, dat ik mijn identiteit niet verloochende, zooals ze blijkbaar van mij verwacht had. 

„Dus je geeft toe, dat je Vad Varo, de assistent van Ras Thavas, bent ?” 

„Heb ik ooit een poging gedaan dat te ontkennen ?” vroeg ik. 

„Je hebt jezelf vermomd als een rood mensch van Barsoom.” 

„ Hoe kon ik anders in Barsoom rondreizen, waar iedereen een vreemdeling vijandig gezind is ?” 

„En waarvoor reis je in Barsoom rond ? Ze kneep haar oogen half dicht, terwijl ze op mijn antwoord wachtte 

„Zooals Ras Thavas u voorzeker reeds medegedeeld heeft, ben ik van een andere planeet afkomstig en wilde wat meer van deze zien,” antwoordde ik. Is dat zoo vreemd ?” 

„En daarom kom je naar Phundahl en doet je best in mijn tegenwoordigheid te worden toegelaten, in gezelschap van dien beruchten moordenaar uit Toonol ?” 

„Gor Hajus mag niet meer in Toonol terugkomen en daarom moet hij iemand anders dan Vobis Kan zoeken, die van de diensten van zijn zwaard gebruik wil maken, misschien in Phundahl, en als hem dat niet lukt, moet hij verder zoeken. Ik hoop, dat hij mij wil blijven vergezellen, want ik ben een vreemde op Barsoom en niet bekend met de zeden en gewoonten der volkeren. Zonder gids en raadsman zou ik er slecht bij varen.” 
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„Dat zul je zeker !” riep zij uit. „Je hebt alles van Barsoom gezien wat voor je bestemd is.... Je hebt het einde van je avonturen bereikt. Je denkt mij om den tuin te leiden, nietwaar ? Je denkt zeker, dat ik niet gehoord heb over je verliefdheid op Valla Dia en niet volkomen op de hoogte ben van je doel, waarmee je naar Phundahl gekomen bent !” Ze liet haar blikken over haar krijgslieden en edelen rondgaan. 

„Naar de kerkers met die schurken !” schreeuwde ze. „Later zullen we wel beslissen, hoe ze moeten sterven !” 

Terstond waren we omringd door een kring van getrokken zwaarden. Voor Gor Hajus en mij was er geen ontsnappen aan. Doch ik meende voor Hovan Du een gelegenheid tot vluchten te zien. Ik had aldoor reeds op een dergelijke verrassing gerekend en daarom uitgezien naar een uitweg, al was het slechts voor één onzer. Het was me dan ook niet ontgaan, dat er aan de rechterhand der jeddara openstaande ramen waren en dat er in den tuin vlak voor die ramen hooge boomen stonden. Hovan Du stond dicht bij me. 

„Ga weg !” fluisterde ik tegen hem. „De ramen staan open. Ga aan Dar Tarus vertellen, wat ons overkomen is.” Daarop deed ik een pas achteruit en trok Gor Hajus met me mee, alsof we wilden ontsnappen, of ons verzetten tegen onze gevangenneming, en terwijl ik aldus hun aandacht afleidde, sprong Hovan Du naar een open venster toe. Hij had nog slechts één sprong gedaan, of een krijgsman wilde hem den weg versperren, doch op dat oogenblik kreeg het apenbrein van het geweldige dier de overhand. Met een afschuwelijk gebrom wierp hij zich snel en lenig als een kat op den Phundahliër, zwaaide hem hoog boven zijn kop uit en sloeg met zijn lichaam 
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op de anderen los, zich op die wijze een weg banend naar het open raam. 

Oogenblikkelijk heerschte er de grootste verwarring in het vertrek. Aller aandacht scheen gevestigd op den grooten aap en zelfs zij, die ons wilden aangrijpen, keerden zich nu tegen Hovan Du. Midden in die verwarring zag ik hoe Xaxa naar een zwaar gordijn achter haar tafel ging, het opzij trok en er achter verdween. 

„Kom,” fluisterde ik tegen Gor Hajus en schijnbaar vol belangstelling voor het gevecht met den aap, wist ik toch ongemerkt met Gor Hajus achter de zoo juist door Xaxa verlaten tafel te komen. Hovan Du hield zich meer dan kranig. Hij had zijn eerste slachtoffer op den grond geworpen en had de anderen, naarmate ze binnen zijn bereik kwamen, stuk voor stuk beetgegrepen, soms zelfs bij drie of vier tegelijk. Zijn borstelige haren stonden rechtop en zijn woeste oogen flonkerden van razernij. Hoog boven zijn tegenstanders uitstekend, vocht hij voor zijn leven. Hij was weer een der gevaarlijkste dieren van Barsoom. Wellicht lag zijn grootste voordeel in de aangeboren vrees van alle in het vertrek aanwezigen en deze begunstigde ook mijn plotseling opgevatte plan, want aller blikken bleven op Hovan Du gevestigd, zoodat Gor Hajus en ik er in slaagden achter de tafel te komen. Ik vermoed, dat Hovan Du mijn bedoeling begrepen heeft, want hij deed het beste wat hij doen kon om de aandacht van ons beiden af te leiden, een bewijs, dat de menschelijke helft zijner hersenen nog steeds voor ons welzijn waakte. 

Tot nog toe hadden de Phundahliërs hem blijkbaar beschouwd als een merkwaardig grooten aap, die wonderlijk getemd en gedresseerd was, doch nu verlamde hij 140 

 

 

hen bijna van schrik, want zijn doffe grommen ging op eens over in het geluid van een menschelijke stem. Hij was nu vlak bij het raam. Verscheidene edellieden drongen moedig op hem aan. Sag Or onder hen. Hovan Du strekte zijn arm uit, greep hem en ontdeed hem van al zijn wapens. 

„Ik ga weg !” riep hij nu „Maar als mijn vrienden eenig onheil overkomt, zal ik terugkeeren en Xaxa het hart uit haar boezem rukken ! Zeg haar dat uit naam van den grooten Aap van Ptarth !” 

Een oogenblik stonden de edelen en krijgers verlamd van verbazing en ontzag. Aller oogen waren op Hovan Du gericht, zooals hij daar stond met de worstelende gestalte van Sag Or in zijn machtige armen. Niemand dacht meer aan Gor Hajus en mij. Hovan Du draaide zich om, sprong op de vensterbank en trok Sag Or, den gunsteling der jeddara, met zich mee. Op hetzelfde oogenblik trok ik Gor Hajus mee naar het gordijn achter de tafel van Xaxa en toen dat achter ons dicht viel, bevonden we ons in een smalle, donkere gang. Zonder te weten, waar die gang heen voerde, volgden we die blindelings; we waren gedwongen een schuilplaats te zoeken. Zoo spoedig mogelijk moesten we uit het paleis zien te komen, voordat de achtervolging begon. Toen onze oogen aan de duisternis gewend waren, kwamen we sneller vooruit en bereikten eindelijk een smalle wenteltrap, die omlaag voerde in een donker hol onder den vloer van de gang en ook naar boven ging. 

„Welken kant uit ?” vroeg ik aan Gor Hajus. 

„Ze zullen wel verwachten, dat we naar beneden gaan,” 

antwoordde hij, „want dien kant uit kunnen we het vlugste weg komen.” 
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„Dan gaan we naar boven !” 

„Uitstekend ! We hebben nu niets anders noodig dan een schuilplaats, tot de nacht is ingevallen, omdat we overdag niet ontvluchten kunnen.” 

Nauwelijks waren we met klimmen begonnen, of we hoorden achter ons het eerste lawaai onzer vervolgers. Toch waren we gedwongen met groote omzichtigheid verder te gaan, omdat we niet wisten, waar we zouden uitkomen. Op het eerste bordes bevond zich een doorgang, doch de deur was op slot en nergens ontdekten we een schuilplaats, zoodat we noodgedwongen verder gingen. Het tweede bordes was volkomen gelijk aan het eerste, doch op het derde vonden we een smalle gang, met een deur op een kier aan onze rechterhand. De geluiden, door onze achtervolgers gemaakt, waren nu veel duidelijker en naderbij en de behoefte aan een schuilplaats werd steeds dringender. We hadden geen tijd tot nadenken. De gang was donker. Het kon best een doodloopende gang zijn. De deur stond op een kier. Een zware wierookgeur drong ons in den neus en door een kleine opening zagen we een griezelig versierd vertrek. Vlak voor ons, zoodat het bijna den inkijk in het vertrek geheel verhinderde, stond een reusachtig beeld van een gehurkte gedaante. Achter ons hoorden we stemmen – onze achtervolgers kwamen de wenteltrap reeds op – binnen enkele seconden zouden ze ons bereiken. Ik bekeek de deur en zag, dat die met een springslot sloot. Ik keek het vertrek nogmaals rond, zag er niemand in, wenkte Gor Hajus binnen te komen en sloot de deur achter ons dicht. We hadden onze schepen achter ons verbrand. Toen ik de deur dicht trok, hoorde ik het slot klikken. 
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„Wat is dat ?” vroeg een stem schijnbaar achter uit het vertrek. 

Gor Hajus keek me aan en haalde berustend de schouders op. Hij dacht vermoedelijk, net als ik, dat we van de twee uitgangen net den verkeerden hadden gekozen. Doch hij glimlachte zonder eenig verwijt in zijn oogen. 

„Dat geluid kwam uit de richting van den Grooten Tur,” 

hernam de stem. 

„Misschien is er iemand aan de deur,” zei een andere stem. Gor Hajus en ik stonden tegen den rug van het groote beeld gedrukt, om zoo lang mogelijk te voorkomen, dat we ontdekt werden, indien die twee personen op onderzoek uit gingen naar het geluid, dat hun argwaan gewekt had. Ik stond met mijn gelaat tegen den gepolijsten steenen rug van het beeld, met de handen er op uitgespreid. Onder mijn vingers, voelde ik de gebeeldhouwde figuren van zijn harnas. Er zaten juweelen in en de figuren waren met goud ingelegd. Doch daar had ik geen oogen voor. We hoorden de twee mannen spreken onder het naderbij komen. Misschien was ik erg zenuwachtig, ik weet het zelf niet. Ik had nog nooit opgezien tegen een ontmoeting, van welken aard ook, bij het volvoeren van mijn plicht; doch in dit geval was het dringend noodig, dat we ongedeerd en verborgen bleven. Hoe dan ook, ik moet mijn vingers zenuwachtig over het met juweelen bezette beeld heen en weer bewogen hebben, want opeens voelde ik, dat een der kostbare steenen los zat. Ik ben me niet bewust, dat dit eenigen indruk op mij maakte, doch ik weet nu, dat mijn vingers onwillekeurig met dien steen bleven spelen. De stemmen schenen nu vlak bij ons te zijn. Het kon 143 

 

 

nog slechts enkele seconden duren voordat we ontdekt zouden worden. Het scheen, dat mijn spieren zich voor het komende treffen als vanzelf spanden en onbewust drukte ik hard op den lossen steen. Een deel van de rugzijde week geluidloos achteruit en we zagen de flauw verlichte binnenruimte van het beeld voor ons. Zonder meer stapten we naar binnen en bijna tegelijkertijd draaide ik me om en sloot het paneel achter me dicht. Ik veronderstel, dat dit alles niet het minste geluid veroorzaakte. We bleven nauwelijks ademhalend en doodstil staan. Onze oogen waren vlug gewend aan het halve licht, dat door verschillende kleine openingen in het beeld naar binnen drong. Het beeld was namelijk hol en door die kleine openingen drongen ook alle geluiden naar binnen. 

Nauwelijks hadden we de opening gesloten, of we hoorden de stemmen vlakbij en terzelfdertijd werd er luid op de deur, waardoor we het vertrek waren binnen gekomen, gebonsd. 

„Wie vraagt toegang tot den tempel van Xaxa ?” vroeg een der stemmen in het vertrek. 

„Ik, de „dwar” van de lijfgarde der jeddara,” antwoordde een zware stem. „We zoeken twee misdadigers, die een aanslag op het leven van Xaxa willen plegen.” 

„Kwamen zij dan hierheen ?” 

„Denk je soms, priester, dat ik hen kwam zoeken, als ze dezen kant niet waren opgegaan ?” 

„Hoe lang is dat geleden ?” 

„Nauwelijks twintig seconden,” antwoordde de „dwar”. 

„Dan zijn ze niet hier,” verzekerde hem de priester, „want we zijn hier een volle „zode” geweest en in dien tijd is niemand den tempel binnengetreden. Ga gauw 144 

 

 

kijken in de vertrekken van Xaxa boven en op het dak en in de hangar, want als jullie hen de trap op bent gevolgd, kunnen ze nergens anders heen gevlucht zijn.” 

„Bewaak den tempel dan zorgvuldig tot ik terug ben,” riep de krijgsman en we hoorden hem met zijn troep de wenteltrap verder opgaan. Nu hoorden we ook de priesters duidelijk spreken, terwijl ze langs het beeld heen liepen. 

„Wat kan de oorzaak van dat lawaai geweest zijn, waardoor onze aandacht het eerst getrokken werd ?” 

„Misschien heeft die vluchteling geprobeerd of de deur open was.” 

„Dat moet het wel geweest zijn, want ze zij niet binnen gekomen, anders had ik hen moeten zien toen ze achter den Grooten Tur vandaan kwamen, want we stonden op dat moment met ons gezicht naar hem toe en we hebben geen oogenblik onze blikken van dit deel van den tempel afgewend.” 

„Dan zijn ze tenminste niet in den tempel.” 

„En wat kan het ons schelen, waar ze anders zijn ?” 

„Neen, zelfs niet al zouden ze de vertrekken van Xaxa bereikt hebben, als ze maar niet door den tempel heen gekomen zijn.” 

„Misschien zijn ze daar wel door gekomen.” 

„En het waren nog wel moordenaars !” 

„Er zouden erger dingen in Phundahl kunnen gebeuren.” 

„Sst ! De goden hebben ooren.” 

„Ja, van steen.” 

„Maar de ooren van Xaxa zijn niet van steen en ze hooren heel veel, wat niet voor haar bestemd is.” 

„Die ouwe tooverkol !” 
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„Ze is jeddara en hoogepriesteres !” 

„Jawel, maar....” We konden het niet verder verstaan, want ze verwijderden zich nu naar het achtergedeelte van den tempel, maar ik had er toch wel uit begrepen, dat Xaxa gevreesd en gehaat werd door de priesters zelf en dat die priesters niet al te veel eerbied hadden voor hun eigen godheid, zooals bleek uit de opmerking over die steenen ooren. Bovendien hadden ze ons nog andere en belangrijker dingen verteld in hun gesprek met den „dwar” van Xaxa's lijfwacht. 

Gor Hajus en ik begrepen nu, dat we toevallig op een uitstekend plekje terecht gekomen waren, want de bewakers zelf van den tempel zouden er op zweren, dat we daar niet waren en zelfs niet konden zijn. Ze hadden onzen achtervolgers feitelijk het spoor reeds bijster gemaakt, Nu hadden we eindelijk gelegenheid onze schuilplaats eens te onderzoeken. Het beeld was van binnen hol en ver boven ons, misschien wel tien meter hoog, konden we het licht van buiten door den mond, de ooren en de neusgaten zien schijnen. Vlak daaronder konden we een cirkelvormig platform onderscheiden dat langs de binnenzijde van den nek liep. Een ladder voerde naar dat platform toe. De vloer was geheel bedekt met een dikke laag stof en een nauwkeurig onderzoek toonde ons aan dat wij blijkbaar de eersten waren, die sedert langen tijd in 't binnenste van het beeld waren gekomen. Terwijl ik den vloer aldus onderzocht, viel mijn blik op een aan den voet van de ladder ineengedoken figuur, dat bij nauwkeuriger onderzoek een geraamte bleek te zijn. De schedel was ingeslagen en een arm en verscheidene ribben waren gebroken. Er omheen lag de sierlijkste uitrusting, 146 

 

 

welke ik nog ooit gezien had, met een dikke stoflaag overdekt. De ligging aan den voet van de ladder, de ingeslagen schedel en de gebroken beenderen toonden duidelijk aan, op welke wijze deze man aan zijn einde gekomen was. De man was hals over kop van 't cirkelvormige platform omlaag gestort en had ongetwijfeld 't geheim van den ingang naar het binnenste van den Grooten Tur met zich de eeuwigheid mee in genomen. 

Ik deelde mijn meening mede aan Gor Hajus, die bezig was de uitrusting te onderzoeken en hij was het met me eens, dat de man op die manier den dood moest hebben gevonden. 

„Hij was een hoogepriester van Tur,” fluisterde Gor Hajus. 

„Vermoedelijk een der leden van het koninklijk huis; misschien wel een jeddak. Hij is al heel lang geleden gestorven.” 

„Ik ga naar boven,” zei ik. „Ik wil die ladder eens beproeven. Als zij sterk genoeg is, volg me dan. Ik denk, dat we door den mond van Tur den tempel van binnen kunnen bekijken.” 

„Doe het voorzichtig,” vermaande Gor Hajus me, „die ladder is zoo oud.” 

Ik deed het omzichtig en probeerde elke sport voordat ik er mijn voet op steunde, doch bevond, dat het oude „sorapus”hout zoo stevig en sterk als ijzer was. Hoe die hoogepriester aan zijn einde gekomen was, zou wel altijd een geheim blijven, want de ladder en het platform konden wel honderd man dragen. 

Op dat platform kon ik door den mond van Tur heen kijken. Onder me lag een ruim vertrek. Langs de wanden stonden kleinere afgodsbeelden geschaard. Ze waren nog grotesker dan die, welke ik in den tempel in de stad had 147 

 

 

gezien en hun aankleeding was bovenmate rijk en weelderig. De edelsteenen van Barsoom schitterden met ons onbekenden gloed en waren zoo geweldig in hun pracht, dat ze iedere beschrijving verre te boven gaan. Recht voor het groote beeld van Tur bevond zich een altaar van „chalton” een zeldzaam en prachtig gesteente, bloedrood, met fijne, glanzend witte aderen en wonderlijk glad gepolijst. Gor Hajus kwam nu ook boven en samen bewonderden we het inwendige van den tempel. Twee rijen ramen aan beide zijden lieten een stroom van daglicht binnen. Aan de achterzijde, tegenover den grooten Tur, bevonden zich twee enorme deuren, die den hoofdingang vormden en daar stonden de beide priesters, die we hadden hooren praten. Overigens was de tempel verlaten. Op kleine altaren brandde wierook voor elk der mindere godheden. Of er ook voor den Grooten Tur wierook brandde, kon-we niet zien. Nadat we onze nieuwsgierigheid bevredigd hadden, richtten we onze aandacht op de inrichting van het hoofd van Tur en ons onderzoek werd beloond met de ontdekking van een andere ladder, die tegen den achterwand naar een hooger gelegen, kleiner platform voerde, dat blijkbaar tot de oogen toegang gaf. Spoedig had ik ook hier een onderzoek ingesteld. 

Ik vond een gemakkelijken leunstoel geplaatst bij een toestel, waarmede de oogen bewogen konden worden. Ze konden heen en weer, op en neer, of ronddraaiend bewogen worden, net zooals men slechts wilde. Er bevond zich daar ook een spreekbuis naar den mond. Dit moest ik nogmaals onderzoeken en dus keerde ik naar het eerste platform terug, waar ik een inrichting onder de tong van 148 

 

 

het beeld ontdekte, die veel weg had van een luidspreker en verbonden was met de spreekbuis, welke van boven kwam. Ik kon een glimlach niet onderdrukken bij het zien van die bewijzen van de laaghartigheid van de menschen en ik dacht aan den vermorzelden man, die zoovele jaren zwijgend aan den voet van de ladder gelegen had. Ik was er van overtuigd, dat Tur sedert lange jaren gezwegen had. 

Samen met Gor Hajus keerde ik naar het bovenste platform terug en ontdekte daar nog iets.... de oogen waren echte verrekijkers. Door ze te draaien konden we elk hoekje van den tempel sterk vergroot bekijken. Zoo kon niets aan de blikken van Tur ontgaan en toen de priesters weer begonnen te spreken, bemerkten we ook, dat niets aan de ooren van Tur ontsnapte, want het geringste geluid in den tempel klonk ons overduidelijk in de ooren. Wat moest dat beeld van Tur een waardevol middel tot bedrog der geloovigen zijn geweest in de dagen, dat het geraamte voor den voet van de ladder nog een mensch van vleesch en bloed was ! 

  

XII. 

 

 De Groote Tur. 

  

Langzaam kroop de dag voor Gor Hajus en mij voorbij. We hielden de priesters in het oog, die om beurten de wacht kwamen houden, en luisterden hun gesprekken af, die meestal over niet veel anders dan hofschandaaltjes liepen. Nu en dan hadden ze het over ons en zoo hoorden we, dat Hovan Du ontsnapt was met Sag Or en dat men Dar Tarus nog steeds niet gevonden had. Geheel het 
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hof was uitermate verbaasd over onze verdwijning. Drieduizend man, het personeel en de hofhouding van het paleis, keken voortdurend naar ons uit. Het paleis was in alle hoekjes en gaatjes herhaaldelijk doorzocht. De kelders en kluizen waren grondiger doorzocht dan sedert menschenheugenis geschied was en het scheen, dat men vreemde vondsten gedaan had van dingen, waarvan zelfs Xaxa nimmer gedroomd had. En de priesters fluisterden onder elkaar, dat minstens één der oude, adellijke huizen ten val zou geraken ten gevolge van wat de „dwar” der lijfwacht in een der meest afgelegen kelders gevonden had. Toen de zon beneden den horizon verdween en de duisternis ingevallen was, werd de tempel schitterend verlicht met een zachten, witten gloed, die niet de minste gelijkenis vertoonde met eenige aardsche verlichting. Er kwamen meer priesters en vele jonge meisjes, die als priesteressen dienst deden, binnen. Ze zongen onverstaanbaar gebrabbel en hielden oefeningen voor de afgodsbeelden. Langzaam aan vulde het vertrek zich met geloovigen, edelen der hofhouding van de jeddara, met hun vrouwen en personeel, die aan beide kanten van den tempel in lange rijen gingen staan voor de afgodsbeelden en een groot middenpad overlieten van den hoofdingang naar den voet van het beeld van den Grooten Tur. Zoo bleven ze wachten met het gelaat naar dat beeld gekeerd. Waarop wachtten ze ? Ze wendden soms vol afwachting hun oogen naar de reusachtige deuren en ook Gor Hajus en ik voelden onzen blik daarheen getrokken, als verwachtten ook wij, die deuren elk oogenblik te zien opengaan om een geweldig tooneel aan ons te openbaren. Eindelijk gingen ze langzaam open en het eenige, wat 150 

 

 

we zagen, was een reusachtig opgerold tapijt, dat dwars voor den drempel lag. Twintig slaven, slechts in hun eenvoudige harnas gekleed, stonden achter die groote rol, en toen de deuren geheel open waren, rolden ze het tapijt uit tot voor de voeten van het enorme afgodsbeeld. Het geheele middenpad, van de deuren af tot aan het altaar van Tur, was bedekt met een dik, wollig tapijt van goud, wit en blauw. Dit was het eenige mooie ding in den tempel, waar alles bombastisch, afschuwelijk, grotesk was. Daarop werden de deuren gesloten en moesten we wederom wachten. Ditmaal echter niet lang. Buiten klonk trompetgeschal, dat steeds luider werd, naarmate het den ingang dichter naderde. Weer zwaaiden de deuren open. Op den drempel stond een rij schitterend uitgedoste edelen. Langzaam traden zij den tempel in en achter hen kwam een prachtige wagen, door twee „banths”, grimmige Barsoomsche leeuwen, getrokken, die door slaven aan weerszijden in bedwang werden gehouden. Op dien wagen stond een rustbed en daarop lag, gemakkelijk uitgestrekt, Xaxa, de jeddara. Bij haar binnentreden begon het volk eentonig en langzaam haar lof te zingen. Aan den wagen geketend, volgde een roode krijgsman te voet en achter hem een optocht van vijftig jonge mannen en evenveel meisjes. 

Gor Hajus raakte mijn arm aan. 

„Herken je dien gevangene ?” vroeg hij fluisterend. 

„Dar Tarus !” antwoordde ik op gedempten toon. Het was Dar Tarus.... Ze hadden dus zijn schuilplaats ontdekt en hem gevangen genomen. Maar waar was Hovan Du ? Hadden ze hem ook gegrepen ? Dat zou alleen mogelijk geweest zijn als ze hem eerst gedood hadden, want ze zouden het nimmer gewaagd hebben het woeste 151 

 

 

dier levend te vangen en hij zou zich niet hebben laten overmeesteren. 

 

Ik keek uit naar Sag Or, doch hij was nergens te ontdekken. Dit feit gaf me hoop, dat Hovan Du nog vrij was. De wagen hield voor het altaar stil en Xaxa steeg uit. De keten, waarmee Dar Tarus aan den wagen bevestigd was, werd losgemaakt en de „banths” werden door hun bewakers weggeleid naar een plaats in den tempel achter de kleine afgodsbeelden. 

Dar Tarus werd daarop ruw naar het altaar gesleept en Xaxa besteeg de trappen, kwam dicht naast hem staan, strekte de handen over hem uit en sloeg de oogen op naar den grooten Tur boven haar. Wat was ze toch onbeschrijflijk mooi ! Ach, Valla Dia ! Dat jouw lieve gestalte zoo misbruikt moest worden voor de gruwelijke doeleinden van dat misdadige verstand, dat je nu bezielde ! 

De oogen van Xaxa bleven staren naar het gelaat van den Grooten Tur. 

„0, Tur, vader van Barsoom,” riep ze met luide stem, „zie het offer, dat wij u komen brengen. Aan u, alziende, alwetende, almachtige ! Zie niet langer somber zwijgend op ons neer. In honderd jaren hebt gij u niet verwaardigd tot ons, uw trouwe slaven, te spreken. Nooit meer sedert Hora San, de hoogepriester, door u werd weggenomen in dien geheimzinnigen nacht, hebt gij uw lippen voor uw volk ontsloten. Spreek dan toch, Groote Tur ! Geef ons een teeken, voordat wij dezen dolk in het hart van dit offer stooten, dat ons offer u welbehagelijk is. Deel ons mede, waar de twee boosdoeners zijn gebleven, die heden hier kwamen om uw hoogepriesteres te vermoorden. Doe ons weten, wat er van Sag Or is geworden ! Spreek, Groote Tur, voordat ik toestoot !” 
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Ze hief haar smallen dolk boven het hart van Dar Tarus omhoog en keek recht en strak in de oogen van Tur. Toen kreeg ik een plotselinge, reddende ingeving. Mijn hand greep het handvat, dat de oogen deed draaien en ik liet ze den geheelen tempel door rollen en ten slotte op Xaxa rusten. Het had een tooverachtig effect. Nog nimmer had ik een menigte zoo verbluft en vol ontzetting gezien als deze schare afgodendienaars. Toen de oogen zich weer op Xaxa richtten, scheen zij te versteenen van schrik en haar roode huid kreeg een grauwpaarse kleur. Haar dolk bleef roerloos geheven boven het hart van Dar Tarus. In geen honderd jaren hadden ze de oogen van Tur zien bewegen. Toen bracht ik mijn mond aan de spreekbuis en de stem van Tur dreunde door den tempel. Een kreet van ontzag steeg op uit den overvollen tempel en de menschen vielen op hun knieën en bedekten zich het gelaat met de handen. 

„Mij is het oordeel !” riep ik luid. „Sla niet toe, opdat ge zelf niet geslagen wordt ! Het offer behoort Tur toe !” 

Toen zweeg ik en overlegde, hoe ik van den toestand het grootste voordeel zou kunnen trekken. Angstig werden de gebogen hoofden een voor een opgeheven en de bange oogen zochten het gelaat van den Grooten Tur. Ik bezorgde hun weer een schok, door de oogen langzaam over de menigte rond te doen dwalen en terwijl ik dat deed, kreeg ik weer een ingeving, die ik fluisterend aan Gor Hajus mededeelde. Ik hoorde hem zachtjes grinniken, toen hij de ladder afdaalde om mijn nieuwe plan ten uitvoer te brengen. Nogmaals gebruikte ik der luidspreker. 

„Het offer behoort Tur toe !” herhaalde ik. „Tur zelf zal met eigen handen toeslaan. Dooft alle lichten en dat nie-153 

 

 

mand zich bewege, op straffe van een oogenblikkelijken dood, voordat Tur daar verlof toe geeft. Buigt allen voorover en begraaft uw oogen in uw handpalmen, want hij, die opziet, zal verblind worden, als de geest van Tur tusschen zijn volk rondwandelt.” 

Wederom bogen zich allen diep neder en de priesters haastten zich alle lichten te dooven. Om te zorgen, dat Gor Hajus zijn taak goed kon volbrengen en elk geluid, dat wij per ongeluk zouden kunnen maken, overstemd en onhoorbaar werd, bleef ik op donderenden toon hemelsche openbaringen door mijn luidspreker geven. 

„Xaxa, de hoogepriesteres, vraagt mij, wat er geworden is van Sag Or. Ik heb hem weggenomen ! Aan Tur is de wrake ! 

Ik heb ook de twee mannen, die naar haar meening een aanslag op haar leven kwamen plegen, weggenomen. En Sag Or ontvoerde ik in de gedaante van een grooten aap en niemand herkende mij, hoewel zelfs een dwaas dat had kunnen begrijpen. Want wie heeft ooit een aap met menschelijke stem hooren spreken, vraag ik u, die niet door den geest van Tur bezield was geweest ?” 

Ik dacht, dat dit hen wel overtuigen zou, want het was juist een redeneering, die in hun godsdienst paste en hen zeker zou overtuigen, als ze het al niet reeds waren. Ik vroeg me af, wat er wel zou omgaan in het hoofd van den ongeloovigen priester, die gezegd had, dat de goden ooren van steen hadden. 

Eindelijk hoorde ik eenig geluid op de ladder beneden me en even later klom iemand op het cirkelvormige platform. 

„Alles is goed afgeloopen,” fluisterde Gor Hajus. „Dar Tarus is bij me.” 
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„Steekt het licht in den tempel weer aan !” beval ik door de spreekbuis. „Staat op en ziet naar het altaar ! 

Het licht gloeide aan en de menschen kwamen sidderend overeind. Aller oogen waren op het altaar gericht en wat ze daar zagen sloeg hen met gruwelijke ontzetting. Sommige vrouwen gilden en vielen in zwijm. Het maakte op mij den indruk, dat geen hunner het ooit ernstig met de godheid genomen had en nu ze stonden voor een ontegensprekelijk bewijs van zijn macht, raakten ze hun bezinning volkomen kwijt. Waar zij enkele oogenblikken geleden het slachtoffer onder den opgeheven dolk der hoogepriesteres hadden zien liggen, zagen ze nu slechts een menschelijken schedel, met een dikke laag stof overdekt. Het moest voor iedereen wel een echt wonder schijnen, zoo vlug en handig had Gor Hajus zijn taak volbracht. Met den schedel van den dooden hoogepriester was hij om het beeld heen naar het altaar gesneld en van daar met Dar Tarus teruggekeerd. Ik had me nog een oogenblik bezorgd gemaakt over de houding, welke Dar Tarus zou aannemen, want hij was, net zoo min als de Phundahliërs, op de hoogte van het bedrog, door mij gepleegd. Gor Hajus had echter aan zijn oor gefluisterd: „Valla Dia” en oogenblikkelijk had hij het begrepen en was gewillig en vlug meegegaan. 

„De Groote Tur,” verkondigde ik nu, „is verstoord op zijn volk. Reeds langen tijd hebben zij hem in hun harten verloochend, al brachten ze hem voor het uiterlijk nog offers. De Groote Tur is vertoornd tegen Xaxa. Alleen door Xaxa kan het volk van Phundahl van vernietiging gered worden, want de Groote Tur is vertoornd. Gaat dan allen den tempel en het paleis uit en niemand blijve daar achter dan Xaxa, de hoogepriesteres van Tur. Laat haar 
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alleen achter bij het altaar. Tur wil met haar alléén spreken.” 

Ik zag Xaxa verschrompelen en ineen krimpen van angst. 

„Is de jeddara van Phundahl, de hoogepriesteres van den Grooten Tur, bevreesd om met haar meester te spreken ?” 

vroeg ik. 

De lippen der vrouw trilden zoo, dat ze geen woord kon uitbrengen. 

„Weg !” gilde ik zoo hard mogelijk tegen het volk. „Of anders zal Xaxa met geheel haar volk ten doode gedoemd worden !” 

Als schapen draaiden ze zich om en vluchtten naar den uitgang. Met trillende knieën wilde Xaxa hen volgen. Een der edellieden zag dat en duwde haar terug, doch gillend liep ze hem achterna toen hij zich verwijderde. Toen sleepten anderen haar naar den voet van het altaar en wierpen haar ruw tegen den grond en een hunner bedreigde haar met zijn zwaard. Ik riep echter luide, dat haar geen kwaad mocht geschieden, als zij niet wilden, dat de wraak van Tur hen allen onmeedoogend zou treffen. Ze lieten haar daar liggen en ze was zoo verlamd van angst, dat ze niet meer kon opstaan. Enkele oogenblikken later was de tempel leeg. Ik had hun nog toegeroepen, dat het geheele paleis binnen een kwart 

„zode” ontruimd moest wezen, want voor mijn plan had ik een volkomen vrij en onbespied werkterrein noodig. De laatste man was nauwelijks uit den tempel verdwenen, of wij drieën daalden snel de ladder af en bereikten den tempelvloer achter het beeld van den afgod. Ik liep vlug naar het altaar, waar Xaxa nog doodelijk bezwijmd neerlag. Ik nam haar in mijn armen en keerde 
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gauw terug naar de deur achter het beeld, waardoor ik eerder op den dag met Gor Hajus de tempelruimte binnengetreden was. 

Voorafgegaan door Gor Hajus en gevolgd door Dar Tarus, liep ik de hellende gang naar het dak op, waar, zooals we uit de gesprekken der priesters te weten waren gekomen, de koninklijke hangars stonden. Als Hovan Du en Sag Or ook nog bij ons geweest waren, was ons geluk volmaakt geweest. In een halven dag was onze dreigende mislukking omgeslagen tot een volkomen en glorierijk succes. Op de verdieping, waar de vertrekken van Xaxa lagen, hielden we even stil en namen daar een kijkje, want het zou bitter koud zijn op den langen, nachtelijken tocht, dien ik ging ondernemen en het lichaam van Valla Dia moest voldoende warm gehouden worden, ook al huisvestte het nu nog het brein van Xaxa. We zagen niemand en vonden spoedig wat we zochten. Toen ik bezig was een zwaren bontmantel om haar heen te wikkelen, kwam de jeddara tot het bewustzijn terug. Oogenblikkelijk herkende ze mij, evenals Gor Hajus en Dar Tarus. Werktuigelijk greep ze naar haar dolk, doch ze had hem niet meer en toen ze mij zag glimlachen, werd ze bleek van woede. Het eerste oogenblik scheen ze te gaan beseffen, dat ze het slachtoffer was van een sluwe streek, maar even later overmeesterde haar toch weer de twijfel. Ze had zich waarschijnlijk een en ander van het gebeurde in den tempel herinnerd en de wonderen van Tur mocht zij, noch iemand anders trachten te verklaren. 

„Wie zijt gij ?” vroeg ze. 

„Ik ben Tur,” antwoordde ik brutaalweg. 

„Wat zijt ge van plan met mij te doen ?” 
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„Ik ben van plan u uit Phundahl weg te voeren,” was mijn antwoord. 

„Maar ik wil niet weg ! Gij zijt Tur niet ! Gij zijt Vad Varo ! Ik zal om hulp roepen en mijn lijfwacht zal komen en u neerslaan.” 

„Er is niemand in het paleis,” bracht ik haar onder het oog. 

„Heb ik, Tur zelf, hen niet weggezonden ?” 

„Ik ga niet met u mee,” zei ze beslist, „ik sterf nog liever !” 

„Ge zult met mij meegaan, Xaxa,” antwoordde ik en hoe ze ook tegenspartelde en vocht, we droegen haar uit haar vertrekken en langs de hellende gang naar boven op het dak, waar ik de hangars en de koninklijke vliegtuigen hoopte te vinden. Toen we in den koelen nacht naar buiten kwamen, zagen we de hangars voor ons, doch we zagen tevens iets anders.... een groep Phundahliërs, krijgslieden van de lijfwacht der jeddara, die vermoedelijk nog niet bekend waren met de bevelen van Tur. Zoodra Xaxa hen zag, gaf ze een schreeuw van verlichting. 

„Hier, aan de zijde van de jeddara !” riep ze uit „Doodt die moordenaars en redt mij !” 

Zij waren met hun drieën en wij ook. Wij echter hadden geen ander wapen dan den smallen dolk van Xaxa. Gor Hajus droeg dien in zijn gordel. Onze overwinning scheen op een nederlaag te zullen uitloopen. Ze stormden op ons af. Gor Hajus bracht hen tot staan. Hij greep Xaxa beet en hief den dolk op, vlak boven haar hart. 

„Halt,” riep hij, „of ik steek toe !” 

De krijgers aarzelden. Xaxa zweeg, geslagen van angst. Zoo stonden we roerloos tegenover elkaar, toen ik, even voorbij de drie Phundahliërs, op den rand van het dak 158 

 

 

eenige beweging zag. Wat was dat ? In het halve licht zag ik iets, dat op een menschenhoofd geleek en toch geen mensch was, langzaam boven den rand van het platte dak omhoog stijgen. Geluidloos volgde een reuzengestalte en toen herkende ik.... Hovan Du, den grooten, witten aap. 

„Vertel hun,” zei ik luid tegen Xaxa, hopend, dat Hovan Du me verstaan zou, „dat ik Tur zelf ben, want zie, ik kom terug in de gedaante van den witten aap !” Ik wees daarbij op Hovan Du. „Ik wil die arme krijgers niet vernietigen. Zeg hun, dat ze de wapens neerleggen en in vrede heengaan.” 

De mannen keerden zich om en toen ze daar den grooten aap, die als uit het niet te voorschijn scheen te komen, zagen staan, werden ze door vrees bevangen. 

„Wie is hij, jeddara ?” vroeg een hunner. 

„Het is Tur,” antwoordde Xaxa met zwakke stem, „maar redt me uit zijn handen. Redt me toch !” 

„Werpt de wapens en uitrusting neer en vlucht,” beval ik, 

„anders treft Tur je met den dood ! Hebt ge dan allen niet het paleis hooren ontvluchten op bevel van Tur ? Hoe denkt ge, dat we Xaxa hier hebben kunnen brengen, als we de macht van Tur niet hadden, terwijl toch haar paleis vol van haar lijfwachten en krijgers was ? Gaat, zoolang ge nog veilig gaan kunt !” 

Een hunner gespte zijn harnas los en wierp het met zijn wapens op het dak neer en toen hij naar de hellende gang liep, volgden zijn makkers zijn voorbeeld. Hovan Du kwam naar me toe. 

„Goed gedaan, Vad Varo,” bromde hij. „Maar toch snap ik er niets van.” 

„Dat komt later wel,” zei ik. „Nu moeten we een snel 159 

 

 

vliegtuig uitzoeken en op weg gaan. Waar is Sag Or ? Leeft hij nog ?” 

„Ik heb hem veilig gebonden in een der hooge torens van het paleis opgesloten,” antwoordde de aap. „We kunnen hem gemakkelijk ophalen, als we eenmaal een vliegtuig hebben.” 

Xaxa staarde ons met verbeten woede aan. 

„Je bent Tur niet !” gilde ze. „Die aap heeft je verraden !” 

„Maar te laat voor u om er voordeel van te trekken, jeddara,” verzekerde ik haar. „En geen van uw volk, dat zich vanavond in den tempel bevond, hebt ge er van kunnen overtuigen, dat ik Tur niet was. Zelfs weet ge zelf niet zeker, dat ik het niet ben. De wegen van Tur, den almachtige, gaan alle menschenbegrip te boven. Voor u, jeddara, ben ik Tur, en ge zult ondervinden, dat ik voor mijn doeleinden macht genoeg bezit.” 

Ze was nog niet geheel bij bezinning toen wij een vliegtuig naar buiten hadden gerold. We brachten haar aan boord en wendden den steven naar een hoogen toren, waarin zich, volgens Hovan Du, Sag Or bevond. 

„Ik zal blij zijn, mezelf weer eens terug te zien,” zei Dar Tarus lachend. 

„En je zult jezelf weer zijn, Dar Tarus,” zei ik, „zoodra we maar weer in de gewelven van Ras Thavas teruggekeerd zijn.” 

„Och, als ik maar weer hereenigd kon worden met mijn dierbare Kara Vasa,” zuchtte hij. „Dan zou ik je eeuwig en volledig dankbaar kunnen zijn, Vad Varo !” 

„Waar kunnen we haar ergens vinden ?” 

„Helaas, dat weet ik niet. Terwijl ik haar aan het zoeken was, werd ik door de agenten van Xaxa gegrepen. 160 

 

 

Toen ik aan het paleis van haar vader kwam, vernam ik slechts, dat hij vermoord en zijn vermogen verbeurd verklaard was. Waar Kara Vasa was wilde of kon men mij niet zeggen. Ze hielden me daar toen onder een of ander voorwendsel vast, tot de lijfwacht van de jeddara me kwam gevangen nemen.” 

„We zullen het eens aan Sag Or moeten vragen,” zei ik. We hielden op dat oogenblik stil naast een venster van den toren, waarin Hovan Du zijn gevangene achtergelaten had en hij en Dar Tarus sprongen op de vensterbank en verdwenen naar binnen. We waren nu allen gewapend met de wapenen van de drie krijgers en hadden een uitstekend vliegtuig. We waren allen weer bijeen, hadden Xaxa en Sag Or bij ons en verkeerden dus in volkomen tevreden stemming. Toen we weer op weg gingen en den steven naar het oosten richtten, vroeg ik Sag Or, of hij wist, wat er van Kara Vasa geworden was, doch hij verzekerde me norsch, dat hij het niet wist. 

„Denk nog eens goed na, Sag Or,” waarschuwde ik hem, 

„je leven ligt in mijn hand; als je me goed dient, mag je het behouden, al is het dan ook in je eigen lichaam en niet meer in dat van Dar Tarus.” 

„U bent toch niet van plan mij te vernietigen ?” 

„Jou net zoo min als Xaxa,” antwoordde ik. „Xaxa blijft voortleven in haar eigen lichaam en jij in het jouwe.” 

„Ik wil niet in mijn eigen lichaam verder leven,” snauwde de jeddara. 

Dar Tarus stond naar Sag Or te kijken naar zijn eigen lichaam, als was hij een afgestorven ziel – en dat was 161 

 

 

een uiterst vreemde toestand. 

„Zeg me, Sag Or,” zei hij, „wat is er van Kara Vasa geworden ? Als ik mijn lichaam terug heb en jij het jouwe, zal ik geen vijandschap meer tegen je koesteren, als je Kara Vasa geen kwaad hebt gedaan en me wilt vertellen waar ze is.” 

„Dat kan ik je niet vertellen, want ik weet het zelf niet. Ze is niet gewond, maar op den dag, dat jij vermoord werd, verdween zij uit Phundahl. Wij waren er van overtuigd, dat haar vader haar had weggevoerd, maar we konden niets uit hem krijgen. Daarna werd hij vermoord en nadien hebben we niets meer van haar gehoord.” Hij wierp een zijdelingschen blik op Xaxa en vervolgde. „Een slaaf vertelde ons, dat Kara Vasa met enkele krijgers van haar vader in een vliegtuig gestapt en naar Helium was gevlogen, waar zij zichzelf wilde stellen onder de bescherming van den grooten veldheer van Barsoom. Maar of dat waar is, weten we niet. Dit is de volle waarheid. Ik, Sag Or, heb hiermee alles gezegd.” 

Het was dus nutteloos in Phundahl naar Kara Vasa te zoeken en daarom hielden we koers naar den toren van Ras Thavas. 

 

XIII. 

 

 Terug bij Ras Thavas. 

  

Den geheelen nacht snelden we voort onder het licht der wentelende manen van Mars en we vormden wel het vreemdste gezelschap, dat ooit bijeen was. Twee mannen, die elk het lichaam van den andere bezaten, een oude, boosaardige heerscheres met het lichaam van een schoon, 162 

 

 

jong meisje, dat de geliefde was van een der anderen uit het gezelschap, een goote, witte aap met half menschelijk verstand en ik, een schepsel van een andere planeet, die met Gor Hajus, een moordenaar en vechtersbaas, het gezelschap voltallig maakte. 

Ik kon mijn oogen nauwelijks afwenden van de sierlijke gestalte van Xaxa en het was maar goed, dat ik zoo door haar betooverd was, want aldus kon ik haar op heeterdaad betrappen toen ze op het punt stond zich uit het vliegtuig in de ruimte te werpen, omdat het vooruitzicht, haar oude lichaam terug te krijgen, haar zoo tegen stond. Daarna hield ik haar stevig gebonden op het dek, al hinderde het me, haar mooie handen gebonden te zien. 

Dar Tarus was bijna even betooverd als ik door de aanschouwing van zijn eigen stoere lichaam, dat hij in jaren niet meer gezien had. 

„Bij mijn eersten voorvader,” riep hij uit, „ik moet toch wel heelemaal niet ijdel zijn geweest, want ik geef er mijn woord van eer op, dat ik nimmer geweten heb, dat ik er zoo knap uitzag en dat kan ik nu zeggen zonder verwaand te schijnen, want ik heb het nu over Sag Or,” en hij lachte om zijn eigen geestigheid. 

Doch het bleef een feit, dat het lichaam van Dar Tarus buitengewoon mooi ontwikkeld was, al waren de oogen wat hard en teekenden de kaken een echten vechtersaard. Geen wonder, dat Sag Or het lichaam van dien jongen krijger als het zijne had willen hebben, want het zijne, nu door Dar Tarus bezield, vertoonde alle teekenen van uitspattingen en ouderdom. 

Vlak voor het aanbreken van den dag daalden we op een der vele eilandjes, waarmee de Toonolsche moerassen als bezaaid zijn. We stuurden den steven tusschen 163 

 

 

een paar reusachtige boomen door en kwamen op den grond te rusten, door het hooge gras en de struiken goed verborgen voor achtervolgers. 

Hovan Du zocht hier vruchten en noten voor ons op, die volgens zijn apeninstinct voor ons eetbaar waren en had ook al spoedig een bron verrukkelijk helder water gevonden. We waren alle vier uitgehongerd en dorstig, zoodat het voedsel en vooral het water een groote verkwikking voor ons waren. Xaxa en Sag Or deden ook gaarne mee. Na het eten gingen drie onzer op het dek van het vliegtuig slapen, nadat we onze gevangenen zorgvuldig geboeid hadden, en de vierde bleef op wacht staan. Zoo waakten en sliepen we om beurten en toen de avond viel, waren we opgefrischt en uitgerust, gereed om den tocht te vervolgen. 

Met een wijden omweg naar het zuiden vermeden we Toonol en ongeveer twee uur voor den dageraad kregen we den toren van Thavas in het zicht. Ik geloof, dat we allen even opgewonden waren, want er was niemand aan boord, wiens leven niet ernstig beïnvloed werd door het succes of de mislukking van ons avontuur. Als eerste voorzorgsmaatregel bonden we Xaxa en Sag Or de handen op den rug en stopten we hen een prop in den mond, opdat ze geen waarschuwingen zouden kunnen geven van onze nadering. Cluros was reeds lang ondergegaan en Thuria daalde reeds naar den horizon, toen we onzen motor stop zetten en zonder licht op ongeveer twee mijl ten zuiden van den toren bleven zweven om te wachten tot Thuria onder zou zijn en we ongemerkt door de duisternis konden naderen. In het noordwesten schenen de lichten van Toonol nog helder tegen den donkeren hemel en in sommige vensters 164 

 

 

van het groote laboratorium van Ras Thavas brandde ook licht, doch de toren zelf was van boven tot beneden donker. De tweede maan zonk nu snel onder den horizon en liet de wereld in het duister achter. Dar Tarus zette den motor weer aan en dicht langs den grond bewogen we ons langzaam voort naar het eiland van Thavas, zonder ander gedruisch dan het zachte zoemen van onze schroeven, die zóó langzaam draaiden, dat ze op honderd meter reeds niet meer te hooren waren. 

Dicht bij het eiland stopten we achter een hooge groep boomen en Hovan Du ging naar den boeg en stiet een dof gegrom uit. Hij bleef stil staan wachten en luisterde. In de dichte struiken volgde eenig geritsel. Weer bromde Hovan Du laag en ditmaal kwam er uit de duistere struiken antwoord. Hovan Du sprak in de apentaal en het onzichtbare schepsel gaf antwoord. Gedurende vijf minuten hadden de apen in het struikgewas het blijkbaar heel druk met elkander en toen wendde Hovan Du zich tot mij. 

„Het is in orde,” zei hij. „Ze zullen ons toestaan, ons vliegtuig hier onder de boomen te verbergen en ze zullen ons toelaten weer te vertrekken als we weg willen en ons bij het gaan van en naar boord geen overlast aandoen. Het eenige, wat ze van ons vragen, is, dat we de poort, die naar het binnenplein voert, open zullen laten staan als we er doorheen zijn.” 

„Hebben ze goed begrepen, dat er wel een aap met ons mee naar binnen zal gaan, maar dat er geen mee terugkomen zal ?” vroeg ik. 

„Ja, maar ze zullen ons toch geen kwaad doen.” 

„Waarom verlangen ze, dat die poort open blijft staan ?” 
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„Je moet niet zooveel vragen, Vad Varo,” antwoordde Hovan Du. „Het moet je genoeg zijn, dat de groote apen je de gelegenheid geven, aan Valla Dia haar eigen lichaam terug te schenken en met haar van deze verschrikkelijke plek weg te komen.” 

„Dat is me ook genoeg,” antwoordde ik, „Wanneer mogen we aan land gaan ?” 

„Nu dadelijk. Ze zullen ons helpen het vliegtuig onder de boomen te trekken en het daar vast te maken.” 

„Doch eerst moeten we over den muur van de binnenplaats heen zijn,” bracht ik hem onder het oog. 

„Ja, dat is zoo. Ik had heelemaal vergeten, dat we de deur van dezen kant af niet kunnen openen.” 

Daarna praatte hij weer met de apen, die we nog steeds niet gezien hadden; deelde me mede, dat alles in orde was en dat hij en Dar Tarus met het vliegtuig terug zouden keeren na ons veilig aan de overzijde van den muur geland te hebben. We gingen dus weer de lucht in en na langzaam boven den tuinmuur uit opgestegen te zijn, daalden we geluidloos op 't binnenplein neder. Het was dien nacht buitengewoon donker, want na den ondergang van Thuria waren er wolken komen opzetten, die ook het sterrenlicht onderschepten. Niemand kon ons vliegtuig op meer dan vijftig voet afstand zien en we zweefden zoo goed als geruischloos door de lucht. We brachten onze gevangenen stilletjes van boord. Gor Hajus en ik bleven bij hen, terwijl Dar Tarus en Hovan Du weer opstegen en het schip terugbrachten naar de landingsplaats onder de boomen. 

Ik begaf me terstond naar de poort, trok den grendel weg en wachtte. Niets te hooren. Nimmer heb ik bij mijn 166 

 

 

weten zulk een doodsche stilte meegemaakt. Geen enkel geluid drong uit de geweldige bouwmassa, welke voor mij oprees, tot me door, zoomin als uit de groote wildernis achter de muren. Ik kon de dicht opeengedrongen gedaanten van Gor Hajus, Xaxa en Sag Or naast me slechts flauwtjes onderscheiden. Ik had het gevoel of ik daar dood-alleen stond in een onmetelijke ruimte en duisternis. Het wachten scheen me een eeuwigheid toe. Eindelijk hoorde ik een zacht, krassend geluid tegen de zware paneelen der poortdeuren. Ik duwde ze open en Dar Tarus en Hovan Du stapten zwijgend en stil naar binnen. Ik sloot en grendelde de deuren. Niemand sprak een woord. Alles was zoo zorgvuldig afgesproken, dat we geen woord noodig hadden. Dar Tarus en ik gingen voorop; Gor Hajus, Hovan Du en de gevangenen vormden de achterhoede. We begaven ons onmiddellijk naar den ingang van den toren, kwamen aan de hellende gang en begaven ons daarlangs naar de gewelven. Alles scheen goed te zullen gelukken. We kwamen niemand tegen en we hadden er geen moeite mee het door ons gezochte gewelf te vinden. Toen we daar eenmaal binnen waren, grendelden we de deur, zoodat we niet voor onderbreking of overrompeling behoefden te vreezen. Ik haastte me naar de plek, waar ik het lichaam van Valla Dia verborgen weggelegd had achter dat van een reusachtigen soldaat, in een donkeren hoek, vlak tegen den muur. Mijn hart stond bijna stil, toen ik het lichaam van dien soldaat opzij trok. Ik was altijd bang geweest, dat Ras Thavas, wetende hoeveel belang ik in dat meisje stelde en vermoedend wat het doel mijner onderneming was, alle gewelven en kelders had laten doorzoeken en alle lichamen  
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had laten nagaan, totdat hij haar, die hij zocht, gevonden had. Mijn vrees was echter ongegrond geweest. Daar lag het lichaam van Xaxa, het oude, verrimpelde omhulsel van het aanminnige brein mijner geliefde, op dezelfde plaats, waar ik het eenige maanden geleden neergelegd had. Voorzichtig tilde ik het van de plank op en bracht het naar een der beide steenen operatietafels. Xaxa stond er geboeid en met een prop in den mond bij en haar oogen schoten vonken van haat en afkeer tegen mij. Vol afschuw keek ze naar het leelijke lichaam, waarin haar hersens zoo dadelijk zouden worden teruggebracht. 

Toen ik haar op de andere tafel wilde leggen, stribbelde en spartelde ze heftig tegen, doch ik hield haar stevig vast en had haar spoedig op de tafel gebonden. Enkele oogenblikken later was ze reeds buiten bewustzijn en nam de transplantatie haar gewonen gang. 

Gor Hajus, Hovan Du en Sag Or keken belangstellend toe, doch voor Dar Tarus, die ter assistentie naast me stond, was het een bekende operatie, want ook hij had vroeger in het laboratorium gewerkt en meer dan genoeg van dergelijke operaties gezien. Ik zal u niet vervelen met een beschrijving er van te geven. Het was slechts een herhaling van wat ik reeds zoo vaak, om me voor dit geval voor te bereiden, verricht had. 

Eindelijk was het afgeloopen en mijn hart stond zoo goed als stil toen ik de balsemingsvloeistof begon te vervangen door het eigen bloed van Valla Dia en zag, hoe ze weer kleur op haar wangen kreeg en haar borst daalde en rees onder het regelmatig ademhalen. Een poosje daarna sloeg ze de oogen op en keek in de mijne. 

„Wat is er gebeurd, Vad Varo ?” vroeg ze. „Is er iets verkeerd geloopen, dat je me al zoo spoedig komt roe-168 

 

 

pen, of wilde de bewerking niet gelukken ?” 

Haar oogen wendden zich van mij af en dwaalden langs de anderen heen. 

„Wat beteekent dit toch ? Wie zijn die anderen ?” vroeg ze verbaasd. 

Ik nam haar zachtjes in mijn armen en wees op het lichaam van Xaxa, dat als dood op de steenen tafel naast de hare lag uitgestrekt. 

Valla Dia sperde haar oogen wijd open. 

„Is het gebeurd ?” vroeg ze en sloeg de handen voor haar oogen, bevoelde haar gelaatstrekken, de zachte rondingen van haar hals en kon het nauwelijks gelooven. Daarom vroeg ze om een spiegel. Ik haalde er een uit den buidel van Xaxa en reikte haar dien over. Ze staarde er geruimen tijd in en tranen druppelden langs haar wangen. Door die tranen heen keek ze mij aan, sloeg haar lieve armen om mij heen en trok mij tegen zich aan. 

„Liefste !” fluisterde ze. En dat was alles. Voor dat ééne woord had ik mijn leven gewaagd en ontelbare gevaren onder oogen gezien en graag zou ik mijn leven nogmaals wagen voor diezelfde belooning. Eerst den volgenden nacht kwam ik klaar met de operaties op Dar Tarus en Hovan Du. Xaxa, Sag Or en den grooten aap liet ik slapen onder invloed van het wonderlijke verdoovingsmiddel van Ras Thavas. Ik was niet van plan den aap nog tot leven op te wekken, doch de anderen wilde ik doen herleven en naar Phundahl terugzenden. Dar Tarus, die nu zijn eigen heerlijke lichaam terug had, smeekte me echter, de reeds zoo lang gekwelde Phundahliërs niet met een dergelijke ramp te straffen. 

„Maar ik heb mijn woord gegeven,” zei ik tegen hem. 

„Ja, dan moeten ze tot het leven teruggeroepen wor-169 

 

 

den,” gaf hij meteen toe. 

„Het is echter een andere kwestie, wat ik daarna met hen doen zal,” voegde ik er aan toe, want plotseling was mij een gewaagd plan ingevallen. 

Ik vertelde niet tegen Dar Tarus, wat dat voor een plan was en zou daartoe trouwens geen tijd hebben gehad, want op hetzelfde oogenblik hoorden we stemmen. Iemand trachtte de deur te openen en toen dit niet lukte, herhaalde hij zijn pogingen met meer geweld. We hielden ons stil en bleven rustig afwachten. Ik hoopte, dat hij voorbij zou gaan. De deur was heel sterk en men zag buiten dan ook al spoedig af van pogingen om de deur te forceeren. Kort daarop hoorden we de stemmen in de verte wegsterven. Ze schenen heengegaan te zijn. 

„We moeten er vandoor, voordat ze terugkeeren,” zei ik. We bonden de handen van Xaxa en Sag Or op hun rug, stopten hen weer een prop in den mond en daarna bracht ik hen beiden snel tot het bewustzijn terug. Ze waren me allesbehalve dankbaar voor hun opwekking ten leven. De blikken, die ze op mij wierpen, zouden me zeker gedood hebben, als blikken daartoe in staat waren geweest en de afschuw, waarmee ze elkander bekeken, was duidelijk in hun oogen te lezen. 

Ik schoof omzichtig den grendel van de deur en opende haar heel rustig. In mijn rechterhand hield ik een getrokken zwaard. Gor Hajus, Dar Tarus en Hovan Du stonden eveneens met getrokken zwaarden vlak achter me. Toen ik de deur open duwde, zagen we twee bewakers in de gang staan. Het waren slaven van Ras Thavas en een hunner was Yamdor, zijn lijfknecht. Zoodra hij ons zag, stiet de man een kreet van herkenning uit en 
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nog voordat ik op hem kon toespringen om hem dat te beletten, hadden beiden zich omgedraaid en waren op de vlucht geslagen zoo snel als hun voeten hen maar dragen konden. 

Nu was er geen tijd te verliezen. Alles moest snel gebeuren. Zonder de minste voorzorgsmaatregelen holden we door de gewelven van de hellende gang in den toren en toen we op de binnenplaats aankwamen, was het wederom nacht, doch er stond een maan aan den hemel en de lucht was onbewolkt. Het gevolg was, dat de schildwacht ons terstond ontdekte en alarm maakte. 

Wat voerde een schildwacht op de binnenplaats van Ras Thavas uit ? Daar begreep ik niets van. En wat kwamen die mannen doen ? Een tiental gewapende mannen kwam het binnenplein over gehold en voegde zich bij den schildwacht om ons achterna te zetten. 

„Toonolers !” schreeuwde Gor Hajus. „Het zijn de krijgers van Vobis Kan, den jeddak van Toonol !” 

Hijgend naar adem renden we naar de poort. Als we die slechts eerder konden bereiken dan zij ! We werden echter in onze bewegingen belemmerd door onze gevangenen, die, zoodra ze merkten, dat ze ons last konden veroorzaken, begonnen tegen te stribbelen. Zoo kwam het, dat we met z'n allen tegelijk bij de poort aankwamen. Dar Tarus, Hovan Du, Gor Hajus en ik plaatsten ons vóór Valla Dia en onze gevangenen en begonnen den strijd tegen de bijna twintig Toonolsche krijgers. Het was een ongelijke kans. Doch wij hadden meer belang om te vechten dan zij en dat was wellicht een voordeel voor ons. Bovendien had Gor Hajus den naam van zeker wel tien man te staan, zóó berucht was hij in Toonol. 
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„Gor Hajus !” riep dan ook al spoedig een der krijgers, die hem herkende. 

„Juist, het is Gor Hajus !” antwoordde de vechtersbaas. 

„Maak je maar gereed naar je voorvaderen te gaan !” Hij drong op hen in als een snel wentelende vliegtuigschroef en ik steunde hem rechts. Dar Tarus en Hovan Du vochten aan zijn linkerhand. Het werd een verwoed gevecht, maar ten slotte zouden we het onderspit gedolven hebben als ik niet opeens aan de apen gedacht had. We bevonden ons vlak bij de poort. Ik baande mij een weg daarheen en gooide de deuren open. Buiten stond een tiental dier reusachtige beesten, aangetrokken door het geschreeuw en het lawaai van den strijd. Ik riep Gor Hajus en den anderen toe, zich naast de poortdeuren terug te trekken en toen de apen naar binnen stormden, wees ik op de Toonolsche krijgers. Ik geloof, dat de apen eerst niet wisten, wie hun vrienden en wie hun vijanden waren. De Toonolers leerden hun dat echter, door hen aan te vallen, terwijl wij ter zijde stonden, met de punt van ons zwaard naar den grond gericht. Zoo bleven we een oogenblik staan afwachten en toen de apen op de Toonolers aanvielen, vluchtten wij door de poort weg en zochten ons vliegtuig in het struikgewas op. Achter ons hoorden we het grommen en brullen der apen en het geschreeuw van de mannen. Toen we in het vliegtuig waren geklommen en reeds in de lucht zweefden, hoorden we dat lawaai nog steeds binnen de muren. 

Zoodra we veilig en wel van het eiland van Ras Thavas af waren, verwijderden we de proppen uit den mond van Xaxa en Sag Or. Ik had er oogenblikkelijk spijt van, want nog nooit in mijn leven ben ik zoo overstelpt met 172 

 

 

scheldwoorden en beschimpingen als er nu van de lippen der oude, verschrompelde jeddara stroomden en eerst toen ik haar een prop in den mond wilde duwen, beloof ze met haar beleedigingen op te houden. 

Mijn plannen had ik nu goed overdacht. Ik was besloten naar Phundahl terug te keeren, omdat ik niet, zonder eerst proviand en brandstof ingenomen te hebben, naar Duhor kon doorvliegen. Ik kon die voorraden ook nergens anders krijgen dan in Phundahl, omdat ik een sleutel in handen had, die ons de voorraadschuren dier stad zou ontsluiten, terwijl heel Toonol ons vijandig gezind was, ten gevolge der vrees van Vobis Kan voor Gor Hajus. 

We trokken dus naar Phundahl terug, even geheimzinnig als we weggegaan waren. Ik wilde namelijk liever niet ontdekt worden, voordat we ons in het paleis der jeddara bevonden. 

Overdag verbleven we weer op hetzelfde eilandje, dat ons twee dagen geleden een rustplaats geboden had en bij het invallen der duisternis begonnen we aan het laatste deel van onze reis naar Phundahl. Voor zoover we wisten, waren we niet achtervolgd geworden. We hadden voortdurend in zuidelijken koers vlak boven den grond gevlogen. Toen we Phundahl naderden, liet ik Xaxa en Sag Or weer binden en bovendien een dik verband om hun gezicht leggen, om hen onherkenbaar te maken. Daarna vlogen we recht over de stad op het paleis toe, in de hoop, niet ontdekt te worden, doch voorbereid op alles, in geval van ontdekking. Schijnbaar onopgemerkt bereikten we het dak, waarop de hangars stonden en intusschen onderrichtte ik allen in de rol, die ze te spelen hadden. Tijdens de daling op 173 

 

 

het dak waren Dar Tarus, Hovan Du en Valla Dia druk bezig Gor Hajus en mij te binden en onze hoofden met zwachtels te omwinden, omdat we onder ons de bewakers van de hangars hadden gezien. Ware het dak onbewaakt geweest, dan hadden ze Gor Hajus en mij niet behoeven te boeien. Toen we lager daalden, riep een der wachters ons aan. 

„Welk vliegtuig ?” riep hij luid. 

„De koninklijke vliegboot van de jeddara van Phundahl,” 

antwoordde Dar Tarus. „We keeren terug met Xaxa en Sag Or.” 

De krijgers overlegden fluisterend met elkaar, terwijl wij verder daalden en ik moet erkennen, dat ik me een beetje gejaagd gevoelde en ongerust was over den uitslag van onze list. Ze lieten ons echter zonder eenig bezwaar landen en toen ze Valla Dia zagen, begroetten ze haar op Barsoomsche wijze. In de hooghartige houding eener heerscheres verliet ze het dek der vliegboot. 

„Breng de gevangenen naar mijn vertrekken !” beval ze, zich tot de bewakers wendend. 

Met behulp van Dar Tarus en Hovan Du werden de vier omzwachtelde gedaanten uit de vliegboot langs de hellende gang naar de vertrekken van Xaxa, de jeddara van Phundahl, gedragen. Hier haastten opgewonden slaven zich de bevelen der jeddara op te volgen en met bliksemsnelheid verspreidde het gerucht zich door het paleis, dat Xaxa teruggekomen was. Bijna oogenblikkelijk daarna begonnen de hovelingen te verschijnen of zich te laten aandienen. Valla Dia gaf echter bevel niemand toe te laten. Daarop stuurde ze de slaven weg en op mijn voorstel doorzocht Dar Tarus de vertrekken, met het doel een veilige schuil-174 

 

 

plaats te vinden voor Gor Hajus, mijzelf en onze gevangenen. Hij vond die al spoedig in een zijkamertje, vlak naast de koninklijke suite, en nadat Gor Hajus en ik van onze banden bevrijd waren, droegen wij Xaxa en Sag Or daarheen. De deur was bedekt met zware gordijnen, die haar volkomen aan het oog onttrokken. Ik verzocht Hovan Ru, die, evenals wij, Phundaalsche kleeding droeg, voor die gordijnen de wacht te houden en er niemand binnen te laten, tenzij de leden van ons eigen gezelschap. Gor Hajus en ik vatten post achter die gordijnen, waarin we gaatjes maakten, waardoor we alles konden zien wat in het hoofdvertrek voorviel, want ik was heel bezorgd voor de veiligheid van Valla Dia, zoolang ze als Xaxa poseerde, die, zooals ik wist, bij haar onderdanen gehaat en daarom steeds aan moordaanslagen blootgesteld was. 

Valla Dia ontbood haar slaven en beval de hovelingen binnen te laten. Een paar dozijn edellieden trad binnen, blijkbaar niet erg op hun gemak. Ze herinnerden zich waarschijnlijk, hoe ze in den tempel hun jeddara in den steek hadden moeten laten en hoe ze haar zelfs ruw op den grond hadden geworpen voor de voeten van den Grooten Tur. Valla Dia stelde hen echter spoedig gerust. 

„Ik heb u ontboden,” zoo sprak ze hen toe, „om u het woord van den Grooten Tur over te brengen. Tur wil weer tot zijn volk spreken. Drie dagen en drie nachten heb ik bij Tur doorgebracht. Zijn toorn tegen Phundahl is groot. Hij beval me, alle voornaamste edelen tegen dezen avond in den tempel te ontbieden. Verder alle priesters, de commandanten en 

„dwars” van de lijfwacht en alle lagere edelen, die zich in het paleis bevinden. Dan zal het volk van Phundahl het woord en de wet van Tur vernemen. Allen, die gehoorzamen, zullen leven; 
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allen, die ongehoorzaam zijn, zullen sterven. Wee hem, die opgeroepen, vanavond niet in den tempel verschijnt. Ik, Xaxa, jeddara van Phundahl, heb gezegd ! Gaat nu !” Ze gingen en schenen blij te kunnen gaan. Daarop ontbood Valla Dia den „odwar” der garde, die bij ons generaal zou heeten, en beval hem te zorgen, dat zich, een uur voor het avondeten, geen enkel levend wezen meer in het paleis bevond op de verdieping van den tempel of de daarboven gelegen verdiepingen. Niemand mocht de verdieping van den tempel betreden vóór het oogenblik der bijeenkomst, waarop het woord van Tur geopenbaard zou worden. Op straffe des doods mocht niemand haar eigen vertrekken betreden, behalve degenen, die zich daar nu reeds bevonden. Ze gaf haar bevelen heel duidelijk en scherp en de „odwar” begreep ze volkomen en naar mijn meening stond hij te trillen op zijn beenen, want allen koesterden groote vrees voor de jeddara Xaxa. Daarop kon hij gaan en werden de slaven weggezonden. Eindelijk waren we alleen. 

 

XIV. 

 

 John Carter. 

  

Een half uur voor het avondmaal droegen we Xaxa en Sag Or langs de hellende gang omlaag en zetten hen onder in het beeld van Tur. Gor Hajus en ik klommen naar boven en namen onze plaatsen in bij de oogen en de spreekbuis in den afgod. Valla Dia, Dar Tarus en Hovan Du bleven in de koninklijke vertrekken. Onze plannen waren zorgvuldig opgezet. Er bevond zich niemand tusschen de deur in den rug van het afgodsbeeld 
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heele volk beefde van ontzetting. „Ik kom oordeel spreken over de menschen van Phundahl. Zooals gij mijn woorden aanvaardt, zoo zult ge leven of zoo zult ge omkomen. De zonden van mijn volk kunnen gedelgd worden door twee, die het meeste in mijn oogen misdaan hebben.” Ik liet de oogen van Tur over de menigte ronddwalen en zich daarna vestigen op Valla Dia. „Xaxa, zijt gij bereid boete te doen voor uw eigen zonden en voor de zonden van uw volk ?” 

Valla Dia boog haar mooie hoofd. 

„Uw wil is mijn wet, o, Meester !” klonk haar antwoord. 

„En gij, Sag Or, hebt zwaar gezondigd !” vervolgde ik. 

„Zijt ge tot boete bereid ?” 

„Zooals Tur van mij zal vorderen,” antwoordde Dar Tarus. 

„Dan is dit mijn wil,” donderde ik verder, „dat Xaxa en Sag Or de schoone lichamen, die zij nu bezitten, zullen teruggeven aan hen, aan wie zij ze hebben ontnomen en dat de gestalte, waaraan Sag Or zijn lichaam ontleende, voortaan jeddak van Phundahl zal zijn en hoogepriester van Tur, terwijl zij, aan wie Xaxa haar lichaam ontstal, in plechtigen staat zal terugkeeren naar haar geboorteland. Ik heb gezegd. Laat hij, die zich tegen het woord van Tur verzetten wil, nu spreken, of anders voor eeuwig zwijgen !” 

Niemand waagde het natuurlijk zich te verzetten. Ik was er vrijwel zeker van geweest, dat dit niet gebeuren zou en ik betwijfel, of een godheid ooit heeft neergezien op een meer onderworpen volk. Toen ik gesproken had, daalde Gor Hajus in den voet van het beeld omlaag en verwijderde de boeien van de handen en voeten van Xaxa en Sag Or. 179 

 

 

„Doof alle lichten !” beval ik daarop. Bevend volbracht een priester mijn bevel. Valla Dia en Dar Tarus stonden zij aan zij voor het altaar toen het licht uit ging. Zij en Gor Hajus moeten hun taak snel volbracht hebben, want toen ik uit den voet van het afgodsbeeld een zacht fluiten hoorde, dat het afgesproken teeken was, door Gor Hajus te geven zoodra hij klaar was met zijn werk, en ik bevel gaf het licht weer aan te steken, stonden daar Xaxa en Sag Or op de plaats, waar Valla Dia en Dar Tarus even te voren gestaan hadden en waren deze twee uit aller gezicht verdwenen. 

Het dramatische effect van deze gedaanteverwisseling was het wonderbaarlijkste nog ooit door mij aanschouwd. Xaxa noch Sag Or waren geboeid en niets duidde aan, dat ze daar met geweld waren neergezet en er was niemand te ontdekken, die hen daar kon gebracht hebben. De illusie was volkomen; het was een uiting van almacht, die het verstand deed stilstaan. 

Ik was echter nog niet klaar met alles. 

„Gij hebt gehoord, hoe Xaxa afstand heeft gedaan van haar troon,” riep ik daverend, „en hoe Sag Or zich aan het oordeel van Tur onderworpen heeft !” 

„Ik heb geen afstand van mijn troon gedaan !” gilde Xaxa. 

„het was een....” 

„Stilte !” gebood ik met donderende stem, „Bereidt u voor, den nieuwen jeddak, Dar Tarus van Phundahl, te begroeten !” 

Ik draaide de oogen van Tur naar de groote deuren en de oogen der verzamelde menigte volgden dien blik. De deuren zwaaiden open en daar stond Dar Tarus in de schitterende uitrusting van Hora San, den reeds lang 180 

 

 

dooden jeddak en hoogepriester, wiens gebeente we een uur te voren van dien opschik hadden beroofd. Hoe Dar Tarus er in geslaagd was zich zoo snel te verkleeden, ging mijn begrip te boven, doch hij had het gedaan en het effect was overstelpend. Hij zag er als een echten jeddak uit, toen hij, met groote waardigheid, langzaam over het wit-blauwgouden karpet kwam aangeschreden. Xaxa werd paars van woede. 

„Indringer !” gilde ze. „Grijpt hem !” En ze rende op hem toe, als wilde ze hem met haar eigen handen neerslaan. We hadden er echter voor gezorgd, dat ze geen wapen had. 

„Brengt haar weg,” zei Dar Tarus rustig, en op dat woord viel Xaxa schuimbekkend op den grond. Ze gilde, hijgde en bleef stil liggen.... een boosaardige oude vrouw, door een doodelijke beroerte getroffen. En toen Sag Or haar daar zag liggen, moet hij wel de eerste zijn geweest, die haar dood besefte en begreep, dat er nu niemand was om hem te beschermen tegen den haat, die den gunsteling van een heerscher altijd treft. In wilden angst keek hij eenige oogenblikken om zich heen, om zich daarna aan de voeten van Dar Tarus te werpen. 

„Gij hebt beloofd, mij te beschermen !” riep hij jammerend uit. 

„Niemand zal u kwaad doen,” antwoordde Dar Tarus. „Ga heen en leef in vrede.” En daarop richtte hij zijn oogen omhoog naar het gelaat van den grooten Tur. „Wat is uw wil, o, Meester ?” riep hij uit. „Dar Tarus, uw dienaar, wacht uwe bevelen af !” 

Ik liet een indrukwekkende stilte aan mijn woorden voorafgaan. 

„Dat de priesters van Tur, de lagere edelen en een deel 181 

 

 

der lijfwacht van den jeddak de stad in gaan en de woorden van Tur den volke verkondigen, opdat het wete, dat Tur weder glimlachend op Phundahl neerziet en dat het een nieuwen jeddak heeft, die hoog bij Tur in de gunst staat. Laat de hoogere adel zich naar de vertrekken van wijlen Xaxa begeven en daar hulde brengen aan Valla Dia, in wier volmaakte lichaam de jeddara eens over hen geheerscht heeft en alle noodige maatregelen treffen om haar waardig terug te voeren naar Duhor, haar geboortegrond. Daar zullen ze bovendien nog twee personen aantreffen, die Tur trouw hebben gediend. Aan hen moet door iederen Phundahliër vriendschap en gastvrijheid worden bewezen. Het zijn Gor Hajus uit Toonol en Vad Varo uit Jasoom. Gaat ! En als de laatste weg is, moet de tempel verduisterd worden. Ik, Tur, heb gesproken !” 

Valla Dia had zich terstond naar de vertrekken van de vroegere jeddara begeven en op het oogenblik, dat de lichten gedoofd werden, voegden Gor Hajus en ik ons bij haar. Ze wilde terstond weten, hoe onze list geslaagd was, en toen ik het haar vertelde, sprongen haar de tranen van louter vreugde in de oogen. 

„Je hebt het onmogelijke volbracht, liefste,” mompelde zij, 

„ik zie reeds de heuvelen van Duhor en de torens mijner vaderstad. Ach, Vad Varo, ik had nooit kunnen droomen, dat het leven zulk een blijde toekomst brengen zou. Ik ben je mijn leven en veel meer dan mijn leven verschuldigd.” 

Ons gesprek werd onderbroken door de komst van Dar Tarus met Hovan Du en een groot aantal edellieden. Deze ontvingen ons vriendelijk, al geloof ik, dat ze niet begrepen. hoe wij in dienst van hun godheid stonden. En dit zijn ze ook nimmer te weten gekomen, dat weet ik 182 

 

 

wel zeker. Ze verklaarden openhartig, blij te zijn, dat ze van Xaxa bevrijd waren en hoewel ze niet begrepen, waarom Tur een vroegeren krijgsman der garde tot jeddak verheven had, waren ze er toch tevreden mee, als het slechts bevrijdde van de wraak van hun nu zoo levenden en verschrikkelijken god, die zulke wonderen in zijn tempel verricht had. Het was een heele opluchting voor hen, dat Dar Tarus van adellijke afkomst was en het viel me op, dat ze hem met veel eerbied behandelden. Ik was er van overtuigd, dat dit zoo blijven zou, want hij was ook hoogepriester en voor het eerst in honderd jaar zou hij aan den Grooten Tur in den tempel weer een stem geven, want Gor Hajus, zoowel als Hovan Du, hadden besloten bij hem te blijven, zoodat Tur nimmer meer een tong zou missen als hij spreken wilde. Ik voorzag groote regeeringsmogelijkheden voor Dar Tarus, den jeddak van Phundahl. 

Op de vergadering, in de vertrekken van Xaxa gehouden, werd besloten, dat Valla Dia in Phundahl twee dagen rust zou nemen en dat ondertusschen een kleine vloot in gereedheid gebracht zou worden om haar naar Duhor over te brengen. Dar Tarus stelde de vertrekken van Xaxa tot haar beschikking en gaf haar slaven uit verschillende steden, die de vrijheid zouden verkrijgen als ze met haar naar haar geboortegrond terugkeerden. 

Het was bijna morgen toen we onze zijden rustbedden opzochten en de zon stond reeds hoog aan den hemel toen we ontwaakten. Gor Hajus en ik ontbeten met Valla Dia, voor wier deur we hadden geslapen, opdat ze in den nacht niet onbeschermd zou zijn. Nauwelijks waren we gereed, of een bode van Dar Tarus kwam ons uitnoodigen naar de audiëntiezaal te komen, waar we eenige 183 

 

 

hooge officieren en beambten om den troon, waarop Dar Tarus gezeten was, vergaderd vonden. Hij zag er op en top als een imperator uit. Na ons vriendelijk begroet te hebben, stond hij op van zijn troon om Valla Dia te ontvangen en haar te geleiden naar een der zetels, die ter weerszijden van zijn troon voor haar en mij stonden klaargezet. 

„Er is iemand naar Phundahl gekomen,” zoo vertelde hij mij, „die audiëntie bij den jeddak heeft verzocht; en ik had zoo gedacht, dat je dien wel graag nog eens zoudt ontmoeten.” 

Hij gaf een wenk aan een der dienaren en toen de deuren aan het tegenovergestelde einde der zaal open gingen, zag ik daar Ras Thavas staan. Hij herkende mij, noch Gor Hajus, noch Valla Dia, voordat hij aan den voet van den troon stond. Verbluft keek hij ons aan en richtte zijn blik weer op Dar Tarus. 

„Ras Thavas van den Toren van Thavas uit Toonol,” 

kondigde de dienaar, die hem binnen gelaten had, aan. 

„Wat wenscht Ras Thavas van den jeddak van Phundahl ?” vroeg Dar Tarus. 

„Ik kwam om audiëntie bij de jeddara Xaxa,” antwoordde Ras Thavas, „en hoorde dezen morgen pas van haar dood en uw opvolging. Doch ik zie, dat Sag Or op haar troon zit en naast hem iemand, die ik voor Xaxa aanzag, hoewel men mij verteld had, dat Xaxa gestorven was. En nu zie ik ook iemand, die indertijd mijn assistent in Thavas was en iemand, die de moordenaar van Toonol wordt genoemd. Dat brengt mij in verwarring, jeddak, en ik weet nu niet meer of ik me tusschen vrienden of vijanden bevind.” 

„Spreek alsof Xaxa nog op den troon van Phundahl 184 

 

 

zetelde,” zei Dar Tarus tegen hem, „want alhoewel ik Dar Tarus ben, dien gij zulk een groot onrecht hebt aangedaan, en niet Sag Or, behoeft ge geen vrees te koesteren aan het hof van Phundahl.” 

„Laat mij u dan mededeelen, dat Vobis Kan, de jeddak van Toonol, gehoord hebbende, dat Gor Hajus ontsnapt was, beweerde, dat ik dezen vrij gelaten had om hem te vermoorden en dat hij krijgers uitzond, die mijn eiland bezetten en mij gevangen genomen zouden hebben, als ik niet tijdig genoeg was gewaarschuwd om te kunnen ontvluchten. Ik kwam hier naar Xaxa, met het verzoek, haar mannen te zenden om de krijgers van Toonol van mijn eiland te verdrijven en mij weer in het rustig bezit er van te stellen, opdat ik mijn wetenschappelijke onderzoekingen kan voortzetten.” 

Dar Tarus wendde zich naar mij om. 

„Vad Varo, meer dan iemand zijt gij bekend met het werk van Ras Thavas. Acht gij het wenschelijk, dat hij weer in het bezit van zijn eiland en zijn laboratorium wordt gesteld ?” 

„Alleen op voorwaarde, dat hij zijn groote kundigheden in dienst stelt van de genezing van menschelijk lijden,” 

antwoordde ik. „Dat hij het niet langer misbruikt voor misdadige en zondige doeleinden.” 

Hierop volgde een onderhandeling, die vier volle uren duurde en zeer vèrstrekkende gevolgen had. Ras Thavas stemde toe in alles wat ik gevorderd had en Dar Tarus droeg aan Gor Hajus op, een leger tegen Toonol uit te rusten. Deze zaken echter, hoewel van het grootste belang voor hen, die er bij betrokken waren, hebben niets met mijn eigen avonturen uit te staan, want ik had er niets 185 

 

 

meer mee te maken. Immers, den tweeden dag ging ik aan boord van een vliegtuig en zette met Valla Dia, begeleid door een escorte der Phundaahlsche luchtvloot, koers naar Duhor. Dar Tarus vergezelde ons een eindweegs en toen de vloot stilhield bij den rand van een groot moeras, nam hij afscheid van ons en wilde juist op het dak van zijn eigen vliegboot overstappen, toen er een kreet weerklonk van een der andere schepen en we bericht kregen, dat er in het zuidwesten een andere groote vloot in het zicht gekomen was. En het duurde niet lang of we zagen duidelijk, dat die koers zette naar Phundahl. 

Dar Tarus zei toen, dat hij, hoezeer hij het ook betreurde, terstond met zijn geheele vloot terug moest keeren en geen enkel schip kon missen, ingeval het een vijandelijke vloot mocht zijn. Daartegen konden Valla Dia noch ik eenig bezwaar maken en dus keerden we terug en vlogen, zoo snel de trage Phundaalsche schepen slechts vliegen konden, naar de hoofdstad terug. 

De vreemde vloot had ook ons in het gezicht gekregen en wij zagen, hoe ze van koers veranderde en naar ons toe kwam. Naderbij gekomen kwam het ons voor, dat men ons wilde omsingelen. Ik stond naast Dar Tarus. Eindelijk konden we de kleuren en teekens der vliegtuigen onderscheiden en zagen toen pas, dat ze uit Helium afkomstig waren. 

„Geeft signalen en vraagt, of ze met vreedzame bedoelingen komen,” beval Dar Tarus. 

„We willen onderhandelen met Xaxa, de jeddara van Phundahl,” luidde het antwoord. 

„Deel hun mede, dat Xaxa gestorven is en dat ik, Dar Tarus, jeddak van Phundahl, den gezagvoerder der vloot 186 

 

 

in vrede hier aan dek wil ontvangen, of dat ik hem in oorlog tegemoet wil treden met al mijn kanonnen. Ik, Dar Tarus, heb gesproken !” 

Aan den boeg van de grootste vliegboot der vloot van Helium werd toen de witte vlag geheschen en toen Dar Tarus dit vreedzaam beantwoordde, kwam die boot langszij de onze en konden we de mannen van Helium op de dekken zien heen en weer loopen. Langzaam gleed de groote boot naast de onze, die veel kleiner was, en toen de beide machines aan elkaar vastgemaakt waren, kwamen eenige officieren bij ons aan dek. Het waren prachtige kerels en aan hun hoofd ontdekte ik iemand, dien ik nog nimmer te voren gezien had en dien ik toch terstond herkende. Hij was de meest imposante figuur, die ik nog ooit gezien had en hij kwam langzaam over het dek naar ons toe.... John Carter, de prins van Helium, de veldheer van Barsoom. 

„Dar Tarus,” zoo sprak hij, „John Carter groet u en wenscht u vrede, hoewel dit, dunkt me, heel anders zou zijn geweest, ware Xaxa nog onder de levenden.” 

„Kwaamt gij dan om oorlog tegen Xaxa te voeren ?” vroeg Dar Tarus. 

„We kwamen om een onrecht te herstellen,” antwoordde de veldheer. „Voor zoover ik Xaxa kende, zou dit slechts met wapengeweld mogelijk geweest zijn.” 

„Welk onrecht heeft Phundahl dan Helium aangedaan ?” 

vroeg Dar Tarus. 

„Dat onrecht was aangedaan aan een onzer jonge menschen.... ja, eigenlijk ook aan u persoonlijk.” 

„Ik begrijp u niet,” antwoordde Dar Tarus. 

„Er is bij mij aan boord iemand, die u dat zou kunnen verklaren, Dar Tarus,” antwoordde John Carter glim-187 

 

 

lachend. Hij wendde zich om en fluisterde iets tegen een zijner adjudanten, die salueerde en naar zijn eigen vliegtuig terugkeerde. „Ge zult het met eigen oogen zien, Dar Tarus.” 

Plotseling kneep hij de oogen half dicht. „Maar zijt gij niet Dar Tarus, die tot de lijfgarde van de jeddara behoorde en op haar bevel vermoord moet zijn geworden ?” 

„Dat is zoo,” antwoordde Dar Tarus. 

„Het moet wel zoo zijn,” zei de veldheer. 

„Er valt zelfs niet aan te twijfelen, John Carter,” zei ik nu in het Engelsch. 

Hij zette groote oogen op en toen hij me aankeek en mijn lichtere huidkleur opmerkte, want de verf was ietwat verbleekt, kwam hij een stap dichterbij en reikte mij de hand. 

„Zijt ge een landgenoot ?” vroeg hij. 

„Ja, ik ben Amerikaan,” was mijn antwoord. 

„Bijna stond ik overbluft – maar waarom eigenlijk ?” zei hij. „Ik ben toch ook hierheen overgestoken.... waarom zouden anderen dat ook niet kunnen ? En gij hebt dat dus ook klaargespeeld. Ge moet meegaan naar Helium en me dan eens uitvoerig vertellen hoe dat u gelukt is.” 

Ons verdere gesprek werd onderbroken door de komst van den adjudant, die een jonge vrouw meebracht. Zoodra Dar Tarus haar zag, stiet hij een kreet van vreugde uit en snelde naar haar toe. Niemand behoefde mij te vertellen, dat die jonge vrouw Kara Vasa was. 

Er valt niet veel meer te vertellen, zonder mijn lezers te vervelen... Hoe John Carter zelf mij en Valla Dia naar Duhor bracht na de bruiloft van Kara Vasa met Dar Tarus bijgewoond te hebben en welke groote verrassing 188 

 

 

mij in Duhor wachtte, waar ik voor het eerst vernam, dat Kor San, de jeddak van Duhor, de vader was van Valla Dia, en hoe groote eerbewijzen en onnoemelijke schatten mij werden aangeboden bij mijn huwelijk met Valla Dia. John Carter woonde onze huwelijksplechtigheid bij en hij stond er op, dat we voor onze huwelijksreis met hem mee zouden gaan naar Helium, waar ik dit verhaal mijner wederwaardigheden nu zit te schrijven. Zelfs nu nog komt het me voor als een droom, als ik uit mijn raam naar de roode en gele torens der tweelingstad Helium zit te kijken. Ik weet echter zeker, dat onder al de voorname en roemruchtige personen, die ik daar heb leeren kennen, er toch geen enkele is, die het in schoonheid en aanvalligheid wint van Valla Dia, de Prinses van de Roode Planeet, die zich nu mevrouw U. Paxton noemt. 
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